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Роль професійної самореалізації викладача іноземних мов за професійним спрямуванням у навчально-виховному процесі технічного ВНЗ

Ефективна організація навчально-виховного процесу з іноземної мови за професійним спрямуванням у вищому технічному навчальному закладі (ВТНЗ) значною мірою залежить від фахової самореалізації викладача, яка оптимально поєднує два головних вектори гармонійного розвитку особистості – індивідуальний та соціальний, у процесі діяльності.

Професійна самореалізація викладача іноземних мов ВТНЗ є видом соціально-рольової, сприяє самовизначенню людини у сфері діяльності і виражає реалізацію людиною потреби набути або вдосконалити необхідні фахові знання, уміння, навички. Власне процес професійної самореалізації викладача ми вважаємо певним способом життєдіяльності людини, який виражає процес набуття нею необхідних фахових знань, умінь, навичок та якостей в міру виникнення потреби у них, що триває протягом усього періоду професійної діяльності. Він, по-перше, нерозривно пов’язаний з прагненням самої людини до систематичного, регулярного набуття, оновлення і поповнення відповідних знань, умінь, навичок, у яких відчувається потреба через зміни дійсності або зміну сприйняття і усвідомлення її; по-друге, спрямований на оптимізацію навчально-виховного процесу з предмету у ВТНЗ: у процесі фахової самореалізації викладач, маючи відповідну мотивацію, постійно «навчається» діяти правильно, тобто оптимально досягати мети професійної діяльності.

Розглянемо специфіку фахової діяльності викладача з огляду на перевагу практичних занять з іноземної мови за професійним спрямуванням у ВТНЗ.
1. Зміст практичних занять якнайкраще проявляється через науковий рівень організації навчально-виховного процесу, наявність узагальнень та дискусійних питань за змістом програми, професійну, ідейну, гуманістичну і патріотичну зорієнтованість, постановку наукових проблем у відповідності до потреб практики тощо. У ході практичних занять викладач іноземної мови повинен донести до аудиторії теоретичні положення, які слід засвоїти або повторити, організувати формування та розвиток у студентів необхідних практичних умінь і навичок, дібравши для цього найбільш доцільні форми роботи та завдання на занятті.

З метою формування практичних комунікативних умінь та навичок зміст практичних занять має спонукати до дискусії студента зі студентами та викладачем, а їхня структура – характеризуватися узгодженістю з темою і обумовлюватися відповідними змістовими частинами, що є основою плану її вивчення. До структури повинні входити основні теоретичні поняття і моделі, результати експериментальних досліджень, зміст підготовки до практичних аудиторних занять і теоретичне обґрунтування завдань та контрольних питань для самостійної (позааудиторної) роботи студентів.

За допомогою практичних занять викладач формує у студента установку на самостійну пізнавальну роботу над матеріалом базових підручників, посібників, методичних розробок, першоджерел при підготовці до занять.

2. Професійна спрямованість навчального матеріалу полягає у побудові таких відносин між викладачем і студентами та між самими студентами, які формують почуття гордості за свою професію, зорієнтованість на зміст професійної підготовки через мотивацію підготовки до трудового життя, розвиток прагнення до засвоєння та поповнення знань.

У структурі особистості професійна спрямованість повинна бути пов’язаною з професійними знаннями, професійними здібностями та професійною технологією практичної діяльності при виконанні трудових і соціальних функцій за спеціальністю.

3. Методичний рівень практичних занять характеризується тією системою методів, які викладач використовує для активізації навчально-пізнавальної діяльності студентів, для забезпечення послідовності, наступності і логічності навчального матеріалу.

4. Стиль практичного заняття проявляється через особисті якості викладача, відповідальне виконання змісту навчальної програми, зрозумілість і точність передачі знань студентам, доступність і узгодженість темпу викладання, рівень сприймання нових знань, а також уміння оптимально використовувати у процесі навчання доцільні технічні засоби та комп’ютерні технології, раціонально поєднувати усне і наочне викладання навчального матеріалу. На стиль заняття тут значною мірою впливають зміст і характер взаємодії викладача зі студентами: авторитарний, демократичний або ліберальний.

5. Педагогічна майстерність викладача включає гуманістичну спрямованість його особистості, професійні знання й уміння, педагогічні здібності та педагогічну техніку передачі інформації, а також цілеспрямований педагогічний вплив на цілісний розвиток особистості студентів. Зростання рівня професійно-педагогічної майстерності викладача зумовлюється станом формування і розвитку рівня соціальної зрілості його особистості.

Слід звернути увагу, що зазначені показники 1) відображають якісну характеристику практичних занять з іноземної мови, які проводить викладач, 2) можуть бути оціненими як сторонніми особами, так і самим викладачем, виявляючи ступінь його творчості, 3) можуть коригуватися викладачем у ході неперервної освіти.

Тому для ефективної організації навчально-виховного процесу з іноземної мови за професійним спрямуванням у ВТНЗ вкрай необхідним є створення для викладача у процесі його професійної діяльності умов для самореалізації через систему неперервної освіти на основі відповідної мотивації. Незважаючи на певний масив наукових напрацювань, зараз проблема професійної самореалізації викладача іноземних мов ВТНЗ потребує ґрунтовного дослідження.
Александра Акмалдинова, Ольга Письменная 

г. Киев

Общий обзор состояния системы образования в США

В настоящее время американским правительством в очередной раз ставится задача поднятия национальных стандартов образования. Политика в образовательной сфере со второй половины 20 века имеет свои исторические вехи развития. Так, в 1959 году президент Эйзенхауэр говорил о необходимости ориентации на национальные цели в сфере образования. В 1990-х годах Джордж Буш старший поддержал национальные стандарты. Билл Клинтон предложил рекомендательное государственное тестирование, но Конгресс не поддержал идею. Надежда появилась с принятием в 2002 году программы NCLB (No Child Left Behind – «Ни одного отстающего ученика»), утвержденной Дж.Бушем младшим и одобренной Конгрессом. Однако эта Государственная программа, по мнению обозревателей, не выполнила своих задач. В 2006 году оценивание знаний 15-летних учащихся в 30 развитых странах выявило, что американские подростки заняли лишь 21-е место в естественных науках и 25-е – по математике. NCLB дала большие полномочия федеральному правительству требовать от властей штатов четкого определения стандартов обучения и неукоснительного их выполнения учебными заведениями. Инструментом поощрения и порицания стали финансовые отчисления. Программа обещала достижение стандартов к 2014 году. Однако родители и критики считают эти сроки нереальными, т.к. многие штаты показывают по школам очень низкие результаты. К тому же, недовольство вызывает тот факт, что обучение сводится к механистической подготовке к тестам. Повышенное внимание к математике и чтению способствует вытеснению или сокращению других предметов учебного плана. Проблема остается и относительно преподавания арабского языка. Школы с такими учебными предметами, как арабский язык, история и культура Ближнего и Среднего Востока, неизбежно касаются религии Ислама, и это вызывает к ним пристальное внимание со стороны общественности. Противодействие со стороны родителей и студентов включает аргументы, что такие школы могут быть полигоном для подготовки террористов. Однако чиновники отдела образования повторяют, что, в случае ведения религиозной идеологической обработки, такие школы будут закрыты.

Возникла необходимость в новой идее, в разработке новых, соответствующих времени и потребностям экономики, стандартов. Новые стандарты ежегодной подготовки требуют разработки соответствующей системы тестов. До 2015 года все штаты будут обязаны принять новые, более строгие, стандарты и тесты по английскому и математике, запланированные к выполнению до 2020 года.
Критический подход применен к факту содействия государства созданию «чартерных» (общественных, независимых, финансируемых государством) школ. Обозреватели считают, что 83% таких школ демонстрируют либо такие же результаты, либо даже более низкие, чем привилегированные частные средние (public) школы. Были созданы благотворительные фонды для финансирования нужд таких школ. В местах, где живут и учатся дети семей иммигрантов, семей с низкими доходами, чартерные школы дают им надежду на получение  качественного образования. Однако такой эксперимент проводился регионально – в Нью-Йорке, что не позволяет говорить о его масштабности, хотя доступ к информации был открыт для профессионалов и родителей в системе интернета. Намерение властей расширить сеть чартерных школ сопровождалось обещанием стимулировать успешные школы и закрывать не справившиеся с поставленными задачами. Для подготовки директоров и руководящего состава таких школ были созданы специальные курсы (“leadership academy”).
В обзорах состояния образования в регионах США отмечается, что во многих штатах школьная реформа проходит медленно и трудно, хотя родители учеников требуют изменений. В крупных городах система образования легче поддается федеральному контролю, вдали же от таких центров, как Нью-Йорк, например, к востоку от Миссисипи, школьное образование не поддается управлению. Нью-орлеанские государственные школы находятся в катастрофическом состоянии. В центральном и южном Лос-Анжелесе 13-14-летние подростки афро-американского и латино-американского происхождения заявляют о своих планах поступать в высшие учебные заведения класса Йельского или Стэнфордского университетов, крупнейших учебных и научно-исследовательских центров Америки, лучших в стране по многим показателям. Они просиживают над учебниками сутки напролет, часто по выходным, и эта усидчивость и напористость дает свои результаты: к моменту окончания школы они получают лучшие оценки тестирования, чем их сверстники. В Калифорнии, где живут и учатся дети иммигрантских семей, семей с низкими доходами, чартерные (независимые, общественные) школы дают им надежду на получение приличного образования. Руководство делало попытку ввести единую систему учёта на основе ваучеров, которая облегчала бы родителям оплату обучения их детей в частных школах. Однако ни один штат, где проводилось голосование по вопросу, не проголосовал за нее.

Однако и в центральных районах финансирование не всегда решает все сложные вопросы. Учителя, представители власти и эксперты признают, что система нуждается в коренном реформировании. Бюрократия в системе образования неоправданно увеличила количество городских школ, почти в два раза превышающих их необходимое число. Учителей практически невозможно уволить, оплата их труда производится в зависимости от трудового стажа. Такая система не оставляет места для стимулирования талантливой молодежи, как раз наоборот, привлекая в учительские ряды посредственность. Рейтинг результатов по окончании средней школы снижается, и то поколение, которое сейчас входит в трудовые резервы, в среднем менее образовано, чем поколение, выходящее на пенсию, что не может не повлиять на благосостояние нации. Поэтому любые действия, направленные на улучшение этого положения, находят тот или иной отклик. Так, развитие получают новые инициативы: о подъеме зарплат для тех, кто показывает лучшие результаты, оценивании работы учителя по результатам его учеников и др. Для смягчения психологического эффекта от нововведений работающим учителям будет предоставлено право выбора – либо оставаться в старой системе, либо следовать новым правилам. Те же, кто придет в школу после принятия закона, будут работать уже по новой системе.
Интересно, что обозреватели и эксперты системы образования в США считают, что в настоящее время молодые учителя, которые только начинают свою карьеру,  лучше подготовлены, чем их предшественники десятилетие ранее. По-видимому, принятие более строгих требований к результатам подготовки выпускников  колледжей заставило  руководство повысить качество своей работы, и большее количество подготовленных специалистов были привлечены для работы в школе. Национальный Совет по Аккредитации педагогического образования (National Council for Accreditation of Teacher Education) США, полномочный орган по аккредитации  учреждений сферы образования, отмечает, что на смену приходит новая формация учителей, которые, в соотвествии с традиционным оцениванием, по многим параметрам сильнее  прошлого поколения учителей.
Такое изменение в подготовке будущих учителей в лучшую сторону состоялось в результате принятия следующих решений: предъявление  строгих требований к федеральной отчетности с 1998 года, что обязывает администрацию штатов и педагогических колледжей отчитываться по итогам выполнения государственных тестов выпускниками учебных заведений; расширение системы государственного тестирования для получения лицензии на учительскую профессию в результате кампании 2002 года «Ни одного отстающего ученика»; установление такого стандарта качества, как показатель минимального среднего балла для зачета по специальности; возможность получения второго (педагогического) образования по альтернативным сертификационным программам (например, Troops to Teachers & Teach for America). Введение правил ограничения количества учеников в классах выявило нехватку учителей, что вызвало возрастание спроса на преподавательскую профессию. Новые программы позволили улучшить условия отбора, увеличив количество выпускников колледжей, желающих работать в системе образования, и привлекая в эту сферу деятельности наиболее талантливых из тех, кто решил поменять свою карьеру в пользу учительской.
Ставя задачу коренного пересмотра предыдущей политики в системе просвещения, план президента Барака Обамы по реформированию национальной системы образования включает такие пункты, как стирание разницы в уровне полученной подготовки учеников независимо от цвета их кожи, премирование учеников, преподавателей и  директоров за хорошие результаты, изменение существующей системы оценки. Бытующая система строилась на принципе оценивания среза знаний, в то время как более показательной президент считает статистику возможного улучшения показателей текущего года по сравнению с прошедшим годом обучения. В плане президента сделан также вызов сильным учительским профсоюзам в том плане, что при закрытии не справляющихся со своими задачами школ произойдет и сокращение штатов, при этом для отрасли будут потеряны молодые энергичные люди, т.к. защита профсоюзов распространяется на подходящих к пенсионному возрасту учителей в большей мере, чем на молодых специалистов. Обозреватели полагают, что это противоречие не может быть решено на настоящем этапе реформирования.

Американские университеты также не свободны от проблем. Большое беспокойство вызывает увеличивающийся разрыв между научно-исследовательской работой и преподаванием, особенно на старших курсах. Обозреватели утверждают, что, если взаимодействие между ними будет неэффективным ввиду возрастания сложности научных исследований, это катастрофически отразится на университетской научно-исследовательской базе. Определенные области  научного интереса, такие, как климатические изменения, исследования стволовых клеток, изучение Ближневосточных проблем часто попадают под политическое давление. Дисциплины гуманитарного цикла почти не получают федерального финансирования, а социальные науки  финансируются ничтожно мало. Возрастающая зависимость науки от финансирования мешает решению внутренних задач университетов. 

Тем не менее, в последние годы во многих странах мира наблюдается рост популярности университетского образования. Прогноз на 2012 год говорит о росте энтузиазма относительно получения высшего образования несмотря на ожидающийся рост платы за обучение. США является мировым лидером в привлечении для учебы иностранцев. Университеты Америки преуспели в организации высшего образования за рубежом и имеют большой опыт работы в своих зарубежных филиалах – сейчас их более 76 в разных странах. Развивающиеся экономики в условиях глобализации и расширения границ контактов представляют для европейских и американских университетов возможности выживания.

Университеты Америки открывают свои двери для наиболее способных, талантливых детей разных стран, предоставляя им гранты и стипендии. При том, что вводные курсы по дисциплинам в американских университетах строятся с учетом ограниченных по объему знаний первокурсников, в дальнейшем занятия проходят по возрастающей, от простого к сложному, независимо от года обучения. Таким образом, наиболее подготовленные и старательные первокурсники полностью могут посещать занятия, которые проводятся обычно на старших курсах. В некоторых случаях, если их знания отвечают необходимому уровню, им позволяется присутствовать на занятиях аспирантов.

Опыт изучения особенностей решения проблем сферы образования стран мира является необходимым условием и обязательной составляющей процесса реорганизации национальной системы образования Украины.

Наталя Андрійчук

м. Житомир

Ненормативні граматичні явища у сучасних англомовних пісенних текстах

За останні роки сучасна розмовна англійська мова зазнала значних змін, які торкнулися лексичного складу мови, а також деяких граматичних конструкцій і явищ. Розмовна мова безпосередньо пов’язана з пісенними текстами, що зумовлює актуальність вивчення даної проблеми.

Метою статті є провести аналіз ненормативних граматичних явищ у сучасні
й англійській мові на матеріалі англомовних пісенних текстів.

Аналіз цілої низки пісенних текстів сучасних британських та американських співаків дозволяє виділити певні мовні категорії, в яких відбуваються ненормативні граматичні явища. Такою категорією є, перш за все, дієслово, а саме ті випадки, коли вживаються дієслівні форми gonna, gotta, wonna замість нормативних форм am/is/are going, have got to та want to; спостерігається відсутність узгодження дієслівних часових форм; використовується заперечення ain’t, що замінює собою такі дієслова, як am not/isn’t/aren’t; відбувається спрощення граматичної структури речення, втрата присудку, заміна займенників та модифікація форм артиклів.

Розглянемо деякі з цих явищ. Використання дієслівних форм gonna, gotta, wonna замість нормативних форм am/is/are going, have got to та want to у сучасній англійській мові є загальноприйнятим для носіїв мови. Це явище широко спостерігається у звичайному розмовному мовленні, а отже й у пісенних текстах, які, власне, і є прямим його відображенням. Такі замінники нормативних дієслівних форм знайшли своє відображення не тільки в американському варіанті англійської мови, який завжди мав тенденцію до усіляких видів спрощення, а й у британському варіанті англійської мови, чий доволі консервативний характер зазнає дедалі більших змін:

1. Американські пісенні тексти: «But I know I wonna stay…]», «Just gonna stand there and watch me burn…», «You thought you were gonna throw it back in my face …», «Take a picture now if you wonna have us…», «You gotta be wiser, you gotta be hard …», «She’s gotta be over me now …».
2. Британські пісенні тексти: «I’m ready for it all, I wonna let it pour …», «But I’ve heard one of you and I’m gonna make your head burn …», «We’re living on a set time, we gotta get out …».

Розглянуті вище граматичні форми дієслів стали загальновживаними на сучасному етапі розвитку розмовного англійського мовлення. Однак, не зважаючи на те, що ці зміни набули досить широкого вжитку, вони не є встановленою граматичною нормою. Отже вживання таких дієслівних форм у, наприклад, публіцистичному або науковому стилях мовлення є абсолютно не припустимим і суперечить загальним правилам англійської граматики.

Ще одним граматичним явищем, що набуло ненормативних ознак у сучасних англомовних пісенних текстах є відсутність узгодження дієслівних часових форм. Розглянемо приклади: «I heard that you’re settled down, that you found a girl and you’re married now…», «I remember when you told me I’m driving you crazy…».

Наведені приклади демонструють змішення теперішніх та минулих часових форм у межах одного речення, що суперечить правилу узгодження часів, яке існує у граматиці англійської мови. Таке явище є досить поширеним, однак, знову ж таки, не стало нормативним і не використовується в інших стилях мовлення.

Проведений аналіз сучасних англомовних пісенних текстів дає підстави стверджувати, що структура їх речень тяжіє до максимального спрощення граматичної структури. Слід зазначити, що в даних текстах часто можна спостерігати відсутність одного з головних членів речення. Найчастіше втрачається підмет, виражений займенником, або присудок, виражений дієсловами am, is, are. Таку тенденцію можна проілюструвати наступними прикладами стверджувальних і запитальних речень: «Why you mad?», «We driving by», «Everything you own in the box to the left.», «Wait, where you going?», «Dj what you, what you waiting for?». Слід зазначити, що таке спрощення граматичної структури не є необхідністю збереження ритму пісенного тексту. Це означає, що помилки робляться навмисно для того, щоб продемонструвати певну контекстуальну недбалість, невимушеність монологу.
Отже, аналіз представленого мовного матеріалу дозволяє зробити висновок, що характерним явищем для сучасних англомовних пісенних текстів є вживанням великої кількості ненормативних граматичних конструкцій. Однак, подібні явища є характерними лише для розмовного стилю мовлення, а також залежать від соціального статусу та діалекту мовців.

Лідія Андрусь

м. Київ

Упровадження методу «активного читання» на заняттях з французької мови під час роботи з автентичними текстами

Основною метою роботи з автентичними текстами є навчання учнів читати про себе з безперекладним розумінням, оскільки тільки такий вид читання дає можливість учням зосередитися на смисловій стороні тексту, навчити їх видобувати з тексту інформацію. Переклад може не сприяти, а заважати розумінню значення тексту, відволікати учнів на операцію по перекодуванню іншомовного тексту, тому, особливо на початковому етапі, слід підбирати такі нескладні статті, які б переконували учнів у тому, що можна зрозуміти прочитане без знання всіх слів, вдаючись до мовної здогадки, не фіксуючи увагу на невідомих словах, тобто без перекладу.
Наступні методичні вказівки студентам можуть стати у нагоді у ході роботи  з автентичним текстом:

Перший етап. Досліджуйте:

· назву (вона, зазвичай, представляє центральну тему)

· підзаголовок (він, зазвичай, уточнює назву і розкриває більш детально основну проблему тексту.
1. Продивіться структуру тексту, його організацію, розподіл на параграфи. Таким чином ви зрозумієте, на що саме автор намагається звернути вашу увагу. 

2. Відмітьте слова в тексті, які виділяються – надруковані жирним шрифтом, великими літерами, цифри.

3. Зверніть увагу на ілюстрації або схеми до тексту, які можуть подати додаткова інформацію до змісту.

Другий етап: мобілізуйте ваші знання.

Варто запевнити студента, що неможливим є той факт, щоб він нічого не знав. Потрібно згадати те, що читав, бачив, чув.

Третій етап: поставте питання.

Після перших етапів учні мають зрозуміти загальну інформацію. Перш ніж продовжувати, уточніть що ви очікуєте від читання. Поставте самі питання до того, що прочитали.

Четвертий етап: прочитайте.

Текст варто прочитати з метою віднайти необхідну інформацію. Варто прочитати текст до кінця, не зупиняючись на моментах, що є не зовсім зрозумілі.

П’ятий етап: виділіть великі частини тексту.

Спираючись на розподіл тексту на параграфи, підзаголовки, розділіть текст на головні частини. Зазвичай, параграф співпадає з частиною. Параграф базується на певній ідеї, яка є однією з головних ідей тексту.

Шостий етап: виділіть ключові слова.

Ключові слова – це слова, які допомагають розуміти текст, ті, що містять у собі основний зміст тексту.

Сьомий етап: виділіть слова-зв'язки.

Такі слова організують ідеї тексту, позначають зв’язки між різними елементами тексту: car, aussi, cependant. Інколи це можуть бути цілі висловлення: en premier lieu, on peut en conclure que.. Завдяки таким словам ми можемо дізнатися, чи автор порівнює, доводить якусь думку, чи підсумовує.

Дані слова постають зазвичай на початку параграфу чи фрази.

Восьмий етап: згадайте.

Закрийте книгу або сховайте сторінку, що прочитали. Спробуйте відтворити зміст: сформулюйте спочатку українською мовою або перегляньте його в думках. Цей процес мисленнєвого перегляду є дуже важливим. Ви ніби намагаєтесь пристосувати цей текст під своє мислення, звідси – те, що є вже нашим, тобто результатом роботи нашого мозку, легше запам’ятати.

Якщо текст довгий, опрацьовуйте параграф за параграфом. Допуска-ється використання ключових слів, що ви занотували чи виписали.

Дев’ятий етап: перевірте.

Поверніться до документу щоб проконтролювати, додати необхідну, на вашу думку, інформацію. 

Як приклад, далі додаються вправи до автентичного тексту психологічної тематики.

«Combien de fois sourions-nous par jour ? Impossible de le dire, tant cela dйpend des personnalitйs et des instants choisis. Mais sourions-nous toujours pour exprimer le plaisir ? «Le sourire provient d’une vibration qui associe la joie et la terreur, l’йmerveillement et l’effroi», йcrit Patrick Drevet dans son essai «Le Sourire». Complexe, il rйvиle ce que nous sommes. Pourtant, а l’inverse du rire, qui prйoccupe les chercheurs depuis une vingtaine d’annйes, peu d’йtudes ont йtй consacrйes а la plus subtile des expressions humaines. 

Et quand remonte le premier ? A la naissance, il n’existe pas. Il apparaоt chez le bйbй entre son 30e et son 45e jour, au plus tard а 3 mois, pour exprimer un contentement а la vue d’une personne familiиre, а l’йcoute d’un son mйlodieux ou aprиs un repas. L’apprentissage par imitation va ensuite jouer son rфle et donner tous ses sens au sourire. Le psychologue Paul Ekman en a recensй dix-neuf diffйrents, dont ceux empreints de peur, de mйpris ou d’ironie: les rictus.

Sourire est d’abord un mйcanisme cйrйbral. Selon les scientifiques, tout commence par une excitation de la partie antйrieure de notre hypothalamus, glande situйe а la base du cerveau. Telle une onde, elle transmet un influx nerveux au systиme limbique, siиge des йmotions. Le tonus musculaire se relвche, les rйactions faciales de contentement apparaissent (une excitation de la partie postйrieure de l’hypothalamus entraоne des rйactions de mйcontentement). 
Si quinze muscles sont nйcessaires pour rire, il en faut autant pour amorcer ce que le dictionnaire dйfinit trop simplement par «un lйger mouvement des yeux et des lиvres». Mais а chaque type de sourire ses muscles spйcifiques ! Ainsi, le sourire de politesse, simple plissement des lиvres, met en jeu la contraction du grand zygomatique, alors que le sourire de joie, large et йclatant, fait intervenir l’orbiculaire palpйbral, le muscle des paupiиres. Celui-ci ne s’active qu’involontairement lors de sensations agrйables: impossible de confondre un rictus contraint et un sourire de bonheur. 

Sourires а dйcouvrir

Le sourire de bienvenue, celui qui nous accueille
Le sourire de bienvenue ou de politesse, а la fois proche et distanciй, met spontanйment а l’aise, mйme si l’on n’a aucun lien avec celui qui nous l’adresse. 

Il n’entre pas directement dans notre sphйre intime, ne s’adresse pas а qui nous sommes, mais а ce qu’il y a d’universel en nous. “Un sourire sincйre touche en nous quelque chose d’essentiel: notre sensibilitй innйe а la bontй”, souligne le dalay-lama.

1. Вправи, спрямовані на розуміння (тобто, ті етапи, що були представлені вище):

– дослідження назви, підзаголовків; 

– перегляд документу, виділення основної ідеї тексту, його смислу;
– виділення основних ідей кожного параграфу тексту;
– встановлення логічних зв’язків між різними частинами тексту.
2. Робота з лексикою:
– знайдіть у тексті лексичні одиниці, які, на вашу думку, можуть бути корисні для збагачення тематичного лексичного вокабуляру;

– спробуйте відтворити лексичний ланцюг, що відноситься до певного слова – le sourire, тобто використайте це слово із дієсловом, прикметником, прислівником.
	NOMS
	ADJECTIFS
	VERBES
	EXPRESSIONS

	Sourire (m)
	Faire
	Faire sourire 
	Sourire aux anges


3. Від розуміння тексту до вільного висловлення за певною тематикою.

Чи ви часто посміхаєтесь?

Представте ваші аргументи для посмішки.

Інна Антоненко

м. Київ
Інтерактивні методи як важлива складова навчання студентів вищих технічних навчальних закладів

У педагогіці розрізняють декілька моделей навчання: пасивна – той, хто навчається, є «об’єктом» навчання (слухає, дивиться); активна – той, хто навчається, є «суб’єктом» навчання (самостійна робота, творчі завдання); інтерактивна – взаємодія (той, хто навчається, та той, хто навчає, постійно спілкуються один з одним). Використання інтерактивної моделі навчання передбачає моделювання різних ситуацій, спільне вирішення поставлених завдань. При цьому відсутнє домінування будь-якого учасника процесу навчання або будь-якої думки. З об’єкта навчання студент стає рівноправним суб’єктом взаємодії; він сам активно бере участь у навчанні та використовує власний шлях до знань. Навчання, яке базується на використанні інтерактивних методів, організується з урахуванням залучення всіх студентів до отримання знань. Спільна діяльність означає, що кожен вносить свій особливий вклад. Під час роботи відбувається обмін знаннями та думками. Організуються групова та парна робота, робота індивідуальна, використовується проектна робота, рольові ігри, здійснюється робота з документами та різноманітними інформаційними джерелами. Інтерактивні методи базуються на принципах взаємодії та активності тих, хто навчається, на загальному досвіді, на обов’язковому зворотньому зв’язку. Створюється середовище освітянського спілкування, яке характеризується відкритістю, взаємодією учасників, рівністю їх аргументів, накопиченням спільних знань, можливістю взаємного оцінювання та контроля.

Учбова дискусія – це метод навчання, який полягає в проведенні учбових групових дискусій щодо конкретного питання, які мають місце у відносно невеликих групах студентів. Керування тут має двосторонній характер. По перше, для проведення дискусій педагог створює та підтримує певний рівень взаємовідносин між студентами, а саме: відносин доброзичливості та відвертості, тобто керування дискусією педагогом має характер спілкування. По друге, педагог керує процесом пошуку істини. Загальноприйнятим є те, що учбова дискусія може мати місце за умов, що той, хто навчає, зможе забезпечити правильність висновків за результатами цієї дискусії. 

Узагальнюючи вищесказане, можна виділити наступні специфічні риси оптимально організованої та проведеної учбової дискусії: 

1) високий ступінь обізнаності організатора щодо завдання, яке розглядається, та, як правило, достатній практичний досвід вирішення подібних завдань, який мають студенти;

2) високий рівень прогнозування вирішення подібних завдань завдяки серйозній методичній підготовці організатора. Одночасно достатньо високий рівень імпровізації з боку студентів. Звідси необхідність керування педагогом проведенням дискусії; 
3) метою та результатом дискусії є високий рівень засвоєння студентами належних знань, подолання помилок, розвиток у студентів діалектичного мислення; 
4) джерело належних знань варіативне. В залежності від конкретного завдання це або педагог, або студенти, або ж студенти виводять належні знання за допомогою організатора. 

Необхідно відмітити, що цей метод дозволяє максимально повно використовувати досвід студентів, сприяючи кращому засвоєнню матеріалу, який студенти вивчають. Це обумовлено тим, що в груповій дискусії не організатор каже студентам що є правильним, а самі студенти знаходять докази, обґрунтування принципів та підходів, які запропоновані організатором, максимально використовуючи свій особистий досвід. 

Учбові групові дискусії дають найбільший ефект під час вивчення та опрацювання складного матеріалу. Цей активний метод навчання забезпечує гарні можливості для зворотнього зв’язку, практики, для підкріплення, мотивації та перенесення знань та навиків між різними областями знань.

Кейс-метод являє собою аналіз конкретних практичних ситуацій та передбачає перехід від метода накопичення знань до діяльнісного, практико-орієнтовного відносно реальної діяльності підходу. Він є одним з найнадійніших методів, який використовується для навчання навикам прийняття рішень. Метою цього метода є навчити студентів аналізувати інформацію, виявляти ключові положення, обирати альтернативні шляхи вирішення завдань, оцінювати їх, знаходити оптимальний варіант та формулювати програми дій щодо вирішення поставлених завдань. 

Під час аналізу конкретних ситуацій особливо важливим є поєднання індивідуальної роботи студентів із завданням та загальне обговорення пропозицій, які підготовлені кожним учасником групи. Це дозволяє студентам розвивати навики командної роботи, а також розширює можливості для вирішення типових завдань тематики, яка вивчається. Результатом проведення індивідуального аналізу, обговорення в групі, визначення завдань, знаходження альтернатив, вибору плану виконання дій є отримання студентами можливості розвивати навики аналізу та планування. Розробка практичних ситуацій може відбуватися двома шляхами: на основі опису реальних подій та дій або на базі штучно змодельованих ситуацій.
При проведенні аналізу кейс-метода необхідно відмітити значущість цього метода для формування спеціальної, методичної та комунікативної компетенції студентів, яка виявляється в:

– встановленні міжпредметних зв’язків;

– аналітичному та системному мисленні;

– оцінці альтернатив;

– презентації результатів проведеного аналізу;

– оцінці наслідків, які пов’язані з прийняттям рішень;

– засвоєнні комунікативних навичок та навичок роботи в команді.

Основою метода конкретних ситуацій є опис конкретної професійної діяльності або емоційно-поведінкових аспектів взаємодії студентів. Під час вивчення конкретної ситуації та при аналізі конкретного приклада студент повинен якомога грунтовніше поринути в конкретні обставини, зрозуміти ситуацію, оцінити обстановку, визначити суть завдання, яке є в цій обстановці, а також визначити свою роль у вирішенні завдання та виробити доцільну поведінку. Метод конкретних ситуацій складається з наступних етапів: підготовчий,  ознайомлювальний, аналітичний, підсумковий.

На першому етапі педагог конкретизує цілі та розроблює відповідну «конкретну ситуацію», а також сценарій заняття. Під час розробки важливо враховувати такі обов’язкові вимоги:

– приклад повинен логічно продовжувати зміст теоретичного курсу та відповідати майбутнім професійним потребам студентів сьогодення;

– складність описаної ситуації повинна враховувати рівень можливостей студентів, тобто з одного боку бути під силу, а з іншого викликати бажання вирішити завдання;

– зміст повинен відображати реальні професійні ситуації;

– студенти повинні мати чіткі інструкції по роботі з конкретною ситуацією. 

На другому етапі відбувається залучення студентів до живого обговорення реальної професійної ситуації. Педагог позначає контекст майбутньої роботи та, звертаючись при цьому до знань студентів у певній області, знайомить студентів зі змістом конкретної ситуації: індивідуальної або групової. У цій методиці велику роль відіграє група, оскільки підвищується розвиток пізнання під час обговорення ідей та запропонованих рішень, що є результатом спільної роботи. З цієї причини ознайомлення з описом конкретної ситуації корисно проводити в групі з малою кількістю студентів.

Аналіз у груповій роботі починається після знайомства студентів з наданими фактами та пропонуються наступні рекомендації:

– розуміння завдання;

– постановка завдання потребує ясності та чіткості формулювання;

– різноманітні способи дій;

– альтернативи та їх обґрунтування;

– аналіз позитивних та негативних рішень;

– початкові цілі та реальність їх досягнення.

Результативність метода, який використовується, збільшується завдяки аналітичній роботі студентів, коли вони можуть знати та порівнювати декілька варіантів вирішення завдання. Такий приклад допомагає розширенню індивідуального досвіду аналізування та вирішення завдання кожним студентом.

Оскільки аналіз конкретної ситуації – це групова робота, то вирішення завдання бажане у формі відкритих обговорень. Важливим моментом є розвиток пізнавальної діяльності та прийняття інших варіантів вирішення завдання. Це дозволяє студентам розвивати вміння аналізувати виробничі ситуації та знаходити самостійні рішення. Особливістю цього метода є те, що інтерактивна форма метода за умови проведення заняття на виробництві завжди має корисну актуальність.

Як інтелектуальний продукт цей метод має свої джерела. Схематично їх можна представити наступним чином.

Ми всі знаємо про те, що джерелом кейсів є наше оточення. Необхідно обговорювати те, в якій мірі воно обумовлює зміст та форму кейса. Іншим джерелом є освіта. Вона визначає цілі та завдання навчання та виховання, а також інтегровані в кейс-метод інші методи навчання та виховання. Наука – це третє джерело кейса. Вона задає дві ключові методології, які визначаються аналітичною діяльністю та системним підходом, а також іншими науковими методами, які інтегровані в кейс, та процесом його аналізу.
Співвідношення основних джерел детермінації кейса може бути різним. Основним завданням практичного кейса є детальне відображення реальної ситуації. Цей кейс створює практичну, як то кажуть, «діючу» модель ситуації. При цьому учбове призначення такого кейса може являти собою тренінг студентів, закріплення знань, вмінь та навичок поведінки (прийняття рішень) в конкретній ситуації; кейси такого типу повинні бути максимально наочні та детальні. Головною метою таких кейсів є навчання оптимально діяти.

Хоча кожний кейс має функцію навчання, міра відтінку цього навчання в різних кейсах різна. Тому кейс з домінуванням функції навчання є більш змодельованим, ніж реальним. По-перше, він відображає типові ситуації, що найбільш часто мають місце та з якими може зіткнутися фахівець під час своєї професійної діяльності. По-друге, у кейсі з домінуванням функції навчання на першому місці знаходяться учбові завдання та завдання виховання, що обумовлює значний елемент умовності при відображенні реальної ситуації.

Є кейс, який будується за принципами створення дослідницької моделі. Домінування дослідницької функції в ньому дозволяє досить ефективно використовувати його в науково-дослідницькій діяльності.

Наведені вище джерела кейса слід називати базовими або первинними, оскільки вони визначають найбільш значущі чинники впливу на кейси. 

Педагогічний потенціал кейс-метода набагато більший, аніж у традиційних методах навчання. Педагог та студент постійно взаємодіють між собою, обирають форми поведінки, мотивують свої дії та аргументують їх моральними нормами. 

Наявність у структурі кейс-метода суперечок, дискусій, аргументації досить ґрунтовно тренує студентів, навчає дотримуватися норм та правил спілкування. Ще більше навантаження має організатор, який повинен бути досить емоційним протягом усього навчання, вирішувати конфлікти, а також створювати атмосферу співробітництва та конкуренції та одночасно забезпечувати дотримання особистісних прав студентів. 

Наталія Балацька 

м. Київ

Основні програми професійної орієнтації англійських шкіл

Професійна орієнтація завжди була важливим елементом навчання і виховання, який закладав основу формування і становлення особистості, її самореалізації, відносин з оточуючими. Орієнтація на вибір учнем певної професії – це складний процес, який, з одного боку, поєднує в собі внутрішню роботу над  усвідомленням своїх власних професійних і життєвих амбіцій, самопізнання власного «Я», а з іншого, стосується впливу оточуючого середовища, культури, традицій, економічного розвитку країни на професійне самовизначення окремого індивіда. Одним із чинників, які прискорюють цей процес, є освіта. Тому останнім часом в Англії, як і в інших країнах світу, велику увагу приділяють проблемам професійно орієнтованого спрямування освіти. Значно зростає роль школи в залученні учнів до умов дійсності і до тих соціальних ролей, які вони повинні виконувати залежно від свого соціального і професійного становища. Прикладом цього може бути викладання предмета «Громадянство». Це предмет, який надає учням знання, уміння й розуміння того, що їм  необхідно бути інформованими і відповідальними громадянами, які можуть відігравати активну роль у суспільстві. Ця дисципліна дає змогу учням займатися політичними, економічними, соціальними, природничими і культурними питаннями та дилемами на місцевому, національному та світовому рівні. У цьому контексті процес соціалізації тісно поєднаний з професійною орієнтацією, яка проводиться в школах Англії під час отримання загальної освіти. Вдале професійне визначення, знаходження сенсу буття в професійній діяльності не може бути відокремленим від процесів, які відбуваються в суспільстві. Система професійної орієнтації шкіл Англії постійно реформується, стає більш досконалою і конкурентноспроможньою. Нині в  школах Англії існує достатньо професійно орієнтованих програм, розрахованих на учнів 14-16 років. Одна з таких програм має назву «Технічні і професійні освітні ініціативи» (TVEI), вона вступила в дію більше 20 років тому і є мостом між школою і світом професійної діяльності. Головним завданням «Ініціатив» є необхідність зробити шкільні навчальні програми такими, щоб вони відповідали вимогам життя, були цікавими і потрібними для учнів. Профорієнтоване спрямування програми, яке допомагає молоді у виборі професії здійснюється за трьома способами: по-перше, програма надає інформацію учням, яка знадобиться їм для роботи на підприємстві, тобто допомагає молоді розвинути вміння, знання та ставлення, необхідні для того, щоб влаштуватися на роботу; по-друге, вона надає школярам інформацію про підприємства, допомагає учням зрозуміти світ професійних, виробничих відносин, вивчити маркетинг, фінанси, організацію бізнесу та управління; по-третє, «Ініціативи» можуть надавати школярам освіту за допомогою підприємств, виховуючи в них такі особистісні якості, як  уміння спілкуватися і працювати з іншими, виявляти ініціативу і стимул в роботі, які виховуються безпосередньо при проходженні  виробничої практики на підприємстві.  Зараз програма «Технічні і професійні ініціативи» охоплює всіх учнів, що навчаються в школах і є загальнодоступною. Як допоміжний засіб підтримки функціонування «Ініціатив» була розпочата програма «Схема підготовки молоді»,  яка, засновуючи різні агенції підготовки при підприємствах, готує молодь до професійної діяльності відразу ж після необхідного навчання в школі в 16 років. Програма розрахована на проходження навчального курсу оволодіння певною професією, учень прикріплюється до педагога, який оцінює його знання та вміння, консультує і надає поради стосовно обраної спеціалізації, учень також отримує стипендію в 25фунтів стерлінгів на тиждень. 

Крім того, інтерес приватних компаній сприяв збільшенню профорієнтованих програм в школах Англії. Однією з таких програм, що широко використовується поруч з «Ініціативами» та «Схемами», є «Підготовчі кредити», яка також розрахована на молодь віком 14-16 років. З 1995 року програма  стала загальнонаціональною, і назва її була замінена на «Молодіжні кредити». Схема «Молодіжних кредитів» така: кожному випускнику школи видається ваучер чи, іншими словами, кредит, тобто необхідна сума грошей для отримання певної спеціальності. Теоретично молода людина, в якої є кредит, – це клієнт, який, використовуючи його, купує собі професійну підготовку. Використання такого ваучера ілюструє дві характерні риси, притаманні освіті та політиці профорієнтованого спрямування Англії: по-перше, це перевага індивідуалізму в освітній політиці і, по-друге, віра в раціональний вибір. 

У цілому слід зазначити, що сучасний стан середньої освіти Англії та її професійно орієнтоване спрямування можна охарактеризувати як такі, що перебувають у процесі свого подальшого розвитку та вдосконалення. Кожного року запускаються нові професійно орієновані програми, але в основі їх – найперші найбільш вдалі і дієві: «Технічні професійні ініціативи», «Схеми підготовки молоді» та «Молодіжні кредити». 

Світлана Баранівська 

м. Київ

Організація розумово-мовної діяльності студентів у вивченні іноземної мови в технічному вищому навчальному закладі

Зростаюча потреба у спілкуванні та співпраці між різними іншомовними країнами та народами різних мов, а також сучасний швидкий розвиток світових технологій вимагає суттєвих змін у підході до вивчення іноземної мови у вищих технічних навчальних закладах. Внаслідок цього виникає потреба у фахівцях різних галузей, які б володіли необхідними знаннями, вміннями та навичками іноземної мови для обміну інформацією, встановлення професійних контактів, досягнення взаєморозуміння в діалозі культур.

Головна мета навчання іноземної мови у вищому технічному закладі полягає в необхідності сформувати у студентів за порівняно невеликий час вміння здійснювати іншомовне мовленнєве спілкування в реальних ситуаціях, тобто набуття іншомовної комунікативної компетенції в обмеженому обсязі.

Необхідно зазначити, що комунікація в реальному житті відбувається двома шляхами: усним та письмовим. Щодо навчання у вищому технічному закладі, то воно передбачає розуміння фахової літератури, вміння правильно висловлювати свої думки на професійні теми та в ситуаціях повсякденного спілкування. 
Особливістю навчання іноземної мови у вищому технічному закладі є реалізація принципів професійно-орієнтованого підходу до навчання. Аналіз потреб майбутньої професійної діяльності випускників дозволяє зробити висновок про необхідність розвитку усіх видів комунікативної компетенції. Комунікативна компетенція різниться за видами мовленнєвої діяльності, тобто, це може бути комунікативна компетенція у галузі читання, усного мовлення, говоріння, аудіювання та письма. Отже, можна стверджувати, що загальну мету навчання іноземної мови вже на першому курсі технічного ВНЗ можна визначити як комплексне формування комунікативних компетенцій для забезпечення спілкування у професійно-трудовій сфері на мінімальному рівні розвитку. 

Як свідчить практика, кінцева мета навчання іноземної мови у ВНЗ залишалася майже недосягнутою. Причина – у незначній кількості годин, які відводяться на вивчення іноземної мови у ВНЗ, низькій сформованості мотиваційно-ціннісної сфери студентів, низькому рівні інтенсивності аудиторних занять та недостатньому активному включенні до роботи кожного студента в групі, що зумовлено недостатньою кількістю годин для активного тренування та практики студентів в аудиторії. Усе це вимагає від викладачів іноземної мови особливих зусиль, спрямованих на усунення негативних факторів, які виникають у процесі викладання іноземної мови, і які перешкоджають досягненню необхідних результатів навчання. 
Було проаналізовано на практиці те, що найбільше впливає на якість засвоєння знань студентами технічного ВНЗ та на ефективність навчання іноземної мови.
Безперечно, перш за все, це – мотивація студентів до вивчення іноземної мови. У мотиваційній сфері людини є різні види мотивації, які відіграють вирішальну роль у цілеспрямованому підвищенні ефективності певної діяльності, зокрема цільова (комунікативна) мотивація; мотивація, що полягає в усвідомленні досягнутого прогресу у вивченні іноземної мови, окремих її аспектів, оволодінні окремим видом мовленнєвої діяльності; країнознавча мотивація; пізнавальна мотивація; мотивація, яка полягає у прагненні до повноти та системності отриманих знань, набутих навичок та вмінь; мотивація, яка полягає в отриманні задоволення від виконання певних видів роботи (інструментальна); естетична мотивація. Завдання викладача полягає у розвитку та збереженні більшості видів мотивації навчання, враховуючи інтереси, потреби студентів, а також в організації такого навчального процесу, який сприяв би формуванню іншомовної комунікативної компетенції, розвитку знань, умінь, навичок студентів здійснювати іншомовну мовленнєву діяльність.
Як виявилося на практиці, високий рівень мотивації студентів не гарантує високий рівень якості знань та здатності студентів здійснювати мовленнєву комунікативну діяльність.

На ефективність засвоєння мовного матеріалу великий вплив має організація розумово-мовної діяльності студентів та її подальший розвиток. Цей висновок зроблений на основі порівняльного аналізу практичних результатів ефективності засвоєння матеріалу в різних умовах організації навчального процесу. Ці результати отримані внаслідок експериментальної діяльності з організації навчального процесу на різних курсах (старших та молодших), у різних групах, на різному навчальному матеріалі у Вінницькому національному технічному університеті (ВНТУ). 
Весь мовний матеріал обраних тем вивчається на основі посібників, які базуються на основних дидактичних та методичних принципах навчання .

Але навіть за наявності високого рівня мотивації деяких студентів та методично правильного проведення занять, ретельного опрацювання матеріалу (наскільки дозволяє одна година занять на тиждень) навіть у старанних студентів рівень комунікативних умінь та навичок є досить низьким.
Найскладнішою проблемою у вивченні іноземної мови студентами є запам’ятовування та збереження матеріалу в довготривалій пам’яті. 

Будь-яка діяльність, у тому числі мовленнєва, складається з алгоритмічних елементів і дій евристичного характеру, це знаходить у навчальній діяльності, призначеній для формування мовленнєвої діяльності. 

Усі навчальні дії, призначені для оволодіння іноземною мовою, знаннями, вміннями, навичками іншомовної мовленнєвої діяльності, поділяють на три категорії. До першої належать алгоритмічні елементи діяльності, де є висока заданість плану вираження і фіксована послідовність операцій. Саме такі дії потрібні під час відпрацьовування мовних знань і формування навичок оперування мовним матеріалом.

До другої категорії навчальних дій при навчанні іноземної мови відносять дії проміжного характеру чи напівевристичні, які відзначаються наявністю певного поля вибору плану змісту та засобів вираження, а також заданістю цього поля вибору. У результаті напівевристичні дії можуть служити для інтегрування окремих автоматизмів здійснення операцій, що входять до складу навичок і виробляються в алгоритмічних навчальних діях. Це забезпечує завершення формування власне навичок та їхнє удосконалення, а також закладає основу для розвитку вмінь. Цим самим зменшується потреба в опорах, що керують творенням і сприйняттям мовлення.
До останньої категорії навчальних дій належать евристичні навчальні дії, в яких обмежена тільки сфера пошуків при виконанні завдань, а заданість плану вираження та плану змісту мінімальна чи взагалі відсутня. Тут йдеться про вироблення мовленнєвих умінь, які призначені для здійснення саме мовленнєвої діяльності.
Усі три категорії навчальних дій (алгоритмічні, напівевристичні та евристичні) однаково потрібні в навчальному процесі для навчання іноземної мовленнєвої комунікації. Перші з них забезпечують вироблення на основі мовних знань автоматизмів оперування мовними одиницями під час творення та сприйняття мовлення. Другі, інтегруючи ці автоматизми в складі навичок ,тобто завершуючи формування та удосконалюючи їх, дають можливість студентам навчитись здійснювати іншомовні мовленнєві дії, цим самим створюючи основу для вироблення вмінь. Треті розвивають мовленнєві вміння, тобто виводять студентів на рівень іншомовної мовленнєвої діяльності.
Така організація занять, яка спрямована на розвиток іншомовної розумово-мовної діяльності, забезпечує ефективне засвоєння навчального матеріалу та його практичне використання.

Марія Бараняк

м. Житомир

Проблема мовної асиметрії та можливі шляхи її подолання 

Питання про мовну асиметрію, а також про існування різних мов для обох біологічних статей не нове і сягає ще XVII століття. Метою статті є аналіз можливих причин виникнення мовної асиметрії, а також виявлення шляхів розв'язання цієї проблеми. Об'єктом дослідження виступає німецька мова як система, предметом – мовна поведінка та використання її ресурсів. Р. Бретон, досліджуючи мовну ситуацію племен Карибських островів, повідомив у «Карибсько-французькому словнику» (1664) про вживання представниками одного племені різних мов. Єдиною дистинктивною ознакою виступала при цьому лише біологічна стать.
Згодом з'являються й інші відомості про вжиток мови «чоловічої» окремо від «жіночої» та про неможливість і недопустимість їх змішування, так як використання чоловіками елементів «жіночої» мови піддавалось жорсткій критиці та висміюванню. Однак такий поділ допускався лише для народів, які перебували на примітивній стадії розвитку.

Як доказ для підтвердження існування біологічно диференційованих мов розглядають санскрит, який ніби існує як «чоловіча» мова, а йому протиставляється пракрит як мова «жіноча». Однак О. Єсперсен наголошує, що різниця закладена не так у приналежності до різних статей, як у ранзі та соціальному положенні: санскрит – мова богів, королів, князів та брахманів, натомість пракрит – мова чоловіків нижчого рангу, дрібних чиновників, рибалок та жінок.

Таке твердження перегукується з гіпотезою дефіциту Б. Бернштейна. Представники різних соціальних класів однієї мовної спільноти по-різному використовують мовну систему, залежно від рівня мислення та здатності сприйняття. Мовній поведінці вищих класів властиві краще розвинені когнітивні здібності, ніж представникам нижчих прошарків, і, як наслідок, виникає більше шансів для професійної та соціальної самореалізації. Представники нижчих шарів суспільства внаслідок обмеженої мовної поведінки страждають від певного дефіциту. Однак цю теорію не можна віднести до будь-якої лінгвістичної школи, так як Б. Бернштейн був не мовознавцем, а соціологом. В основі цієї гіпотези не лінгвістичний опис мовного коду, а диференціація більшою мірою стосується соціальних прошарків, а не біологічних статей. 
Подібні теорії розробляли Е. Сепір, Б. Уорф та У. Лабов, але критеріями розрізнення слугував соціальний фактор. Однак ці гіпотези стали підґрунтям для виникнення у 70 – 80-х рр. ХХ ст. мовної критики, яка розвинулась згодом у гендерні студії. Центральною проблемою досліджень стає гендерна асиметрія у системі мови, а також сексистський слововжиток і мовна поведінка. 

Поняття гендерної асиметрії згадується найчастіше стосовно жінок, проте вони можуть бути спрямованими також на чоловіків, хоча це проявляється рідше. Часто така гендерна асиметрія набуває негативної конотації і переростає у мовний сексизм – дискримінацію за статтю у мові, яка існує на рівні слова, вислову, речення, дискурсу.

Німецьку мову не можна розглядати як статево ексклюзивну, тобто таку, якою говорять представники виключно однієї статі. Серед мовних варіацій кожна стать вибирає характерні стилістичні засоби, специфіка, отже, закладена не у мові, а у мовленні. 

Деякі відмінності між використанням мовних ресурсів чоловіком та жінкою можна прослідкувати на різних рівнях. Жінка більшою мірою і швидше пристосовується до особливостей вимови певного регіону, ніж чоловік. Крім того, часто говорить тихіше. Відмінності у частоті основного тону (в середньому для чоловічого голосу – від 80 до 200 Гц, для жіночого – від 150 до 320 Гц) можна пояснити біологічними особливостями, однак вони не стосуються соціальної статі.

При виборі лексики жінка проявляє більшу гнучкість, уникаючи різких та вживаючи пом'якшені форми. Обидві статі мають відмінний лексичний запас внаслідок різного життєвого і професійного досвіду.

Крім того, жінки схиляються до використання коротких висловлювань, а синтаксична будова речень писемного мовлення дуже нагадує мовлення усне. У розмові висловлюються не так довго, як чоловіки, переважно не визначають тему розмови, виражають думку від першої особи (ich finde…; koennten wir nicht wieder einmal…), в той час, як чоловіки схиляються більшою мірою до узагальнених виразів (das ist halt so…; man muss dringend mal wieder…). На основі вище вказаного цілком виправдано говорити про різні стилі у мовленні чоловіка та жінки, однак це не означає, що ці стилі не можуть використовуватись одночасно обома статями, так як відмінності детермінуються переважно не біологічно, а соціально. 

Велика кількість суперечок виникає при вживанні неозначених займенників man, jemand, niemand, wer, які з погляду більшості мовознавців абстрагуються з граматичної категорії роду. Однак, беручи до уваги етимологію, віднесення їх до гендерно нейтральної лексики суперечливе. Наприклад, якщо реципієнт чує речення типу: «Wer das nicht akzeptiert, der muss selbst einen Vorschlag machen», «Wir suchen nach jemandem, der uns hilft» або «Man stillt ein Kind», то на рівні підсвідомого робиться припущення, що таке повідомлення спрямоване саме на реципієнта чоловічої статі, мимовільно прирівнюючи граматичний рід з родом біологічним.

З 80-х рр. ХХ ст. з’являються серйозні пропозиції дослідниць М. Хеллінгер, І. Гютенродт, Л. Пуш, І. Замель та З. Трьомель-Пльотц щодо уникнення гендерної асиметрії та мовного сексизму, а також офіційного регламентування гендерно нейтральних найменувань, котрі б однаковою мірою стосувались і називали обидві статі.

Відповідно до вимоги дотримання рівноправ’я статей на рівні мовних структур було введено принцип сплітингу, тобто метод «розщеплення», який представляє форми чоловічого і жіночого роду роздільного відповідно до принципу симетрії в мові. Однак досить скептичне ставлення викликають скупчення сплітинговиг форм, які ускладнюють розуміння тексту. Напр., Der Ministerpraesident oder die Ministerpraesident erinennt seinen Stellvertreter bzw. seine Stellvertreterin bzw. sie ihren Stellvertreter bzw. ihre Stellvertreterin.
Досить негативну оцінку отримали також пропозиції представників феміністської лінгвістики, які порушують орфографічні правила або граматичні закони мови, наприклад, ідея Л. Пуш ліквідувати суфікс "-in": Sie ist eine gute Student. Ihre Leistungen sind beachtlich und ihre Professor ist sehr zufrieden mit ihr. Frьher war sie uebrigens Sekretaer bei einer Architekt. 
Вживання капіталізованого "I" у суфіксі «-In» при найменуванні осіб досить часто можна зустріти у численних текстах, зокрема у пресі, однак рідко в офіційних документах. Так як його можна побачити лише на письмі, то для уникнення непорозумінь у мовленні капіталізоване "I" потрібно вимовляти з глотальною паузою та твердим приступом або називати форми і жіночого, і чоловічого роду. Напр.: Fuer den Raum Wien suchen wir TrainerInnen (Trainer oder Trainerinnen) in den Bereichen Berufsorientierung und Aktivierung: Die Caritas sucht fuer Betreutes Wohnen – Nord in Hollabrunn ab 01. 05. 2008 eine/n SozialarbeiterIn (einen Sozialarbeiter oder eine Sozialarbeiterin)… (Der Standard, 22-24. Mдrz 2008) 
Альтернативою цій пропозиції виступає написання номінацій за допомогою дужок або слеш, однак у таких випадках слід окремо називати форми чоловічого та жіночого роду. Напр.: Student(inn)en : Studenten und Studentinnen або Schueler/innen : Schueler und Schuelerinnen. 

Ще однією пропозицією було використання займенника frau замість man, так як у контексті, який позначає специфічно жіночий досвід неозначений займенник man не завжди доречний. Безглуздо, наприклад, звучить речення Wie kann man seine Schwangerschaft feststellen? Доречніше у такому випадку, на думку представниць феміністської лінгвістики, вживати займенник frau: Wenn man stillt, muss man (er) mehr essen. →Wenn frau stillt, muss sie (frau)mehr essen. А також: jemand→ jefrau, niemand→ niefrau, Mannschaft→ Frauschaft. Але великої підтримки така рекомендація не отримала і вживається переважно ними ж. Не всі спроби запровадити зміни у мові були успішними. Певні пропозиції не змогли набути широкого вжитку. Однак деякі рекомендації підтримали представники інститутів розробки мовної норми і згодом було ухвалено цілий ряд законодавчих актів, які привели до перелому у правовій мові німецькомовних країн.

Проблема взаємозв’язку мови та статі набагато складніша, ніж може видаватись на перший погляд. Відмінне використання мовних ресурсів може формувати сталі уявлення про мовців та ставлення до них. Однак відмінність у мовній поведінці залежить не так від статі біологічної, як від соціальних факторів. Заборона вживання певних слів не може повністю ліквідувати гендерну асиметрію, тому що корені її лежать у сексистському використанні мовної системи. Створення нових лексичних одиниць або зміна форми існуючих та введення нових правил слововжитку повинні відбуватись лише в унісоні зі змінами у нашій свідомості та суспільним визнанням потреби таких реформ.
Леся Барилюк 

м. Львів

Особливості використання сучасних інформаційних технологій у вивченні іноземної мови за професійним спрямуванням

У сучасних умовах розвитку однією з стратегічно важливих передумов забезпечення зростання країни та добробуту її громадян є ефективна інтеграція у світовий економічний, політичний та освітній простір. В успішній реалізації цього завдання вирішальну роль відіграє подолання мовного бар’єру, розвиток міжкультурних комунікацій, що у свою чергу вимагає вироблення комплексного підходу до викладання іноземної мови у вищих навчальних закладах з використанням новітніх досягнень науки, техніки та інформатики. 
Дослідженню різних аспектів удосконалення методики викладання іноземних мов присвячено чимало наукових праць українських та іноземних практиків і теоретиків, а саме: 

Н. Аносової, М. Бовтенко, Б. Гаврилова, Ю. Єрьоміна, В. Єфременко, Г. Єлізарової, Д. Калашнік, І. Карамишевої, І. Каспіна, С. Ніколаєвої, Е. Полата та інших. Мета нашого дослідження полягає у систематизації їхніх напрацювань та формулюванні переконливих аргументів на користь використання сучасних інформаційних технологій та відповідних навчально-методичних комплексів у процесі оволодіння іноземними мовами.

З метою більш ефективного використання часу протягом лекційних та семінарських занять, а також підвищення мотивації студентів до навчання в частині самостійного і творчого підходу до пошуку матеріалів та їх засвоєння принципово змінено роль викладача, на якого тепер покладено функції консультування, а не розповсюдження інформації. 

Використання сучасних інформаційних технологій у вивченні іноземної мови дозволяє отримати наступні позитивні результати:

– підвищити мотивацію студентів до наукової діяльності шляхом пошуку інформації про міжнародні студентські конференції, мовні школи, а також розвивати спілкування з безпосередніми носіями іноземної мови за допомогою мережі Internet (e-mail, чат); диверсифікувати методи та інструменти навчання студентів ноземної мови (електронні дискусії, чат, мультимедійні презентації);

– поглиблювати міжнародну комунікацію відповідно до підписаної Болонської декларації про входження вітчизняної освітньої системи у європейський освітній простір;

– здійснювати акцент на самостійному опрацюванні матеріалів студентами відповідно до вимог Болонського процесу шляхом використання на заняттях матеріалів мережі Internet, електронної пошти, результатів роботи пошукових систем;

– підсилити традиційні методи та інструменти навчання іноземної мови аудіо- та відео супроводом.

Із застосуванням інформаційних технологій у процесі навчання іноземної мови існує постійна необхідність у підвищенні мотивації щодо освоєння засобів і методів інформатики для ефективного застосування у професійній діяльності викладачів та удосконалення особистих вмінь і навичок володіння комп’ютерними технологіями. Це також передбачає вивчення впливу способів подання інформації на процес засвоєння навчального матеріалу, наповнення процесу навчання елементами ділової гри, оволодіння методами графічного подання інформації та поєднання їх з друкованими матеріалами, розроблення методичних рекомендацій, тестів, контрольних завдань тощо.
Варто зазначити, що очевидним позитивним результатом  внаслідок систематичного використання сучасних інформаційних технологій у процесі вивчення іноземної мови у поєднанні з традиційними методами є підвищення ефективності навчання студентів із різними рівнями підготовки за рахунок одночасного використання декількох технологій.

Необхідно також зазначити, що мультимедійні технології забезпечують інтегрування у процес вивчення іноземної мови методу візуалізації, що сприяє якісному засвоєнню більшого об’єму інформації, а також розвиває професійне мислення шляхом виділення найбільш важливих елементів протягом лекційного чи семінарського заняття.
Важливу роль в удосконаленні методики викладання іноземної мови відведено також проектній роботі, яка сприяє розвитку як пошукових навиків студентів, так і розвитку їхніх писемних комунікацій. Мета проектної роботи полягає у комплексному розкритті навиків, умінь та знань студентів із застосуванням креативного підходу та сучасних інформаційних технологій у вивченні іноземної мови.

Близько 80 % усієї інформації, яка міститься у глобальній мережі Internet, представлена англійською мовою. Цей факт додатково підкреслює необхідність розвитку мовних навиків для успішної інтеграції студентів у світову мережу комунікацій та використання усіх переваг цього процесу.

У сучасних умовах розвитку існує чимало перешкод у використанні сучасних інформаційних технологій в процесі вивчення іноземної мови. Саме тому необхідною умовою подолання цих бар’єрів є реформування системи освіти відповідно до європейських стандартів та підписаної Болонської декларації,  що передбачає:
– створення умов для застосування на лекційних та практичних заняттях мультимедійних комплексів, електронних підручників тощо;
– широке використання засобів масової комунікації (матеріалів мережі Internet, телефонного, телевізійного, супутникового зв’язку);

– практикування дистанційної форми навчання.
Застосування у вивченні іноземної мови сучасних інформаційних технологій вимагає реформування вітчизняної системи освіти у відповідності до європейських стандартів та вимог. У своє чергу це дозволить якісно підвищити рівень знань студентів у вивченні іноземної мови. Завдання викладача полягає у тому, щоб використовуючи увесь потенціал програмно-технічного та інформаційного забезпечення з найбільшим ефектом (отримання економічної вигоди) стимулювати розвиток знань у вивченні іноземних мов студентів вищих навчальних закладів України.

Наталія Березнікова

м.Київ

Застосування інтерактивних вправ для вдосконалення усної та писемної англомовної комунікації

Удосконалення якості англомовної комунікативної компетенції майбутнього фахівця неможливо без якісних знань і навичок як усного мовлення, так і писемної мови, створення особистого вектору навчання із залученням сучасних методик навчання.

Література свідчить, що позитивний результат в опануванні мови іншої мовної групи досягається через свідоме системне засвоєння засобів мови. Викладачі звертаються до дослідницького творчого пошуку, удосконалюють нові методи навчання іноземних мов як інструмент для мотивації молоді до самовдосконалення. 

Застосування в навчальному процесі методів інтерактивного навчання – дійовий інструмент для роботи студентів не тільки в аудиторії, а й для виконання домашніх письмових вправ та творчих письмових завдань.

Дані вчених-психологів вказують на те, що сприяння зорове є більш продуктивним й міцним для пам’яті. Вчені-лінгвісти підтверджують, що для тривалого збереження нового матеріалу, що вивчається, доцільно використовувати низку домашніх письмових вправ після сприйняття нового матеріалу в аудиторії через аудіальний канал. Крім важливих записів, корисно під час аудиторного заняття робити свої особисто вигадані знаки-якорі. 

Вчителі, викладачі, психологи доводять необхідність застосування зорової та моторної пам’яті для зрозуміння, запам’ятовування та збереження мовних одиниць з одночасною вимовою під час написання слів, зворотів, граматичних конструкцій, тобто підключення до процесу оволодіння нового ще й орфографічного слуху. Таке поєднання трьох видів пам’яті для вивчення мови сприяє відмінному оволодінню лексичним, граматичним матеріалом для продукування письмового та усного мовлення.

Особливе місце для успішного заняття в аудиторії з використанням інтерактивних вправ, спрямованих на усну комунікацію, посідає формування навичок співпраці в групі та розуміння особистої відповідальності за успішне виконання домашнього навчального завдання.

Важливо відмітити значущу роль сумісної співпраці викладача і студентів по створенню особистих підходів до процесу успішного вивчення іноземної мови, розвиненню багатьох навичок, за допомогою яких студент міг би вільно висловлювати свої думки в усній або писемній формі під час занять за темами програми.

Студенти розробляють і представляють інтерактивні вправи. Вправи можливо представити як наступні кроки: вправи для опрацьовування нової лексики та граматичного матеріалу («взаємне навчання», «керована лекція», «лекція за допомогою студентів», «робота в малих групах»); вправи, спрямовані на розуміння нового тексту, лексичних словосполучень, граматичних структур за темою модуля («робота в парах», «ротаційні трійки»); вправи, спрямовані на творчість («ролі під час обговорення», «ситуативне моделювання», «імітаційні або ділові ігри»); вправи, спрямовані на міжособисту комунікацію іноземною мовою, розвинення мовлення, мислення та навичок дискусії фахового напряму.
Інтерактивні вправи складаються студентами як домашнє завдання, вони розподіляються відповідно до формування механізмів мовлення та зростання труднощів.

Отже, впровадження нових методів інноваційних педагогічних технологій, а саме використання інтерактивних вправ, розроблених студентами, для вдосконалення усної та писемної англомовної комунікації, підтримують студентів в активному пошуку системи самовдосконалення, створенню особистих прийомів організації навчання, підвищують рівень володіння англійської мови, допомагають здобути високий рівень успішності з предметів фахового напрямку.

Nunu Byelkaniya, Lidiya Svitych 

Kyiv
The Ways of Enhancing Second Language Acquisition Efficiency
One of the definitions of the word efficiency is accomplishment of or ability to accomplish a job with a minimum expenditure of time and effort.

The purpose of teaching second language in higher education is to help students acquire communicative competence which will enable them meet the needs of constantly changing professional environment. Thus, the right choice of methods and approaches in teaching the target language has been the matter of discussion for decades involving experts in theory of linguistics, applied linguistics, psychology, and practitioners from all over the world.

In 1956 a committee of educators chaired by Benjamin Bloom proposed a classification of learning objectives in education which was named Bloom's Taxonomy. Benjamin Bloom headed a group of cognitive psychologists at the University of Chicago that developed a taxonomic hierarchy of cognitive-driven behavior deemed important to learning and to measurable capability. Bloom’s taxonomy provides a structure in which to categorize instructional objectives and instructional assessment. He designed the taxonomy in order to help teachers and instructional designers to classify instructional objectives and goals. 

Skills in the cognitive domain revolve around knowledge, comprehension, and critical thinking of a particular topic. 

There are six levels in the taxonomy, moving through the lowest order processes to the highest.

1. Knowledge of:

· previously-learned materials by recalling facts, terms, basic concepts and answers:

· specifics - terminology, specific facts

· ways and means of dealing with specifics – conventions, trends and sequences, classifications and categories, criteria, methodology

· the universals and abstractions in a field – principles and generalizations, theories and structures.

Other 5 levels in Bloom’s Taxonomy come in the following sequence: comprehension, application, analysis, synthesis, еvaluation. Addressing the skills students are expected to gain in the process of learning second language, the emphasis should be put on fostering learning by doing methods with main focus on learner’s making progress.

The Partnership for 21st Century Skills suggests that the "support elements" needed for successful integration include: 21st century standards, assessments, curriculum, instruction and professional development. In addition, they suggest that learning environments must prepare students for learning and working in the real world; this means large-scale integration of technology into the teaching and learning processes, for students and teachers. 

Considering the ever growing demand for effective approaches to teaching foreign languages, second language teachers are facing the challenge of involving students into productive learning. Activities meeting this objective can be developed with the help of mind mapping, wise mapping, info graphics and other tools which are widely used both for educational and professional purposes.

A mind map is a diagram used to represent words, ideas, tasks, or other items linked to and arranged around a central key word or idea. Mind maps are used to generate, visualize, structure, and classify ideas, and as an aid to studying and organizing information, solving problems, making decisions, and writing.

Mind mapping greatly benefits students who can use these brainpower enhancing techniques for a variety of uses in learning. These can be used to take down notes better, enabling the student to map out the information using visual cues. They can help with the creation of essays and to memorize better, as they enhance the ability to recall. The amount of concentration they require ensures that the results of learning with mind maps are always dramatically enhanced, and these benefits make for a more confident and assured student who faces exams with confidence.

Teachers can also make use of mind mapping techniques to support student's abilities in writing and learning. Most learning involves non visual methods and tons of words, which may not work very well for those who tend to retain material better through visual cues. Students who are taught to use mind maps are encouraged to explore the relationship between ideas, come up with ideas of their own and relate these, so they form a number of branches and sub branches that emanate from a single central idea. It facilitates better revision of learned material. Plus, it's an excellent group activity, allowing for a lot of collaboration and enthusiastic discussion.

Bloom’s taxonomy being a great mind map itself proves the value of the contribution mind mapping can make to learning process.

Mind maps have much in common with graphic organizers schoolchildren used to enjoy making connections of ideas and knowledge areas. University students, having to accomplish more sophisticated assignments, will experience adrenalin rush creating their personal mind maps for learning activities using special software or inventing their own mind mapping tools.
Богдана Бистрова

Київ

Організація індивідуального читання студентів у процесі викладання англійської мови.

У доповіді йде мова про особливості організації індивідуального читання студентів у процесі викладання англійської мови як другої мови. Подається виклад основного матеріалу дослідження та обґрунтування отриманих результатів дослідження. Досягнення поставленої мети вимагає визначення сутності ключового поняття наукового пошуку. Досліджувалося використання індивідуального читання студентів у процесі викладання іноземної мови.

У доповіді розглянуто проблему викладання англійської мови як другої спеціальності. Визначено особливості організації індивідуального читання студентів у процесі вивчення англійської мови. Наведено процедуру контролю індивідуального читання студентів, які вивчають англійську мову як другу спеціальність
Під індивідуальним читанням студентів англійською мовою ми розуміємо вибір та читання студентом англомовних автентичних творів із презентацією твору в аудиторії. 

У науковому світі вважається, що на цьому етапі розвитку методики поняття «автентичність» трактується по-різному. З одного боку, методисти вважають, що автентичний текст являє собою текст, що не зазнав жодної методичної обробки, з іншого − допускаться певна дидактизація текстів (обробка тексту носіями мови для навчальних завдань), якщо при цьому не порушується оригінальність і достовірність останніх, не втрачається соціокультурний фон тексту. Ми цілком погоджуємося з думкою вченого, що певна обробка тексту, за якої не здійснюється заміна (спрощення) лексики та не спрощуються граматичні конструкції, не є перепоною для визнання його автентичності.
У доповіді буде висвітлено питання відмінності індивідуального читання від домашнього, яке також досить часто практикується в процесі вивчення англ.ійської мови у ВНЗ.  Різниця полягає  в тому, що над текстом для домашнього читання працює вся група, обговорюючи і лексику, і проблематику тексту. У випадку з індивідуальним читанням обраний для читання текст, як правило, не є заздалегідь відомим групі.

Цікаво буде дізнатися думку наукової громадськості про складові частини досліджуваної проблеми. Так, ми вважаємо, що термін «організація» означає зовнішній вплив, а в основі індивідуального читання лежить принцип самостійності студента. На нашу думку, тут немає жодної невідповідності, тому що організація індивідуального читання передбачає ознайомлення студентів із вимогами, що висуваються до індивідуального читання, та критеріями оцінювання проведеної роботи, Але можливо існують інші думки відносно сказаного вище, тому і виносимо це питання на обговорення в рамках конференції.

Галина Білоконь
м. Київ

Шляхи розвитку мови як засобу спілкування

Розвиток мови як засобу спілкування залежить від ставлення до мови в суспільстві, від оволодіння нею всіма членами суспільства, оволодіння іншими мовами, зокрема прийнятими як мовами міжнародного спілкування. замкненість у мовних кордонах завдає великої шкоди, оскільки є бар’єром у ринковій економіці в умовах світової інтеграції.

В Україні зараз вивчаються понад 15 іноземних мов, провідне місце серед яких займає англійська, яку вивчають біля 75% учнів.

Підготовці учнів до використання знань з іноземної мови в реальних життєвих ситуаціях сприяє методика комунікативно-орієнтованого викладання іноземних мов в Україні. Ця методика бере свій початок у наукових дослідженнях, що проводилися провідними прикладними лінгвістами британських університетів. Головна ідея цього підходу – стати ефективними користувачами мови. Треба не тільки здобувати знання (знати,наприклад, граматичні, лексичні або вимовні форми), а й розвивати навички та вміння використовувати мовні форми для реальних комунікативних цілей.

Використовуючи цю методику, люди, що вивчають іноземну мову, отримують стимул до пізнавальних процесів. Вони активно вчаться, охоче висловлюють свої думки та почуття, використовуючи власний досвід. І що важливо, вони беруть на себе відповідальність за власне навчання і розвивають в собі вміння вчитися. Таким чином, комунікативно оріентоване викладання іноземних мов має на меті не тільки надати практичні знання граматики та лексики тієї мови, що вивчається, а й розвинути розуміння того, як ця мова використовується для спілкування.

Вищими навчальними закладами України прийнята мовна концепція, що передбачає глибоке оволодіння основами іншомовного спілкування, досягнення високого рівня комунікативної компетенції(мовленнєвої, мовної та соціокультурної). Враховуючи потреби сьогодення концепція передбачає навчання діловій іноземній мові, що дає змогу вести комерційні переговори, здійснювати пошук партнерів за кордоном та ін. Вивчення будь-якої мови взагалі значною мірою сприяє всебічному розвитку особистості, оскільки створює умови для вільного спілкування, відкриває для людини доступ до скарбниць людської мудрості і життєвого досвіду, прискорюючи таким чином прогрес усього суспільства. 

Тетяна Болотна

м. Київ

Основні принципи розвиваючого навчання у викладанні англійської мови за професійним спрямуванням

На сучасному етапі підхід до навчання, що базується на розумінні, переслідує вирішення принципово нових методичних проблем. Розуміння – це вирішення певного інтелектуального завдання, закладеного в іншомовний текст за фахом. Процес розуміння проходить три стадії - дві підготовчі та одну основну.

Перша підготовча стадія – це стадія адаптації. На цій стадії студенти знайомляться з основними положеннями спеціальності, термінологією, найактуальнішими професійними проблемами та варіантами їх вирішення. На цій стадії уміння, що формуються на лекціях та семінарах за фахом( рідною мовою), можуть розширюватися в процесі навчання іноземній мові і навпаки: іншомовні уміння, які студенти набувають на заняттях з іноземної мови за фахом, допомагають стимулювати їх інтелектуальну діяльність на семінарах, що проводяться рідною мовою.

Тому дуже важливо, щоб подача навчального матеріалу рідною та іноземною мовами відбувалась в певній хронологічній та змістовній відповідності.

Друга підготовча стадія – це стадія сприйняття та тлумачення основних термінів за фахом рідною та іноземною мовами. На цій стадії іноземні спецтексти підбираються таким чином, щоб переклад ключових термінів за фахом співпадав з їх розумінням, яке студенти набули на стадії адаптації.

І, нарешті, третя стадія – це власне стадія розуміння текстового матеріалу за фахом на іноземній мові, з подальшим вирішенням основних та додаткових інтелектуальних завдань, які закладені в спецтексті.

Принцип використання тексту (включаючи тексти за фахом) як сталої одиниці навчання розумінню без заперечень сприймається методистами, психологами та лінгвістами. При наявності тексту студенти мають можливість спостерігати та сприймати функціонування тих чи інших граматичних та лексичних явищ у звичайному для них текстовому зв'язку. Цей специфічний, на перший погляд, для кожного нового тексту текстовий зв'язок означає не ізольованість кожного попереднього тексту від кожного наступного, а навпаки – є необхідною умовою їх поєднання. Таким чином, принцип «усе в тексті» до цього часу не втратив своєї методичної актуальності:логіко – семантичний комплекс, засвоєний студентами на одному тексті, допомагає їм розуміти кожен наступний текст через його мовну/графічну форму. 

Досвід роботи на ЮФ свідчить про те, що юридичний текст краще, ніж будь-який інший, підходить під категорію так званого логічного тексту. Це означає, що саме йому притаманні певні специфічні риси, які полегшують розуміння та спрощують перехід від одного тексту до іншого. Основне, що об'єднує більшість юридичних текстів – це кінцевий набір комунікативних інтенцій( намірів). Перша – інформувати, коли мова йде про виклад самої судової справи, друга – довести винність чи невинність підсудного. Намір " довести" містить ряд додаткових тверджень, хоча, при всій різноманітності юридичних текстів, їх кількість обмежена: підтвердити (asseting); уточнювати (specifying); пояснювати (explaining); заперечувати (counterarguing). Кожне з перерахованих твержень вводиться в юридичний текст певним мовним кліше, діапазон використання яких також обмежений: при пояснені використовуються такі мовні форми як " because" та " as"; уточнювання супроводжується словами " regarding" та " as to"; повне заперечення – часткою " but", а часткове – логічними конекторами " however" та " though".

Друга специфічна риса юридичних текстів – їх логічна структураю. Майже кожен юридичний текст поряд з фактологічною інформацією( викладенням судової справи) містить коментарі, в яких зустрічається весь набір комунікативних інтенцій. Коментування починаються з аргументів «за» чи «проти» вже винесеного судом першої інстанції рішення і, як правило, підтверджують чи заперечують докази, які наводились попереднім суддею і закінчуються висновком, який є доказом вини чи невинності. Слід відмітити, що структура англійського юридичного тексту не завжди має аналоги при перекладі на рідну мову: даються взнаки вікові традиції британського прецедентного права, які диктують свої закони та способи використання індуктивно-дедуктивної логіки викладення. Один із таких способів – спосіб порівняльного аналізу, який застосовується при розгляді певної справи та співвідноситься з уже розглянутою справою( прецедентом). Така практика відсутня в українському кодифікованому праві, де посилання на кодекси та закони визначає інший спосіб викладення та доказів. До відмінних ознак юридичного тексту можна віднести комунікативні інтенції автора, логіку викладення, опорні структури (it is...that; either...or; if...then...) та зовнітекстові конектори (however, though, still, therefore). Саме завдяки їм виділяють кілька рівнів для розуміння змісту текста, які базуються на комунікативній компетенції. Комунікативна компетенція формується на базі рідної мови на стадіях адаптації та сприйняття.

Коли мова йде про індивідуальний підхід, мається на увазі, що розуміння тексту може здійснюватися студентами на різну " глибину: сильніші студенти виконують всі рівні, включаючи останній – найскладніший, слабші – лише половину (за однаковий час).

При підготовці до заняття викладач повинен передбачити (продумати) учбові завдання та ситуації, пов'язані зі змістовним аналізом тексту, які студенти будуть виконувати під його контролем під час заняття. Дуже важливо змінити традиційне розуміння ролі педагога в навчальному процесі: із авторитарного контролера та лідера викладач перевтілюється в партнера та співавтора, який звертає увагу студентів на протиріччя та являється активним учасником спілкування на іноземній мові. 

Тетяна Болотна

м. Київ

Тестовий контроль у процесі навчання іноземної мови

Успіх у навчанні іноземної мови багато в чому залежить від того, в якій мірі якість знань cтудентів знаходиться у полі зору викладача і яка увага надається профілактиці помилок. Як підтверджує багаторічний досвід, велику користь може принести перевірка знань відразу всіх cтудентів у формі невеликих за об'ємом контрольних завдань, тестів. Тести є не тільки «найекономнішою формою контролю», але і об'єктивнішим показником ступеня засвоєння cтудентами мовного матеріалу, ніж дані поточної, індивідуальної перевірки.

Тестовий контроль або тестування як термін у вузькому розумінні означає використання і проведення тесту, в широкому – сукупність етапів планування, складання і випробування тестів, обробки та інтерпретації результатів проведення тесту.

У навчанні іноземних мов застосовується лінгводидактичне тестування. Лінгводидактичним тестом називається підготовлений відповідно до певних вимог комплекс завдань, які пройшли попереднє випробування з метою визначення якісних показників, які дозволяють виявити в учасників тестування рівень їх мовної або комунікативної компетенції та оцінити результати тестування за заздалегідь встановленими критеріями. Основними показниками якості лінгводидактичного тесту є вигідність, валідність, надійність, диференційна здатність, практичність та економічність. Вигідність – характеристика тесту, яка показує, що саме вимірює тест і наскільки ефективно він це вимірює. Валідність тесту означає його придатність для визначення рівня володіння певними іншомовними мовленнєвими навичками і вміннями. Надійність тесту визначається стабільністю його функції як інструмента вимірювання. Надійний тест дає приблизно однакові результати при повторному застосуванні. Диференційна здатність – характеристика тесту, яка вказує на здатність даного тесту виявляти встигаючих і невстигаючих тестованих, тобто з достатнім і недостатнім рівнем володіння іншомовними навичками і вміннями.
Практичність – характеристика тесту, яка визначає: доступність та посильність інструкцій тесту і змісту тестових завдань для розуміння тих, хто виконує тест; простота організації проведення тестування в різних умовах; простота перевірки відповідей і визначення результатів та оцінки.

Економічність – характеристика тесту, яка передбачає мінімальні витрати часу, зусиль і коштів на підготовку тесту від планування до видання. 
Лінгводидактичні тести бувають стандартизовані і нестандартизовані.
Стандартизований тест є таким, який пройшов попереднє випробування на великій кількості тестованих і має кількісні показники якості. Підготовка такого тесту потребує копіткої роботи і тривалого часу. Стандартизовані тести супроводжуються паспортом, в якому містяться норми, умови та інструкції для багаторазового використання тесту в різних умовах.

Нестандартизовані тести розробляються самим викладачем для своїх студентів. Такі тести складаються на матеріалі конкретної теми для перевірки рівня сформованості певної навички або вміння. Нестандартизовані тести застосовуються під час поточного контролю з метою забезпечення зворотного зв'язку у навчанні іноземної мови. Нестандартизовані тести не потребують визначення усіх кількісних показників якості. Але доцільно виявити в такому тесті дуже важкі і занадто легкі питання і замінити їх більш прийнятними. Для визначення важких або легких завдань користуються такою методикою: підраховують відсоток тестованих, які виконали завдання. Якщо лише 15% і менше тестованих правильно виконали завдання, воно може вважатися важким. Якщо 85% тестованих справились із завданням, воно вважається легким
Залежно від цілеспрямованості тести розподіляються на тести навчальних досягнень, тести загального володіння іноземною мовою, діагностичні тести, тести на виявлення здібностей до вивчення іноземної мови.
Для проведення поточного, рубіжного або підсумкового контролю використовуються тести навчальних досягнень, метою яких є визначення рівня навчальних досягнень учня в оволодінні іншомовною мовленнєвою діяльністю на певному ступені навчання. Тестами загального володіння іноземною мовою є тести типу TOEFL, результати якого визначаються багатьма університетеми англомовних країн при зарахуванні на навчання студентів-іноземців. Діагностичні тести використовуються з метою подальшого розподілу студентів по групах за рівнем підготовки з іноземної мови. Тести на виявлення здібностей до вивчення іноземної мови спрямовані на визначення конкретних індивідуально-психологічних особливостей студентів з метою забезпечення їх своєчасного коригування та розвитку, що сприятиме успішності оволодіння мовленнєвою діяльністю. Тест складається з тестових завдань, які об'єднуються у субтести. До субтесту входять тестові завдання, спрямовані на один конкретний об'єкт тестового контролю, наприклад, визначення рівня володіння мовними, граматичними або лексичними навичками, уміннями аудіювання, читання, говоріння, письма.

Тестовим завданням є мінімальна одиниця тесту, яка передбачає певну вербальну чи невербальну реакцію тестованого. Кожне тестове завдання створює для тестованого конкретну мовну або комунікативну тестову ситуацію.

Тестова ситуація може подаватись вербальними (текст) і невербальними, наочними (малюнки, схема, таблиця) засобами. Очікувана відповідь тестованого може бути вербальною або невербальною (з використанням літер або цифр, знаків +, – та ін.).

Виділяють два основних типи очікуваної відповіді: вибіркову та конструйовану. Вибіркова відповідь передбачає вибір правильної відповіді з кількох запропонованих неправильних варіантів - альтернатив.

Вибіркова відповідь буває множинного вибору (вибір з кількох варіантів), альтернативного вибору (вибір із двох варіантів), перехресного вибору (знаходження відповідних пар "стимул-реакція").
Конструйована відповідь може формулюватись на рівні окремого слова (напівпродукована відповідь) та окремого речення/висловлювання і тексту (продукована відповідь).

Кожне тестове завдання складається з інструкції, зразка виконання (іноді може бути відсутнім), матеріалу, що подається тестованому та очікуваної відповіді, яка планується розробником тесту як еталон/ключ.

У процесі складання тесту тестові завдання відбираються і впорядковуються в залежності від призначення цього тесту. Як правило, комплекс тестів включає тести для визначення сформованості комунікативної компетенції в усіх видах мовленнєвої діяльності (говорінні, аудіюванні, читанні, письмі).

Результати, отримані під час тестування, підлягають кількісному підрахунку, на основі якого виставляється оцінка успішності студентів в оволодінні іншомовною мовленнєвою діяльністю. Для цього кожне тестове завдання спочатку оцінюється в балах. Кількість і види характеристик, які оцінюються, можуть варіюватися, оскільки зумовлюються цілями тестування, етапом навчання тощо.

Тестування створює великі можливості для організації у навчанні іноземної мови в навчальних закладах ефективного і якісного контролю, який, разом з іншими складовими процесу навчання, може забезпечити успішне досягнення цілей навчання.
Проте надмірне захоплення тестуванням без належного критичного осмислення різних його аспектів може призвести до недостатньо об'єктивної оцінки його учбової цінності і тим самим може зашкодити справі практичного викладання іноземної мови.

Слід зазначити, що, не дивлячись на різноманітну літературу по тестуванню, широку апробацію на практиці і численні експериментальні дослідження, ряд кардинальних питань залишається, за свідченням самих тестологів, не до кінця з'ясованими. Зокрема, під сумнів береться реалізація в тестах однієї з самих основних вимог – вимоги їх адекватності (validity).
Навіть адекватність «мовних» тестів (лексичних, граматичних, фонетичних), розробка яких була почата значно раніше «мовних» (перевіряючих те або інше уміння), зовсім не безумовна. Річ у тому, що у всіх об'єктивних тестах випробовуваному дається весь мовний матеріал, у тому числі і той, який є правильною відповіддю і який випробовуваний повинен лише впізнати (побачити або почути). Іншими словами, в основі виконання тестового завдання лежить пізнавання, а переконливих даних, що визначають умови, при яких пізнавання свідчить про те, що випробовуваний може відтворити цю ж одиницю самостійно, поки немає. Більш того, немає надійних даних, підтверджуючих, що розпізнавання мовної одиниці серед об'єктивно або суб'єктивно схожих на неї є показником того, що випробовуваний зможе виявити її в природному потоці звучної мови або при читанні. Адже наявність контрольованої одиниці серед схожих на неї одиниць мимовільно примушує випробовуваного зосереджувати свою увагу на їх диференційних ознаках, що слугує для нього своєрідною підказкою. Тому в цілому ряді експериментів була одержана низька кореляція як між нетестовими і тестовими завданнями, так і між «мовними» і «мовленнєвими» тестами.

Таким чином, успішне виконання мовного тесту не є однозначним показником уміння студентами оперувати відповідним матеріалом в мовній діяльності, продуктивній або навіть рецептивній. Єдине, про що можна говорити з впевненістю, це те, що негативний результат виконання тесту свідчить про неволодіння відповідним матеріалом.

Ще складніше йде справа з «мовленнєвими» тестами, розробка яких почалася зовсім недавно. Складність питання посилюється тим, що дотепер залишається неясним, яким чином за допомогою тесту перевіряти володіння тим або іншим видом мовленнєвої діяльності. Тут можна знайти два підходи, згідно яким володіння тим або іншим видом мовленнєвої діяльності встановлюється:

– безпосередньо, шляхом оцінки мовленнєвої поведінки студента в процесі виконання самої мовленнєвої діяльності; 

– опосередковано, через перевірку володіння певним мовним матеріалом (для чого використовуються «мовні» тести) і яким-небудь іншим або іншими видами мовленнєвої діяльності.

Прикладом другого підходу можуть бути тести, що розробляються Інститутом англійської мови при Мічиганськом університеті (США), за зразком яких створюються тести в багатьох країнах. Так, для оцінки уміння говорити англійською мовою пропонується комплект тестів, складові частини яких були розроблені в 50-х роках; у комплект входять три «мовні» тести (перевірка сприйняття на слух мовних одиниць різного порядку, лексичний і граматичний тести) і один «мовленнєвий» (твір). Слабким місцем в тестуванні є відсутність доказів кореляції між контрольованим об'єктом і об'єктами, запропонованими в тестах. Слід відмітити, що його прихильники не складають єдиного табору. Деякі тестологи пропонують ставити випробовуваного в умови реальної мовленнєвої діяльності, при якій він слухає або читає конкретні тексти, усні або письмові. Проте така процедура робить тест дуже громіздким (наприклад, для перевірки розуміння мови на слух пропонується прослуховувати 10—12 текстів), що фактично позбавляє тестову форму контролю її переваг в порівнянні з іншими, нетестовими. Крім того, вкрай складним, практично майже неможливим стає підбір рівних за складністю текстів для декількох варіантів одного і того ж тесту.
Проте навіть прихильники тестування визнають, що його адекватність не можна визнавати доведеною.
По-перше, висловлюються сумніви щодо достовірності одержуваних результатів про ступінь розуміння тексту або володіння тим або іншим умінням: неясно, наприклад, коли відбувається розуміння тексту — в процесі слухання/читання або ж в той момент, коли учень працює із завданням тесту, тобто вибирає одне з готових рішень.

По-друге, поки що відсутній вичерпний список умінь, необхідних для здійснення того чи іншого виду мовленнєвої діяльності.

По-третє, невирішеним залишається питання, чи слід перевіряти всі уміння або ж можна обмежитися декількома; якщо ж можна обмежитися декількома уміннями, то якими.

Остання проблема тісно пов'язана з питанням про можливість компенсації одного уміння іншим, на який також поки що немає відповіді. Нарешті, під сумнів береться і саме посилання — судити про сформованість того або іншого виду мовленнєвої діяльності на підставі окремих умінь.

Таким чином, аналіз існуючих теоретичних робіт і конкретних тестів показує, що в даний час тест ще не можна вважати адекватним способом контролю і тому на практиці ним слід користуватися з обережністю.

Larysa Bondarenko

Kyiv

ICT in education: knowledge acquisition or entertainment?

Technology rules and regulates our lives in all spheres: work and business, personal relationships and education. We are offered more and more new devices to improve our lives and to enhance our performance. Education from kindergartens to universities is also involved in this overwhelming process.

Educators of all times used the advances of science and technology for their benefit. And modern teachers and lecturers are not exception. They introduce information and communications technology (ICT) in all the ways available to them and they are limited only by their own low technological literacy and deficiency of necessary equipment in the classrooms. 

Technological literacy which comprises three interdependent dimensions – knowledge, ways of thinking and acting, and capabilities, is imperative for the twenty-first century. Its main goal is to provide people with the tools to participate intelligently and thoughtfully in the world around them, otherwise both we and our students won’t be able to become contributing citizens of the world of today and tomorrow. Understanding the symbiotic relationships between technology and science, mathematics, social studies, language arts, and other content areas is vital for the future. And the teachers, to be the leaders in this sphere, should have some additional instruction especially if they are not extremely young.

The situation with equipment differs from school to school and from university to university. But teachers’ desire to apply state-of-the-art devices outpaces the financial possibilities of many educational institutions.

Teachers browse the Internet looking for audio and video materials which will make the learning process easier and more entertaining for their students. In majority of cases they are absolutely sure that such materials will benefit the learners, will demonstrate and explain the problems much better than the teachers themselves and understanding and comprehension will increase significantly. One of the examples of how the idea of on-line learning is implemented is Khan Academy. This non-for-profit organization challenges the traditional mode of learning by providing an on-line learning platform for everyone including teachers, students or anyone who wish to refresh their memories on a specific topic. 

This educational organization was created by MIT graduate Salman Khan. The website supplies a free online collection of more than 2,400 micro lectures via video tutorials stored on YouTube with topics on mathematics, history, finance, physics, chemistry, biology, astronomy, economics and computer science.

The ultimate goal for Khan’s Academy, which is supported by Bill Gates and his fund, is to completely transform the traditional learning using software to create tests, grade assignments, highlight the challenges of certain students, and encourage those doing well to help struggling classmates.
Such approach sounds extremely beneficial: students watch the video tutorial at home, pausing and replaying it as many times as they need to understand it, and then come to the classroom where they try to solve the problems with the help of the acquired knowledge. They are supposed to give ten correct answers in a line to receive the highest mark. The progress of every student is shown on a special dashboard. Either teacher or more knowledgeable classmates can help those having problems .

Salman Khan emphasizes the possibility for the teacher to spend more time not just giving one-fits-all lectures, but communicating with individual students and explaining the things they personally don’t understand. Peer-to-peer communication is regarded not only as a step to understand the new topic, but the way to improve social relationships and develop the language skills.

Khan Academy in Los Alamos (Silicon Valley, California) provides its students with different badges to demonstrate their progress to everybody surrounding them in social networks.

I support the idea underlying the creation of the academy. As Salman Khan mentioned in his TEDTalk, his aim was to encourage all students to learn the basics of the subject which they can rely on further. And such a purpose is difficult to overestimate, as every teacher has faced the problem of gaps in students’ knowledge. Students listen to one-fits-all lectures, do some tasks, receive different results at the final test on the topic (from 60 to even 95 per cent) and move on. But what can be done with those per cents which were not comprehended and were not remembered? This knowledge should have laid the basis for the further more complicated and sophisticated knowledge but there is only a gap and nothing can be created on such an unreliable foundation. 

We hope that if the teacher explains something to a particular student personally, if the student answers ten questions in a line correctly and gets the badge and the highest mark, (s)he will learn the topic. But does it really mean that this student has learned and understood the topic? What result will be demonstrated by this particular student in a month, in a year, in several years? 

If we teach basics, all the students are supposed to know, understand and apply them. But if the students don’t understand something, will one more revision or test help them? The practice proves it to be the wrong assumption. Some students understand, others don’t – and no clear tendency can be observed. 

Khan Academy, implementing ICT at the highest level as they are generously supported financially, seems to have chances to embody the dreams of all educators. Its activity receives wide coverage in mass media. As usual, there's plenty of praise for Sal Khan and his one-man-educational-video-making machine. But there's also push-back from educators who are highly skeptical of what Khan Academy delivers and what it stands for.

There are several points to consider. If one person can create 2400 educational videos and these videos can in turn be viewed by anyone with an Internet connection then why do we need so many teachers? Fire them all! While "technology will replace teachers" seems like a silly argument to make, one needs only look at the state of most school budgets and teachers’ salaries. Luckily, we haven't implemented a robot army of teachers to replace those expensive specialists yet, though South Korea is working on the robot teacher technology. But teachers are laid off in mass numbers and that's incredibly demoralizing for a profession which already struggles mightily to retain qualified people.

In the narrative of Khan's rise to fame, it's his discovery by Bill Gates that is the turning point, launching Khan beyond tutoring family members. Being known as "Bill Gates' favorite teacher" is both a blessing and a curse. 

One of American education historians Diane Ravitch complains that the skepticism about Khan Academy isn't just a matter of wealth or credentials of Khan or his backers. It's a matter of pedagogy.

No doubt, Khan has done something incredible by creating thousands of videos, distributing them online for free. And no doubt lots of people say they've learned a lot by watching these videos. The ability to pause, rewind, and replay is often cited as the difference between "getting" the subject matter through classroom instruction and "getting it" via Khan Academy's lecture-demonstrations.

But that's the crux of the problem right there: lecture-demonstrations. Although there's a tech component that makes them appear innovative, that's really a matter of form, not content, that's new. There's actually very little in the videos that distinguishes Khan from "traditional" teaching. A teacher talks. Students listen. And that's "learning." Repeat over and over again (Pause, rewind, replay in this case). And that's "drilling."
The system of badges, which has received the name “gamification of learning”, is also criticized as the badges often change the motivation of students: the aim is not to understand but to collect more badges. 

But the most serious problem lies in the process of learning itself. How do the students learn new material? Is it enough to watch a video tutorial to understand the problem? Is it enough to listen to the teacher explaining the same problem? What motivates better, the desire to understand or desire to get a badge? 
The results of the research held by Frank Noschese are given in his video. And they should make all educators think seriously about the effectiveness of their own efforts. 

Nowadays different videos are available and students watch them in great numbers. They don’t attract students’ attention as something unique or reliable. Students believe that they know quite a lot about various subjects without explanation in any form, via lecture or video. As a result they either ignore the information offered or don’t recognize that what was presented differs from what they were already thinking and eventually they get more confident in the ideas they were thinking before.

The conclusion will coincide with the well-known statement: inner motivation and desire for knowledge can’t be replaced by any advances in technology. Yes, they entertain the students, they facilitate teaching process, but if the students want to know and understand something they should make their own efforts.
Інна Борковська

м.Київ

Текст як об’єкт лінгвістичного вивчення

Взаєморозуміння між людьми залежить від їх здатності розуміти тексти. Сучасний інформаційний світ – світ текстів. Людина говорить одним задуманим текстом а не окремими реченнями. Лінгвісти  наголошують, що ми обмінюємось не словами, а думками, використовуючи для цього слова і їх значення.

Живучи серед текстів, ми повинні їх постійно аналізувати. Що ж таке текст? Сукупними зусиллями представників різних гуманітарних наук така відповідь була надана, або точніше існує багато відповідей, із яких слід надавати перевагу тим, що даються лінгвістикою тексту. Як відомо, лінгвістика тексту це, за словами Т. Ніколаєвої, «наука про тексти, напрямок лінгвістичних досліджень, об’єктом яких є правила побудови зв’язного тексту і його смислові категорії, які виражаються за цими правилами».
У різні періоди проблемою вивченням та аналізу тексту займалися такі вчені, як М. Бахтін, В. Виноградов, Л. Щерба, В. Жирмунський.
У наш час не має загальноприйнятого визначення  тексту і майже кожне дослідження в даній області починається з міркувань про те, що ж таке текст, систематизація і опис категорій тексту, що надають йому якісну своєрідність.
Труднощі визначення поняття тексту  цілком зрозуміла: існує безліч текстів різних стилів і існує проблема виявити той набір достатніх і необхідних рис, що був би обов'язковим для визнання будь-якого тексту утворюючу категорію класичного типу.

Cучасні дослідження в області тексту багатоаспектні. Текст досліджується не тільки з точки зору лінгвістики (створюються типології текстів, вивчаються способи організації текстів, аспекти його змісту, граматика тексту, текст і контекст), філології (текстологія, текст і автор, текст і читач та ін.), але й з точки зору психології.

Багато лінгвістів стверджують, що текст є основною одиницею комунікації.
Однак, це – надто загальне визначення і є багато спроб дати більш спеціальні визначення тексту, в яких відображається багатоаспектність і різноманіття текстів.

Текст – це основна одиниця комунікації, засіб зберігання і передачі інформації, форма існування культури, продукт певної історичної епохи, відображення психічного життя індивіда. 

Гальперін І. Р. характеризує текст як твір мовленнєвотворчого процесу, який характеризується завершеністю, об’єктований у вигляді письмового документу, літературно оброблений у відповідності з типом цього документу, твір, який складається із назви (заголовка) і ряду особливих одиниць (надфразових єдностей), об’єднаних різними типами лексичного, граматичного, логічного, стилістичного зв’язку, який має певну цілеспрямованість і прагматичну установку. У цьому визначенні – спроба дати найбільш всеосяжне, хоча і конкретне визначення, яке охоплює всі сторони складної лінгвістичної єдності. У більшості досліджень науковці (Н. Валгина, Є. Кубрякова, Г. Солганік, З. Тураєва) не залишають без уваги визначення, дане Гальперіним. Але, не дивлячись на те, що це визначення стало класичним, воно неоднозначно оцінюється в лінгвістиці. Одні вчені підкреслюють, що категоріальні ознаки тексту можна поставити під сумнів, інші не погоджуються, що текст може бути тільки в письмовій формі.
Існує думка, що дати чітке визначення тексту неможливо із-за його функціональних властивостей. Тому увага лінгвістів направлена в основному на виділення таких текстових категорій, які характеризують сутність тексту, дозволяють звести різноманіття тексів до кінцевої множини типів , тобто намагаються знайти типологічні ознаки тексту.

З семіотичної точки зору текст – це деякий макро- або суперзнак. Це повідомлення, яке існує у вигляді такої послідовності знаків, яка має формальну зв’язність, змістовну цільність, на основі яких виникає формально-семантична структура. Звичайно, щоб зрозуміти запропоноване визначення , потрібно вияснити такі поняття: що таке знак? Яким чином можуть бути зв’язані між собою знаки і в якій послідовності? Що таке цільність і яке її відношення до зв’язності? Як розуміти термін «структура»?

Усі ми – читачі, споживачі готових текстів. Читаючи текст, ми спочатку сприймаємо його словесні знаки, встановлюємо зв’язки між ними (зв’язність), фіксуємо зміст цілого тексту (цільність) і, нарешті, намагаємось узгодити, пояснити зв’язність і цільність, приходячи до виявлення семантичної будови тексту (структура).
Зближаючи поняття тексту і стилю, П. Гіро вважає, що текст постає як замкнуте організоване ціле, у рамках якого знаки утворюють систему відношень, які визначають стилістичні ефекти цих знаків .

Ще одне загальноприйняте визначенням тексту: з комунікативної точки зору: текст – це цілісне комунікативне утворення, яке характеризується структурно-семантичною, функціональною, композиційно-стилістичною єдністю і набором текстових категорій, таких як: інформативність, завершеність, лінійність, інтегративність, рекурсивність.

Цікаві у цьому зв’язку роботи Кисельової Л. А., Т. Ван Дейка, де наголошується, що комунікативною одиницею вищого рангу, яка найбільш повно реалізує лінгвістичну і прагматичну стратегію мовленнєвої ситуації, є текст. У залежності від комунікативної ситуації, певних прагматичних і соціальних умов, текст матеріалізується у різних структурах, які різняться від тексту, представленого одним реченням, до тексту – наукової статті, тексту-монографії і т.д. 

Таким чином, переважаюча тенденція у різних дослідженнях тексту полягає у встановленні основних ознак тексту, тих внутрішніх зв’язків, які формують його як єдине ціле, у визначенні  тексту як явища мовної і екстралінгвістичної дійсності, який постає як складний феномен і виконує багаточисленні функції .

В останній час все частіше в лінгвістиці використовується термін «дискурс», який визначається по різному (Т. Ван Дейк, Е. Кубрякова та ін.). Вважається, що в основі теорії дискурсу лежить прагматичний аспект лінгвістичних досліджень.

Поняття «текст» і «дискурс» використовується дослідниками по різному: одні розглядають їх як відмінні, інші як взаємозамінні. У зв’язку з цим виникає проблема розрізнення понять «текст» і «дискурс».

Часто дискурс протиставляється тексту за ознаками динаміки і статики, з одної сторони, і ситуативної обумовленості, з іншої.

Дискурс в одному із можливих значень означає текст у нерозривному зв’язку із ситуативним контекстом, який визначає все те, що суттєво для породження даного тексту. Дискурс розглядається як текст плюс ситуація.

Поняття «дискурс» використовується для того, щоб перенести центр уваги лінгвістичного аналізу на соціальні фактори спілкування. Дискурс розуміється як складне комунікативне явище, яке не тільки включає акт створення певного тексту, але й відображує залежність мовленнєвого твору від великої кількості екстралінгвістичних обставин – знань про світ, конкретних цілей мовця як творця тексту. В. Чернявська, узагальнюючи різні розуміння дискурсу у вітчизняному і іноземному мовознавстві, звела їх до двох основних типів:
– конкретна комунікативна подія, яка фіксується у письмових текстах і в усному мовленні, яке здійснюється в певному когнітивно і типологічно обумовленому комунікативному просторі;
– сукупність тематично співвіднесених текстів 

Тетяна Вакуленко

м. Київ

Особливості комунікативної поведінки англійців і українців у світлі теорії міжкультурної комунікації

Після тривалого проживання громадян Радянського Союзу за залізною завісою несподівані можливості широкого спілкування з іншими народами досить часто призводять до конфлікту культур, культурного шоку, викликаного культурним бар’єром. В епоху глобалізації важливо якомога більше знати про відмінності між культурами, навчитися приймати інші культури і поважати право їх носіїв на свій стиль життя, свою систему цінностей.

Відомо, що культури поділяються на колективістські та індивідуалістичні. В центрі уваги перших стоїть колектив. Основний принцип таких культур – бути як усі, тобто не виділятися з колективу ні зовні, ні внутрішньо, підкоряти свої здібності, таланти, особисті інтереси та потреби інтересам і потребам колективу. Східні культури, як правило, орієнтовані на колектив, західні – на індивіда.

Серед західних культур найяскравішим втіленням індивідуалістичної культури є англійська і американська культури. Якщо східні культури (японська, китайська та інші) вимагають розчинення людини в колективі, підкорення своїх інтересів та потреб суспільним, усвідомлення своєї повної залежності від суспільства, то індивідуалістичні культури базуються на принципі особливої поваги до прав людини, її індивідуальних здібностей, потреб.

По параметру орієнтації на колектив чи на окремого індивіда українська культура тяжіє до східних культур, тобто колективістських. Впродовж століть українські селяни, які становили більшість населення України до початку ХХ століття, жили общинами. Усі найважливіші питання вирішувалися спільно. Община об’єднувала селян, захищала їх від зовнішнього світу – розбійників, урядовців, поміщиків. Разом вирішували, кому надати допомогу, як сплачувати податки, кому скільки виділити землі. Навіть сімейні конфлікти виносилися на широкий загал. Таким чином, система колективізму, соціальної рівності були поширені в українському суспільстві задовго до встановлення соціалістичного ладу. У наші часи будь-які випадки відмови від індивідуальності сприймаються як пережитки комуністичного минулого, хоча це явище бере свій початок в далекому минулому українського народу та українського національного характеру. У Радянському Союзі нас вчили підкоряти бажання і потреби особистості колективу, замість «я» говорити «ми» і на це були спрямовані зусилля ідеологічних органів. Уряд, партія, вожді вирішували, як нам жити, у результаті чого ми втратили особисту свободу, прагнення проявляти ініціативу, здатність приймати самостійні рішення.

Англійська культура, на відміну від української, завжди відрізнялась підвищеною увагою до індивіда, проголошуючи принцип максимальної недоторканості його особистого життя і всіляко чинила опір неминучому впливу з боку суспільства, вторгненню в духовний світ людини.

Отже, в англійській і американській культурах кожен індивід має невід’ємне право на свою автономію, для позначення якої в англійській мові існує спеціальне слово – privacy (усамітнення, приватне життя). Концепт автономії особистості надійно укоренився у комунікативній свідомості англійців і визначає особливості їх комунікативної поведінки.

Longman Dictionary of Contemporary English дає таке визначення слова privacy: the state of being able to be alone and not seen or heard by other people; the state of being free from public attention. 
Культурна цінність концепту privacy, який є одним із найважливіших в англійській культурі, в вербальній комунікації, перш за все, виявляється в суворих обмеженнях на використання імперативу. Наприклад, використання імперативної форми дієслова для вираження спонукання може розцінюватися як загроза «негативному аспекту соціального обличчя» (згідно теорії П. Браун і С. Левінсон), тобто як обмеження свободи партнера. Саме прагненням мовця нейтралізувати загрозу соціальному обличчю адресата і пояснюється використання питальних речень для вираження непрямого спонукання (поради, пропозиції, запрошення, прохання). Наприклад: порада: Why don’t you see a doctor? Пропозиція: What would you say to another cup of tea? How about lunch? How about a game of cards? 
Прагненням мінімізувати ступінь імпозиції, або, іншими словами, ступінь впливу на адресата пояснюється використання питальних речень для висловлення прохання. У мовленнєвому акті прохання, мовленнєва поведінка і мовця, і адресата визначається принципом ввічливості. Від мовця вимагається максимальна тактовність у тому, щоб делікатніше спонукати до дії, яка здійснюється зусиллями адресата, але спрямована на задоволення потреб мовця. Кращим доказом прояву поваги до особи мовця з боку адресата може бути вербальна згода виконати прохання, або реакція у вигляді дії. Відмова виконати прохання, у будь якому разі, повинна супроводжуватися вибаченням та обґрунтуванням негативної реакції: Could you pass the salt? – I am sorry, but I can’t reach it. Неімпозитивність прохання може  посилюватися введенням заперечної частки not. Наприклад, речення Couldn’t you help me? є більш етикетним, ніж Could you help me?, адже таке прохання імплікує можливість негативної відповіді, а отже не створює загрозу негативному аспекту «соціального обличчя» адресата, а також дає шанс мовцеві «зберегти обличчя» у разі відмови.

В українській комунікативній культурі, на відміну від англійської, імпозитивність не сприймається як порушення етикетних норм, а є однією з особливостей комунікативної поведінки. Для українців є нормою критикувати, перебивати, задавати питання особистого характеру, робити зауваження знайомим і незнайомим людям, втручатися в розмову. Основною формою висловлювання спонукання для українців є імператив, який ми використовуємо набагато частіше, ніж англійці. Наприклад, у мовленнєвому акті запрошення мовець не ослаблює тиск на адресата, а навпаки, посилює його, що всупереч очікуванням, посилює ступінь ввічливості. (Я тебе запрошую. Обов’язково приходь. Відмова не приймається.) Для англійської комунікації характерний непрямий стиль спілкування, а диктує для української – прямий. Так, у мовленнєвому акті прохання українському імперативному висловлюванню з модифікатором будь ласка відповідають питальні висловлювання з модальними дієсловами (Принеси, будь ласка, книгу за ступенем ввічливості відповідає Could / would you bring a book, please).

Отже, у той час, коли англійці намагаються ослабити комунікативний тиск на адресата, українці допускають його посилення, що позитивним чином впливає на спілкування і сприяє досягненню мети, поставленої мовцем.

Спостереження показали, що англійці частіше, ніж українці висловлюють подяку і вибачаються, навіть коли немає на те причини, запитують, як справи, і навіть не турбуються про те, щоб почути відповідь. При цьому мовленнєві формули, які вони використовують, виявляються значною мірою десемантизованими.

Українці здійснюють перераховані вище комунікативні дії лише у разі виникнення вагомого приводу і вкладають в них більше змісту.

Комунікативна поведінка англійців вирізняється гіперболізованою оцінністю. Ця особливість виявляється у широкому використанні суперлативних лексичних одиниць (brilliant, perfect, great, excellent, fabulous, gorgeous та ін.) а також багатократним використанням оцінних висловлювань: The food was gorgeous. You are really a superb cook. Основна прагматична ціль таких реплік полягає не лише у тому, щоб виразити відношення мовця, а і показати зацікавленість діями і намірами адресата, продемонструвати доброзичливість, увагу, прихильність, симпатію. Досить часто оцінні репліки стосуються досить прозаїчних, буденних речей: Your coffee is terrific. It tastes fabulous.

Значна соціальна дистанція, характерна для англійського суспільства є тим чинником, який спонукає людей постійно демонструвати оточуючим свою увагу і прихильність. Саме тому домінантою англійської комунікативної поведінки слід вважати демонстративну привітність, яка може розцінюватися представниками інших культур як нещирість.

Культура може змінюватися під впливом ідеології, пропаганди, а мова відображає і зберігає культуру, створену попередніми поколіннями.

Мова – це знаряддя спілкування між членами суспільства і належить вона всьому народу, об’єднаному цією мовою. Вонa своїм носіям норми поведінки, ставлення до людей і життя. Мова поєднує у собі ці якості завдяки тому культурному потенціалу, який вона зберігає і передає незалежно від бажання окремої людини, а часто навіть всупереч йому. Саме тому мова може бути об’єктивним свідком. Оскільки кожне положення етнічної культури має підтверджуватися мовою, порівняємо деякі граматичні категорії англійської та української мов, щоб зрозуміти, як такі базові принципи культури, як колективізм та індивідуалізм відображаються у цих мовах.
Граматична категорія артиклю, яка є в англійській мові та в інших європейських мовах, відображає підвищений інтерес цих мовних спільнот до окремої особистості чи предмету. Наприклад, носії англійської мови розрізняють людей і предмети згідно з такими параметрами, як «той, про кого вже йшлося» чи «один з багатьох». Статус граматичної категорії не дозволяє назвати жоден предмет чи істоту без вказівок на цю ознаку, яка є значимою для менталітету носіїв цієї мови. Для українців, які починають вивчати англійську мову, такий підхід до реальності є не зовсім зрозумілим, тому і виникають труднощі під час використання артиклю.

Таким чином, категорія артиклю підтверджує центральне місце індивіда в культурі заходу, зосередженій на задоволенні потреб окремої людини.

Яскравою ілюстрацією особливостей індивідуалістичної і колективістської культур в мові може бути різниця між науковим стилем англійських і українських учених, а саме: перші пишуть «від першої особи», відкрито висловлюють свою особисту думку, використовують свої особисті історії і мотиви, в той час як останні надають перевагу відстороненій манері викладання наукової інформації, часто використовують безособові конструкції і, навіть коли пишуть особисто від себе, намагаються сховатися за скромним «ми».
Цікавим прикладом відмінності культур може бути використання особових займенників: в англійській мові займенник І завжди пишуть з великої літери, у той час як в українській культурі акцентування уваги на своїй власній персоні суперечить менталітету і вважається нескромним. А от займенник Ви пишеться з великої літери, коли ми хочемо підкреслити ввічливе і шанобливе ставлення до іншої людини.

В англійській культурі, навпаки, абсолютно нормальним вважається звернення молодших до старших по імені: Hi, John (студент – викладачеві, внук – дідусеві) таке панібратство в українській комунікативній культурі є неприйнятним.

Отже, комунікативна поведінка носіїв різних мов залежить від типу культури, принципів соціокультурної організації суспільства, соціальних цінностей, якими керуються співрозмовники.

Тетяна Василець

м.Київ

Формування професійної компетенції майбутнього фахівця

Освіта ХХІ століття – це освіта для людини. Зараз відбувається час переходу до високотехнологічного інформаційного суспільства, в якому набувають вирішального значення інтеграція глобалізації та соціально-економічних, культурних процесів. Розвиток соціально-економічних відносин передбачає постійне підвищення якості вищої освіти. Молоді фахівці повинні використовувати не тільки об’єм знань за фахом, а також бути спроможними творчо застосовувати завдання фахового спрямування в умовах іншомовного середовища. 

Основним завданням викладачів вищіх навчальних закладів є формування іншомовних навичок студента. Навчання іноземної мови сьогодні є одним із невід’ємних компонентів спеціальної освіти, а саме володіння міжнародною мовою спілкування стає не тільки показником високого рівня культурної освіти людини, а й запорукою її успішної професійної діяльності. Раніше під час занять з іноземної мови головним завданням було навчати читати та перекладати фахову літературу. Однак зараз виникло питання саме у формуванні іншомовної комунікативної компетентності. За допомогою міжкультурної комунікації, де можна побачити взаємодію національних та корпоративних культур, різні національності та професії, а саме прагнення до міжнаціональних сфер спілкування. Усе частіше виникає необхідність професійного спілкування із зарубіжними партнерами в різних ситуаціях, пов'язаних з кваліфікацією. 
Рівень економічного та технологічного розвитку вимагає від майбутнього фахівця досвід інформаційного простору, а саме інформаційної компетентності. Тому існує можливість у формуванні об'єднання іншомовної та комунікативної компетентності. 

Існує багато трактувань щодо визначення іншомовної комунікативної компетенції. Перш за все – це комплекс знань, умінь та навичок, які дозволяють використовувати іноземну мову на професійному рівні, а також саморозвиток та самоосвіта особистості. Іншомовна компетенція – це поєднання лінгвістичної, соціальної та комунікативної компетенції, інтеграція особистісного-професійного утворення, яке дає можливість реалізувати особистісну готовність до успішної продуктивної діяльності, використовуючи при цьому засоби іноземної мови. 

Формування іншомовної та комунікативної компетентності дає можливість використовувати інформаційні та телекомунікаційні технології, які створюють технологічне навчальне середовище, де формується професійна компетенція. 
Останнім часом електронно-інформаційна навчальна система має суттєві переваги перед традиційними засобами навчання. А саме відбуваються процеси:

– демонстрація перебігу економічних, правових, інформаційних та туристичних процесів; 

– інтегрується освітня діяльність та практична направленість; 

– забезпечується самоконтроль за результатами засвоєння навчального матеріалу.

Перед викладачем вищого навчального закладу виникає питання, щодо успішного засвоєння та подальшого використання професійної термінології. 

Отже, дисципліна «Іноземна мова» повинна мати на меті: розвиток складових професійної компетентності майбутнього фахівця; реалізацію іншомовного середовища; ситуативно-обумовленні засади спрямовані на формування компетентності.

Сутність комунікативного підходу під час занять полягає у створенні такої атмосфери, яка б сприяла розкриттю потенційних можливостей кожного члена навчальної групи. 

Багато чого залежить саме від продуктивності засвоєння фахового матеріалу. Повинна існувати відповідна система підготовчих вправ, як на переклад, так і на активізацію вмінь говоріння та слухання. Також поєднання репродуктивного та творчого підходу щодо використання термінологічної лексики. Вправи творчого спрямування повинні бути більш направленні на самостійність студента: монологічне та діалогічне висловлення фахового спрямування. 

Використання рольових ігор розважального характеру, в яких учасники приймають певні ролі та створюють історії. Так зі студентами правового факультету, після засвоєння певного матеріалу, можна розіграти засідання суду чи будь-якого правового процесу.

Застосування інших новітніх технологій. Методики, яка вчить знаходити необхідну інформацію, піддавати її аналізу, систематизувати і вирішувати поставлені задачі, а саме застосування веб-квестів. При навчанні іноземної мови, а саме в професійному середовищі, студенти мають можливість вибирати тему, обробляти інформацію, удосконалювати критичне мислення, вміти порівнювати та аналізувати, мислити абстрактно. Вміння оформлювати інформацію у вигляді слайд-шоу, постеру, або інтерв’ю. Також на цьому етапі розвивається відповідальність, самокритика і вміння виступати перед аудиторією. 

Використання та обговорення відеоматеріалів професійної тематики. Сучасні технології дозволяють розширити рамки навчання іноземної мови і приводять до використання нових форм. Це відео заняття, під час яких утворюється атмосфера професійної спільної пізнавальної діяльності. Під час перегляду студенти стають більш уважними , мимовільна увага переходить у довільну, створюються умови формування професійної компетентності. 

Виділяють три основні етапи роботи:

1. Вивчення теми, труднощі, попередня читання текстів і обговорення проблем.

2. Розуміння змісту( вправи: стоп-кадр, відновлення тексту, відповідь на питання).
3. Мовна діяльність ( опис кадру, запитання щодо змісту, повторення лексики).

Застосування будь-якого вида діяльності, чи інтерактивного, репродуктивного або творчого, в сукупності все формулює компетентність.
Об’єктом дослідження викладання іноземних мов, а саме формулювання професійної компетенції майбутнього фахівця проходить у професіоналізації викладання.

Реалізується формування навичок спілкування за професійною тематикою. Але це все не достатньо для використання іншомовної професійної компетентності. Повинне бути  накладання знань іноземної мови на предметний зміст професії. Іноземна мова повинна бути змістовно направлена на формування професійної компетентності. Саме за вдяки цьому студенти зможуть оволодівати та збагачувати на основі іншомовної літератури навики та вміння майбутньої кваліфікації.
Natalya Vasylyshyna

Kyiv
Current trends in foreign communicative teaching

of nonlinguistic university students
The ever-growing need for good communication skills in English has created a huge demand for English teaching around the world. Millions of people today want to improve their command of English or to ensure that their children achieve a good command of English. And opportunities to learn English are provided in many different ways such as through formal instruction, travel, study abroad, as well as through the media and the Internet. The worldwide demand for English has created an enormous demand for quality language teaching and language teaching materials and resources. Learners set themselves demanding goals. They want to be able to master English to a high level of accuracy and fluency. Employers, too, insist that their employees have good English language skills, and fluency in English is a prerequisite for success and advancement in many fields of employment in today’s world. The demand for an appropriate teaching methodology is therefore as strong as ever.
Since the 1990s, the communicative approach has been widely implemented. Because it describes a set of very general principles grounded in the notion of communicative competence as the goal of second and foreign language teaching, and a communicative syllabus and methodology as the way of achieving this goal, communicative language teaching has continued to evolve as our understanding of the processes of second language learning has developed. Current communicative language teaching theory and practice thus draws on a number of different educational paradigms and traditions. And since it draws on a number of diverse sources, there is no single or agreed upon set of practices that characterize current communicative language teaching. Rather, communicative language teaching today refers to a set of generally agreed upon principles that can be applied in different ways, depending on the teaching context, the age of the learners, their level, their learning goals, and so on. The following core assumptions or variants of them underlie current practices in communicative language teaching.

Ten Core Assumptions of Current Communicative Language Teaching

1. Second language learning is facilitated when learners are engaged in interaction and meaningful communication.

2. Effective classroom learning tasks and exercises provide opportunities for students to negotiate meaning, expand their language resources, notice how language is used, and take part in meaningful interpersonal exchange. 

3. Meaningful communication results from students processing content that is relevant, purposeful, interesting, and engaging.

4. Communication is a holistic process that often calls upon the use of several language skills or modalities.

5. Language learning is facilitated both by activities that involve inductive or discovery learning of underlying rules of language use and organization, as well as by those involving language analysis and reflection.

6. Language learning is a gradual process that involves creative use of language, and trial and error. Although errors are a normal product of learning, the ultimate goal of learning is to be able to use the new language both accurately and fluently.

7. Learners develop their own routes to language learning, progress at different rates, and have different needs and motivations for language learning.

8. Successful language learning involves the use of effective learning and communication strategies.

9. The role of the teacher in the language classroom is that of a facilitator, who creates a classroom climate conducive to language learning and provides opportunities for students to use and practice the language and to reflect on language use and language learning.

10. The classroom is a community where learners learn through collaboration and sharing.

Current approaches to methodology draw on earlier traditions in communicative language teaching and continue to make reference to some extent to traditional approaches. Thus classroom activities typically have some of the following characteristics:

They seek to develop students’ communicative competence through linking grammatical development to the ability to communicate. Hence, grammar is not taught in isolation but often arises out of a communicative task, thus creating a need for specific items of grammar. Students might carry out a task and then reflect on some of the linguistic characteristics of their performance.

 They create the need for communication, interaction, and negotiation of meaning through the use of activities such as problem solving, information sharing, and role play. They provide opportunities for both inductive as well as deductive learning of grammar. They make use of content that connects to students’ lives and interests. They allow students to personalize learning by applying what they have learned to their own lives. Classroom materials typically make use of authentic texts to create interest and to provide valid models of language.[3]

Approaches to language teaching today seek to capture the rich view of language and language learning assumed by a communicative view of language. Jacobs and Farrell (2003) see the shift toward CLT as marking a paradigm shift in our thinking about teachers, learning, and teaching. They identify key components of this shift as follows:

1. Focusing greater attention on the role of learners rather than the external stimuli learners are receiving from their environment. Thus, the center of attention shifts from the teacher to the student. This shift is generally known as the move from teacher –centered instruction to learner-centered instruction.
2. Focusing greater attention on the learning process rather than the products that learners produce. This shift is known as the move from product-oriented to process-oriented instruction.

3. Focusing greater attention on the social nature of learning rather than on students as separate, decontextualized individuals
4. Focusing greater attention on diversity among learners and viewing these difference not as impediments to learning but as resources to be recognized, catered to, and appreciated. This shift is known as the study of individual differences.

These changes are:

1. Learner autonomy: Giving learners greater choice over their own learning, both in terms of the content of learning as well as processes they might employ. The use of small groups is one example of this, as well as the use of self-assessment.

2. Curricular integration: The connection between different strands of the curriculum is emphasized, so that English is not seen as a stand-alone subject but is linked to other subjects in the curriculum. Text-based learning (see below) reflects this approach, and seeks to develop fluency in text types that can be used across the curriculum. Project work in language teaching also requires students to explore issues outside of the language classroom.

3. Focus on meaning: Meaning is viewed as the driving force of learning. Content-based teaching reflects this view and seeks to make the exploration of meaning through content the core of language learning activities .

4. Thinking skills: Language should serve as a means of developing higher-order thinking skills, also known as critical and creative thinking. In language teaching, this means that students do not learn language for its own sake but in order to develop and apply their thinking skills in situations that go beyond the language classroom.

5. Alternative assessment: New forms of assessment are needed to replace traditional multiple-choice and other items that test lower-order skills. 

To make a conclusion, since its inception in the 1970s, communicative language teaching has passed through a number of different phases. In its first phase, a primary concern was the need to develop a syllabus and teaching approach that was compatible with early conceptions of communicative competence. This led to proposals for the organization of syllabuses in terms of functions and notions rather than grammatical structures. Later the focus shifted to procedures for identifying learners ‘communicative  needs and this resulted in proposals to make needs analysis an essential component of communicative methodology. At the same time, methodologists focused on the kinds of classroom activities that could be used to implement a communicative approach, such as group work, task work, and information-gap activities.
Today CLT can be seen as describing a set of core principles about language learning and teaching, as summarized above, assumptions which can be applied in different ways and which address different aspects of the processes of teaching and  focus on the outcomes of learning and use outcomes or products as the starting point in planning teaching. 
Людмила Войналович

м. Житомир

Формування вмінь критичного мислення у майбутніх учителів іноземних мов

Одним з важливих результатів інформатизації суспільства є збільшення творчого змісту професійної діяльності, підвищення інформаційних потреб, формування умінь орієнтуватися у стрімкому потоці інформації, обираючи необхідне, та умінь застосовувати отриману інформацію у професійній діяльності. 

Останнім часом вимоги до об’єму знань та вмінь майбутніх учителів іноземної мови значно зросли, з’явилась необхідність працювати з великим обсягом інформації, зібраної з різних джерел, у тому числі і іншомовних. Інформаційному суспільству потрібен новий тип педагога – професіонала, що володіє творчим потенціалом, здатного мислити продуктивно та аналітично, ефективно працювати з інформацією, що різниться за об’ємом і змістом. Саме тому формування вмінь критичного мислення на уроках з іноземної мови потрібно розглядати як одне з пріоритетних завдань професійної підготовки майбутніх учителів іноземних мов. 

Вітчизняними та зарубіжними методистами накопичено досвід з використання технологій критичного мислення на уроці іноземної мови. Метою таких технологій критичного мислення є розвиток навичок аналізу, співставлення, дослідження, відбору потрібної інформації тощо. 

Розглянемо деякі технології критичного мислення. 

1. The Attribute Web. 

Ця технологія використовується для узагальнення спільних та відмінних характеристик місць, явищ, людей та предметів. 

For example:
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2. The Fishbone. 
Ця технологія використовується для відтворення причин певних явищ. 

For example:

no time           broken dishwater
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laziness           no water

3. The Venn Diagram. 
Використовується для диференціації та зіставлення об’єктів та явищ. For example:
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4. The Other Side of the Coin.

Використовується для всебічного аналізу об’єкта чи явища, з урахуванням його позитивних та негативних характеристик та цікавих моментів.

	Changing profession

	pluses
	minuses
	questions

	New possibilities
	Lack of experience
	Reasons?


5. CAF=Consider All Factors.

Ця технологія використовується для всебічного аналізу певної ситуації та можливих шляхів її розвитку. Подані факти можливо класифікувати на негативні та позитивні і використовувати їх для прийняття рішень, аналізу дій тощо.

For example: Enormous breakfast; Is it good/bad for our health?What can it lead to?

6. AGO=Aims, Goals, Objectives.

Ця технологія використовується для відтворення мотивів певних вчинків. For example:
The director of the firm doubles the salary of those who work the worst. He wants:

– to motivate them to work harder;

– them to feel ashamed;

– to work them to work twice longer every day.

7. C&S=Consequence and Sequel.

Ця технологія використовується для аналізу ситуації з метою виявлення можливих її наслідків у майбутньому (1-5; 5-25; більше25 років).

For example: A young man learns that his girlfriend is going to marry his best friend. 

1) 1-5: he decides to kill his friend;

2) 5-25: this period he spends in prison;

3) over 25 years: he marries his girlfriend.

8. FIP=First Important Priority.

Ця технологія використовується для узагальнення висновків щодо певної проблемної ситуації та прийняття рішень щодо виходу з неї. Вона може застосовуватись на основі результатів попередніх технологій: The Other Side of the Coin, CAF, AGO.

For example: Should we loan abig some of money to a friend or not?

CAF: Loaning money to a friend.

– I can lose our friendship if I don’t give the money to my friend

– it might change our relationr

– will he return the money in time?

The Other Side of the Coin
	Loaning money to a friend

	pluses
	minuses
	questions

	to help a friend
	-no opportunity to buy smth for myself;

-I ca lose my money
	-what shall he do with this money?


AGO: Loaning money to a friend.

– to help a friend;

–to improve our relations;

–to try risk.

FIP: Loaning money to a friend.

– to help a friend;

– to save the friendship.

9. ASP=Alternatives, Possibilities, Choices.

Ця технологія використовується з метою виявлення альтернатив традиційного розв’язання певної проблемної ситуації.  For example: Your friend is a thief:

– to break the relations with him;

– to explain it is no good to be a thief;

– to becime a thief as well;

– to ask him to steal something you need;

– to ask him to teach you if he refuses.

10. OPV=Other Point of View.

Ця технологія використовується з метою виявлення різних точок розу на певну проблемну ситуацію.
For example: an inventor has invented a mashine which can produce cloth without people’s help.

The inventor:

– I’ll be popular and respected;

– I’ll have enermies and rivals.

A factory owner:

– I’ll have to pay fewer people; 

– it’ll be easier to run the factory. 

Workers of the factory:

– where will we work?

– we won’t leave the factory.

General public:

– will the cloth be cheaper?

· what about the quality of the cloth? 

Світлана Волгіна

м. Київ

Переклад науково-технічної літератури у практичному та теоретичному аспекті

Аналіз наукових досліджень з теорії перекладу показав, що прагнення до адекватності є метою перекладу науково-технічних текстів. Головні труднощі перекладу пов’язані не з перекладом окремих термінів, які зафіксовані в термінологічних словниках, а з передачею правильного змісту кожної фрази, якому далеко не завжди відповідає дослівний переклад, адже між системами різних мов існують часто дуже глибокі розбіжності. Найсуттєвішими є дві групи розбіжностей: 1) розбіжності систем понять в різних мовах, 2) принципова багатозначність мовленнєвих знаків та розбіжність цієї багатозначності в різних мовах. Для подолання цих труднощів необхідне добре знання предмета, що вивчаэться.

Порівняльний аналіз оригінальних науково-технічних текстів та їх перекладів показує, що адекватність досягається різними шляхами. З погляду співвіднесеності одиниць початкової мови та мови перекладу виділено чотири типи перекладацьких відповідностей, а саме: 1) обсяг значень термінологічних одиниць порівнювальних мов повністю збігається; 2) значення одиниці початкової мови покривається у сукупності декількома одиницями мови перекладу; 3) значення лексичних одиниць двох мов частково покриваються, частково розходяться; 4) лексичні одиниці двох мов повністю не схожі за значенням.

У процесі дослідницької роботи на першому етапі визначені особливі прийоми досягнення адекватного перекладу науково-технічних текстів. Серед них такі як генералізація, конкретизація, антонімічний переклад, синтаксичні трансформації, перерозподіл змісту, цілісне переформулювання тощо.

Під час перекладу перекладачі часто стикаються з тим, що лексика української мови більш конкретна, ніж її аналогічні лексичні одиниці в англійській мові. Тому широкого поширення набув прийом конкретизації, суть якого полягає у заміні слова, яке у оригінальній мові має досить розмите значення, словом з більш конкретним значенням. Контекстуальну конкретизацію переважає конкретизація мовна, при якій заміна слова з широким значенням на слово з більш конкретним значенням визначається відмінностями у будові двох мов. Причиною цих розбіжностей може бути і відсутність у мові перекладу лексичної одиниці, значення якої таке ж розгорнуте, як і в мові оригіналу. Такі відмінності можуть полягати і в стилістичних характеристиках, і у вимогах граматичного порядку, наприклад у насущності синтаксичної трансформації у вигляді заміни іменного присудка дієслівним.

Повною протилежністю конкретизації є генералізація. Суть цього прийому – заміна видового поняття родовим, конкретного поняття – загальним. У зв’язку з тим, що слова в англійській мові мають більш абстрактний характер, ніж аналогічні українські слова, при перекладі з англійської мови на українську генералізація застосувуэться набагато менше, ніж конкретизація. Інші прийоми перекладу науково-технічних текстів також представлені у статті.

Світлана Волох, Олексій Рибко

м. Київ

Використання Інтернет-технологій у навчанні іноземної мови у вищому навчальному закладі економічного профілю

Розвиток освіти на сучасному етапі органічно пов’язаний з розвитком новітніх інформаційних технологій. Це визначає еволюцію самої освіти та майбутнє всього суспільства. Відповідно до Національної доктрини розвитку освіти, основними напрямами оновлення змісту вищої освіти є: особистісна орієнтація системи освіти, пріоритет загальнолюдських і національних цінностей, забезпечення якості освіти на основі новітніх досягнень науки, культури і соціальної практики. У наш час Інтернет-технології стають невід’ємною частиною загальної інформаційної культури викладачів та студентів вищих навчальних закладів економічного профілю. 
Модернізація освітньої галузі передбачає перехід від використання традиційних засобів передачі та отримання інформації, таких як ручка, друкований підручник, класна дошка і крейда до персонального комп'ютера, комп'ютерних класів з інтерактивними методами та засобами навчання (інтерактивні дошки і програмне забезпечення) та інформаційного поля діяльності всесвітньої інформаційної мережі Інтернет. Схожої думки дотримується і Г. Крючков, який зазначає, що комп’ютери стрімко ввійшли в наше життя й у процес навчання англійської мови, трохи потіснивши традиційні методики й змусивши викладачів іноземних мов вирішувати проблеми, про існування яких кілька десятків років тому жоден лінгвіст навіть не підозрював.

У своїй праці «Інтернет для викладання англійської: вказівки для викладачів» (“The Internet for English teaching: Guidelines for teachers”) М. Warschauer та P. Whittaker називають чотири основні причини для використання Інтернету в навчанні мов:

1. Сприяння вивченню мови завдяки мовній природі онлайнової комунікації. Так, було виявлено, що електронний дискурс є складнішим за лексичними та синтаксичними характеристиками, ніж усний дискурс і надає дуже багато характеристик, мовних функцій. Зрозуміло, наскільки це є корисним для оволодіння мовою та спілкування нею.

2. Забезпечення оптимальних умов для навчання письма завдяки створенню автентичної аудиторії для письмової комунікації.
3. Підвищення навчальної мотивації студентів.

4. Важливість опанування уміннями користуватися Інтернетом для майбутнього кар'єрного успіху студентів. Студентам потрібно не тільки опанувати Інтернет, щоб вивчати іноземну мову; нерідко вивчення англійської чи німецької  мови необхідне саме для того, щоб опанувати ефективні вміння роботи в Інтернеті.

Інтернет є невичерпним джерелом як лінгвістичної так і предметної інформації. Це дає можливість не тільки викладачам знаходити в Інтернеті безмежну кількість автентичних матеріалів, що можуть використовуватися як навчальні. Пошуком інформації через Інтернет-пошук за завданнями викладача (або цілком самостійно) можуть займатися і самі студенти, тим самим у багато разів підвищуючи свої контакти з мовою, що вивчається, і сприйняття цієї мови в комунікації через сприйняття та опрацювання різноманітних іншомовних текстів в Інтернеті. Особливо важливо це для навчання мови у професійних цілях, оскільки студенти отримують вільний доступ на фахових Інтернет-сайтах до величезної кількості автентичної професійної інформації, переданої засобами мови, що вивчається. 

P. Sharma підкреслював величезне значення Інтернету в навчанні англійської мови для професійних цілей. У його спільній публікації з B. Barrett відзначається наявність такої найважливішої риси, як інтерактивність при використанні Інтернету в курсі іноземної мови (навіть якщо Інтернет викорис​товується тільки для пошуку інформації). Інтерактивність, яка відрізняє роботу з текстами в Інтернеті від читання звичайних друкованих текстів, що мають лінійний характер, виявляється:
1. Через вибір користувачем шляху опрацювання матеріалу і конкретного матеріалу, який буде опрацьовуватися у межах обраної тематики (завдяки використанню так званих hyperlinks, що забезпечують доступ до різних текстів з одного вихідного тексту).

2. Через вибір мультимедійних засобів: користувач може обирати, скільки разів прослуховувати певний аудіофрагмент. 
3. Через направлення до мережі власної інформації або відповідей (наприклад, працюючи з навчальним інтернет-сайтом, той, хто навчається, має виконувати певні завдання; при цьому результати надсилаються до мережі, звідки автоматично надходить інформація щодо правильності виконання, – саме завдяки цьому навчальні Інтернет-сайти можуть повністю заміщувати всі види комп'ютерних навчальних програм на жорстких дисках, і навіть бути більш ефективними, оскільки Інтернет-програми постійно оновлюються).
Під час проведення практичних занять з ділової іноземної мови вважаємо за доцільне використовувати такі сайти:

http://learnenglish.britishcouncil.org/en/business-and-work
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/business-magazine
http://learnenglish.britishcouncil.org/en/professionals-podcasts
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/business/
http://www.businessenglishonline.net/ 

http://www.betterenglish.com/vocabulary/businessexpressions1.htm
http://www.goethe.de 

http://www.dw-world.de 

http:// www.portal.ac.athttp:// www.alpha-heidelberg.de
Ефективна організація навчання за допомогою навчальних

сайтів залежить від наступних чинників: 

– чіткого формулювання завдань використання Інтернет-мережі; 

– чітких вказівок щодо напрямків діяльності в мережі та їх виконання

– добору матеріалу відповідно до потреб комунікації та компетенції студентів; 

– умілого використання часу заняття. 

Викладач повинен поставити чітке завдання студентам, спрямовувати їх пошукову діяльність, допомогти зорієнтуватись e потоці інформації, надати допомогу під час виконання вправ та здійснення реалізацій інших завдань. Викладач повинен бути поруч зі студентом, коли він потребує допомоги, однак не заважати йому працювати самостійно, стежити за часом, спрямовуючи роботу таким чином, щоб усі студенти працювали протягом заняття. Викладач співпрацює з учнями, використовуючи Інтернет.

Цитовані вище автори запропонували і досить чітку організаційну структуру використання Інтернету в навчальних курсах з іноземних мов. Вони поділили таке використання на два основні типи: on-line (ті, хто навчаються, працюють в Інтернеті безпосередньо на занятті, відразу перед ним або відразу після нього) та off-line (ті, хто навчаються, працюють в Інтернеті позааудиторно, у більш відстроченому режимі, а на наступних за​няттях обговорюються результати Інтернет-пошуку).

On-line. Типове заняття з використанням Інтернету безпосередньо на ньому доцільно будувати як таке, що складається з трьох основних стадій:

1. Передкомп'ютерна робота: викладач дає необхідні пояснення, інструкції і ставить завдання щодо роботи в Інтернеті.

2. Комп'ютерна робота: кожен зі студентів займається роботою в Інтернеті, наприклад розшукує інформацію у мережі.

3. Післякомп'ютерна робота: студенти звітують щодо виконаної роботи, наприклад, обговорюють знайдену інформацію.

Автори пропонують і деякі інші, менш глобальні та підпорядковані, сценарії використання Інтернету безпосередньо на заняттях з іноземної мови, відразу перед ним або відразу після нього:
– використання тими, хто навчається, Інтернет-сайтів для ілюстрації власних іншомовних презентацій;
– використання викладачем Інтернет-сайтів для ілюстрації власних пояснень тощо;
– робота студентів в Інтернеті для виконання власного навчального проекту; 

– виконання студентами навчальних завдань в Інтернеті безпосередньо перед заняттям, де виконання контролюється, обговорюється та результати використовуються у наступних завданнях.

Off-line. Цю організаційну форму застосування Інтернету в курсах з іноземної мови В. Barrett, P. Sharma рекомендують використовувати виключно для проведення Інтернет-пошуку. Наприклад, продуктом такого пошуку можуть бути деякі автентичні тексти за професійним фахом студентів, які в подальшому (у відстроченому режимі) використовуються в аудиторії для обговорення.
Висновки. Розглядаючи питання щодо використання Інтернету у навчанні іноземної мови у вищому навчальному закладі економічного профілю, можна виділити такі позитивні моменти його впровадження:
– мотивує навчання, можливо навіть більше, ніж аудіо- та відеоматеріали;

– дає можливість викладачу застосовувати індивідуальний підхід;

– сприяє розвитку самостійності студентів, спонукає користуватися інформацією, що безпосередньо стосується їхнього професійного спрямування;

– завдяки наявності різноманітних типів текстів підвищує мовні

компетенції;

– забезпечує сучасний матеріал, що відповідає професійним інтересам і потребам студентів.

Анастасія Гаврилюк

м. Київ

Нові інформаційні технології викладання англійської мови

Розробка та впровадження у навчальний процес нових інформаційних технологій є об’єктом активного дослідження. Руденко-Моргун О. І. у своїй статті «Комп'ютерні технології як нова форма навчання» пише, що «ми живемо в століття інформаційної, комп'ютерної революції, що почалася в середині 80 -х років і дотепер продовжує нарощувати темпи. От її основні віхи: поява персонального комп'ютера, винахід технології мультимедіа, упровадження в наше життя глобальної інформаційної комп'ютерної мережі Інтернет. Усі ці нововведення легко й непомітно ввійшли в життя: вони широко використовуються майже у всіх професійних сферах й у побуті».
Ідеться про те, що автоматизовані навчальні системи (АНС) відносяться до так званих комбінованих технічних засобів навчання. Вони призначені для реалізації за допомогою комп'ютера, що працюють у діалоговому режимі, функцій надання інформації в зручній для сприйняття формі, індивідуалізованого керування навчальною діяльністю в ході програмованого, проблемного навчання; контролю знань, а також для забезпечення доступу до обчислювальних, інформаційно-довідкових й інших ресурсів комп'ютера.

Комп'ютери стрімко ввійшли в наше життя й у процес навчання англійській мові, трохи потіснивши традиційні методики й змусивши викладачів іноземних мов вирішувати проблеми, про існування яких кілька десятків років тому жоден лінгвіст навіть не підозрював 

Як відомо, придатність технічних засобів навчання й контролю для використання на заняттях з іноземної мови визначається за наступними критеріями: 

– по-перше, вони повинні сприяти підвищенню продуктивності праці й ефективності навчального процессу;
– по-друге, забезпечувати негайне й постійне підкріплення правильності навчальних дій кожного студента;
– по-третє, підвищувати свідомість й інтерес до вивчення мови;
по-четверте, забезпечувати оперативний зворотний зв'язок і поопераційний контроль дій всіх тих, кого навчають;
– по-п'яте, мати можливість швидкого уведення відповідей без тривалого їхнього кодування й шифрування.

Як показує практика, із усіх існуючих засобів навчання комп'ютери найбільш повно відповідають дидактичним вимогам і максимально наближають процес навчання англійській мові до реальних умов. Комп'ютери можуть сприймати нову інформацію, обробляти її й приймати рішення, запам'ятовувати необхідні дані, відтворювати зображення, що рухаються, контролювати роботу таких технічних засобів навчання, як синтезатори мови, відеомагнітофони, магнітофони. Комп'ютери істотно розширюють можливості викладачів з індивідуалізації навчання й активізації пізнавальної діяльності студенів у навчанні англійській мові. Кожен студент одержує можливість працювати у своєму ритмі, тобто вибираючи для себе оптимальні обсяг і швидкість засвоєння матеріалу.

Отже, для викладача застосування комп’ютера – це вдосконалення навчального процесу, надання можливості дати більший обсяг інформації, розвиток активності студентів, індивідуалізація та диференціація навчання; урізноманітнення форм роботи, підвищення зацікавленості студентів предметами, темами, що вивчаються; розвиток самостійності та логічності мислення; контроль знань, умінь і навичок.

Тетяна Гармаш

м. Київ

Комунікативний метод викладання іноземних мов 

у технічному ВНЗ

На сучасному етапі розвитку науки, культури і техніки володіння іноземною мовою стає невід'ємною складовою для спеціаліста будь-якої професійної галузі. Згідно зі стандартом дисципліни "Іноземна мова за професійним спрямуванням" у немовному ВНЗ навчання іноземної мови повинно мати комунікативно-орієнтований і професійно-направлений характер. Майбутній фахівець повинен бути готовим до налагодження міжкультурних наукових зв’язків, участі в міжнародних симпозіумах, конференціях, а також до вивчення зарубіжного досвіду в певних галузях культури, науки і техніки, встановлення ділових і партнерських контактів. Це означає, що метою дисципліни є досягнення студентами немовних спеціальностей такого рівня комунікативної компетенції, на якому є можливим практичне використання іноземної мови в професійній діяльності, а також з метою самоосвіти. Очевидно, що вимоги, які висуваються до сучасного фахівця нефілологічного профілю, надзвичайно високі, водночас вони є абсолютно виправданими і досяжними. Натомість на практиці виявляється, що більшість студентів, які навчаються на немовних факультетах не тільки не готові до спілкування іноземною мовою, але іноді навіть не володіють необхідним лексичним мінімумом, не знають елементарних правил граматики, фонетики та ритміки іноземної мови. Власний досвід доводить – за той обмежений час, який виділяється на вивчення іноземної мови, дуже складно, а іноді просто неможливо навчити студентів говорити іноземною мовою.

Традиційно навчання іноземної мови в немовному вузі було орієнтоване на читання, розуміння і переклад спеціальних текстів, а також вивчення проблем синтаксису наукового стилю даної мови. Однак, зараз необхідно в процесі навчання переміщати акцент на розвиток умінь мовленнєвого спілкування та ведення дискусій і діалогів на професійні теми. Науковці (О. Леонтьєв, Є. Пасов, Н. Андронкіна) ставлять під сумнів твердження, що опанування мови як формально-мовної системи або сукупності засобів, що служать спілкуванню, становлять основний і навіть єдиний зміст процесу навчання. Так, наприклад, О. Леонтьєв є прихильником комунікативного принципу. Він вважає, що комунікативний напрям повинен бути головним в процесі викладання іноземної мови, бо він спрямований на спілкування з іншою людиною, партнером, без якого, в свою чергу, спілкування взагалі неможливе. Наслідком подібного підходу до спілкування є інше трактування понять спілкування в процесі навчання іноземної мови. Маємо на увазі безпосереднє включення спілкування в навчальний процес, в результаті якого відбувається оптимізація опанування мовою через організацію спілкування. В сучасних умовах, враховуючи обмеження годин в навантаженні, даний принцип, на наш погляд, є найбільш продуктивним для оптимізації процесу вивчення іноземної мови. 

Для того, щоб вирішити проблему викладання іноземної мови для немовних спеціальностей, необхідно спочатку з’ясувати, як співвідноситься соціальне замовлення громадськості – підготувати за короткий термін спеціаліста, який добре володіє іноземною мовою – з вимогами навчальної програми немовного вузу і мінімальною кількістю годин в діючому навчальному плані. Для досягнення поставленої мети – навчити студента за обмежений навчальними планами період говорити про проблеми своєї спеціальності і розуміти носіїв мови з певного фаху – можна поєднувати традиційні і нетрадиційні методи, у тому числі інтерактивні, при цьому рішучий наголос повинен ставитися на принцип комунікативності як в навчанні, так і в розробці навчальних матеріалів і посібників, які використовуються при вивченні мови. Крім того, в навчанні повинні застосовуватися сучасні дидактичні принципи сугестивності, наочності, використання аудіо- та мультимедійних засобів навчання, тощо. 

Науковцями з різних країн активно розробляється комунікативний метод, основне завдання якого – організувати процес навчання іноземній мові, адекватний процесу реального спілкування. На відміну від традиційної (граматико-перекладацької) методики, основною метою навчання іноземній мові за цим методом є навчання не системі мови, а її застосуванню в реальному (переважно усному) спілкуванні, а основним засобом навчання виступають не письмові тексти і граматичні вправи, а ситуації, що моделюють реальне спілкування. Основне завдання – навчити студентів розмовляти іноземною мовою якщо не на рівні носія мови, то хоча б на рівні, необхідному для подальшої роботи; основним засобом навчання виступають ігри, що моделюють реальні ситуації спілкування, найтиповіші для майбутньої професійної діяльності студенів (контекстний підхід). Оволодіння засобами спілкування (фонетичними, лексичними, граматичними), а також видами мовленнєвої діяльності (говорінням, аудіюванням, читанням і письмом) відбувається впродовж практичного застосування їх у процесі спілкування. При цьому рекомендоване обмежене використання рідної мови під час навчання іноземній. Фактично, замість перекладу лексичних одиниць з іноземної мови на рідну викладач на початкових етапах використовує наочність (малюнки, фотографії тощо), а на більш просунутих – пояснення іншомовних слів іноземною мовою.

Проте досвід доводить: вивчити іноземну мову чи навчити цієї мови інших без використання рідної мови неможливо, оскільки не всі лексичні одиниці можна зобразити на малюнках, при поясненні значення слів іноземною мовою можуть виникати нові незнайомі слова, а при викладанні іноземної мови у немовному ВНЗ від студентів вимагається чітке знання термінів як іноземною мовою, так і рідною (більшість з яких вони на перших курсах не знають). До того ж, переклад іншомовних лексичних одиниць, знання їх еквівалентів необхідні для їх запам’ятовування. Вивчення системи мови (граматики) є переважно інтуїтивним, тобто, на відміну від традиційної методики, де граматика і лексика є основним предметом навчання, при навчанні за комунікативним методом граматика необхідна лише для правильної побудови речень, проте від студентів вимагається не механічне заучування граматичних правил, а інтуїтивне відчуття правильно побудованих фрагментів мовлення, а лексика вивчається не ізольовано (без контексту) як у традиційній методиці, а виключно в контексті під час її застосування.

У процесі навчання за комунікативним методом студенти набувають комунікативної компетенції – здатності правильно і доречно використовувати мову залежно від конкретної ситуації спілкування. Сам термін «комунікативна компетенція» є центральним у комунікативній методиці навчання іноземних мов, і більшість учених вважають формування комунікативної компетенції у тих, кого навчають, метою навчання іноземної мови.
Комунікативна компетенція включає в себе такі складові компоненти, які слід формувати у студентів немовного ВНЗ:

· лінгвістичний (мовний, граматичний) – знання правил правопису, словотвору, граматики і лексики;

· соціолінгвістичний – навички адекватної комунікації в межах певної соціальної групи;

· соціокультурний – знання з країнознавства;

· текстовий (дискурсивний) – уміння розуміти, інтерпретувати та продукувати письмові тексти, перш за все, професійно-орієнтовані;

· прагматичний (стратегічний) – уміння розуміти і вживати висловлювання відповідно до комунікативних намірів того, хто говорить та конкретної ситуації спілкування.

Надзвичайно актуальним є використання фонових знань студентів у нефілологічному ВНЗ. Адже основне завдання тут, як вже зазначалося, навчити студентів працювати з текстами за їх спеціальністю, розуміти фахову термінологію. За вимогами комунікативної методики студенти повинні вміти не лише читати і перекладати текст за фахом, а й розмовляти за даною тематикою. На практиці ж, робота з такими текстами обмежується читанням, перекладом, післятекстовими вправами та бесідою в режимі питання-відповідь, оскільки викладачу-філологу, який, як правило, не знайомий з відповідною наукою, дуже складно вести бесіду на професійну тематику. Крім того, бесіда на тему за фахом, особливо на технічних спеціальностях, під силу, як правило, лише сильним студентам.

Таким чином, викладання іноземної мови необхідно починати за принципом «від простого до складного». Намагатись якомога раніше розвинути у студента алгоритм його діяльності в режимі комунікативної пари «викладач (аудіо і мультимедійні засоби) – студент», «студент – студент». Необхідно також дібрати для роботи професійно релевантний матеріал, враховуючи фонові знання студента з мови і спеціальності.

Підсумовуючи, можна відмітити, що сучасна методика викладання іноземних мов – це гнучке інформаційно-освітнє середовище, яке постійно розширюється й оновлюється, і сучасний підхід до пошуку оптимальної й ефективної методики викладання іноземних мов у немовному вузі полягає в поєднанні традиційних та інтенсивних методів навчання. Отже, активне використання сучасних педагогічних технологій в процесі викладання іноземної мови дає позитивний результат в засвоєнні і застосуванні іноземної мови майбутніми спеціалістами в їхній професійній сфері. 

Наталія Глушаниця

м. Київ

Особистісно-діяльнісний підхід до формування іншомовної професійно-комунікативної компетентності майбутніх інженерів з авіоніки

Володіння англійською мовою фахівцями авіаційної сфери набуло фахової значимості, оскільки є обов’язковою умовою забезпечення здійснення польотів на міжнародних трасах, що визначено ІСАО для всіх країн. Тому вивчення іноземної мови відіграє важливу роль в формуванні іншомовної професійно-комунікативної компетентності майбутніх інженерів з авіоніки. 

Під професійною компетентністю майбутнього фахівця авіаційної сфери ми розуміємо сукупність знань, умінь зі спеціальності, готовність їх застосувати в практичній діяльності, вміння самостійно отримувати нові знання, професійно значимі особистісні якості, здібності та досвід діяльності у даній сфері. Іншомовна комунікативна компетентність – це інтегративне особистісно-професійне новоутворення; взаємодія мовної, мовленнєвої та соціокультурної компетенцій. Формування іншомовної комунікативної компетентності у майбутніх авіаційних інженерів слід розглядати як обов’язкову складову загальної фахової підготовки.

Оскільки сучасною парадигмою вищої освіти передбачено перетворення студента з об’єкта освітньої діяльності на суб’єкт, великого значення набуває особистісно орієнтований підхід.

Особистісно діяльнісна парадигма розвитку професійно-технічної (професійної) освіти передбачає інтеграцію особистісних показників і професійної готовності у процесі навчання майбутніх авіаційних спеціалістів. Це дає змогу подолати відокремленість розгляду навчально-виховного процесу від особистості. 

Суть діяльнісного підходу у професійній педагогіці полягає у взаємозв’язку змісту професійної освіти і навчання з професійно-трудовою діяльністю, у спрямованості зусиль на відбір і організацію діяльності студента, активізацію і перетворення його в суб’єкт пізнання, праці та спілкування, що, в свою чергу, передбачає вироблення умінь обирати ціль, планувати діяльність, організовувати, виконувати, регулювати, контролювати її, аналізувати і оцінювати її результати. 

Застосування теорії діяльності в процесі підготовки майбутніх інженерів авіаційної галузі дасть можливість максимально наблизити навчання до їхньої реальної професійної діяльності. Ми будемо розглядати діяльність як сутність процесу навчання, а формування способу дій майбутнього фахівця авіаційної галузі – кінцевою метою навчання.

С.П.Гринюк

м. Київ

Учитель в епоху змін
Сьогодні питання підготовки висококваліфікованого вчителя ХХІ століття, здатного працювати в нових міжнародних політичних та економічних умовах та відповідати вимогам сучасності, надзвичайно багатогранне і складне. До його розв’язання залучені всі без винятку структурні одиниці єдиного загальноєвропейського освітнього простору. Освітня громадськість багатьох країн стурбована якістю підготовки своїх учителів і висловлює невдоволення тим, як працює їхня система педагогічної освіти, професійного розвитку та підтримки педагогів-початківців. За даними численних міжнародних досліджень та аналізу наукових джерел успіх систем освіти провідних країн світу залежить, перш за все, від якості педагогічних кадрів та ефективності кадрової політики. 
У ході наукового дослідження було виявлено, що у сучасній Європі нараховують близько 6 мільйонів 250 тисяч учителів. Серед численних спроб реформувати педагогічну освіту найбільш важливими моментами загальноєвропейських дискусій, у рамках яких були сформульовані основні підходи як до зміни програм підготовки учителів, так і до процедури регулювання професійної діяльності педагогів (у тому числі з урахуванням конкретної специфіки їх професії), є такі:

1. початковий освітній рівень педагога у Європі повинен відповідати ступеню магістра; 
2. якість учителя багато в чому залежить від ролі і рівня підготовки тих, хто його навчає; 
3. розуміння того, що система повинна забезпечувати баланс між вступом достатньої кількості підготовлених учителів і виходом на пенсію або зміна виду професійної діяльності; 

4. установку, згідно з якою уведення у професійну діяльність учителя − це обов'язковий етап його підготовки, що припускає необхідність організації супервізії зі сторони наставників на робочому місці.

Головними характеристиками викладацької професії є стать учителя, матеріальне забезпечення та вік педагога. За даними аналізу наукових джерел, більшість учителів початкової та середньої школи – жінки. За статистикою у 2002 році більше 70% викладачів жіночої статі були задіяні у системі початкової освіти. Подібні показники стосуються і середньої школи. До того ж, існують помітні відмінності між країнами в заробітній платні вчителів по відношенню до середньої заробітної плати та ВНП. У Люксембурзі та Німеччині зарплати вчителів високі у порівнянні з середнім національним доходом, подібна ситуація склалася також і в Португалії, Кіпрі, Греції, Люксембурзі та Іспанії. Порівняльне дослідження викладацької професії з іншими громадськими професіями виявило, що вчителі, які отримують вищу зарплату у порівнянні з іншими професіями, ймовірніше залишаться у професії, розглядаючи такий фактор в якості важливого та стимулюючого. 

Питання, яким занепокоєна сучасна Європа – це проблема «старіння» викладацького персоналу тобто викладацька професія набувала статусу «педагогічного старіння». Частка вчителів у віці від 45 до 64 років складає понад 40% в багатьох країнах. До того ж, у деяких країнах 30% викладацького стафу перебувають у віці від 50 до 64 років. 

Загальноєвропейські принципи щодо компетенцій та кваліфікацій учителя як ключового фактору підвищення якості педагогічної освіти у Європейському Союзі включають наступні характеристики:

– висококваліфікована професія: усі вчителі є випускниками вищих навчальних закладів. Кожен учитель володіє досконалим знанням базового предмета, знанням педагогіки, навичками та компетенціями, необхідними для керівництва та підтримки учнів та розумінням соціальних і культурних масштабів освіти. 

– професія безперервного розвитку: вчителів заохочують продовжувати свій професійний розвиток за допомогою кар’єрного зростання. Власне, учителі та їхні роботодавці визнають необхідність та важливість набуття нових знань. 
– мобільна професія: учителів заохочують працювати або вчитися в інших європейських країнах  з метою професійного розвитку, оскільки мобільність є центральним компонентом базової та безперервної педагогічної освіти. 
– професія, яка базуються на партнерстві: інститути педагогічної освіти організовують спільну роботу в партнерстві зі школами, місцевими установами та усіма зацікавленими сторонами. 

Слід також зазначити, що у світлі нових процесів, тенденцій та парадигм у освітньому просторі істотно змінилися і вимоги до учителів нової епохи. Вони передбачають такі чинники: наявність глибокого знання предмета викладання, володіння передовими педагогічними методами і здатністю до побудови рефлексивної практики, що дозволяє адаптувати професійну діяльність педагога як до потреб кожної окремої дитини, так і до групи учнів в цілому. Тому спільно прийняті рекомендації на рівні міністрів освіти країн ЄС вказують на необхідність наявності у майбутніх педагогів після закінчення початкової педагогічної освіти таких важливих умінь: 

· здатність формувати у ході навчання універсальні учбові компетенції учнів; 

· уміння організовувати безпечне та привабливе навчальне середовище; 
· здатність ефективно викладати в гетерогенних класах з учнями з різних соціальних і культурних середовищ в широкому спектрі їх здібностей та потреб; 

· здатність будувати свою професійну діяльність у партнерстві з колегами, батьками учнів та соціальним оточенням школи; 

· здатність до побудови нового знання і інновацій як наслідку участі у рефлексивній і наукових дослідженнях; 
· здатність до самоосвіти у процесі власного професійного розвитку.
За думкою експертів один з необхідних напрямів подальшого вдосконалення педагогічної освіти припускає формування у майбутніх учителів здатності до побудови нового знання і інновацій через залучення їх до практики рефлексії і досліджень. Наступний важливий момент полягає в тому, що педагогічна освіта має бути здатна до залучення та рекрутування кращих студентів. У цьому контексті деякі експерти не згодні з позицією Організації економічного співробітництва і розвитку (ОЕСР), яка вважає, що ефективніше здійснювати інвестиції не у збільшення тривалості початкової педагогічної освіти, а у постійне підвищення кваліфікації подальшого професійного розвитку. Однак, якщо початкова педагогічна освіта не матиме досить високого рівня, то вона не буде привабливою для більшості кращих абітурієнтів, не дозволить сформувати у них у ході навчання необхідного набору основних компетенцій.

За результами доповіді формулюються такі висновки:

1. Якість педагогічних кадрів та ефективність кадрової політики виступають ключовими чинниками успішності національних систем освіти.

2. Нові процеси, тенденції та парадигми в сфері освітнього простору не лише суттєво змінюють вимоги до учителів нової епохи, а й вимагають залучення кращих студентів, здатних сформувати в процесі професійної підготовки необхідний набір основних компетенцій.

Людмила Грицук,

м. Київ

Мовленнєві компетенції та комунікативність

Використання мови та її вивчення включає в себе дії, що виконуються особами, які як окремі індивіди розвивають ряд компетенцій, як загальних, так і комунікативних мовленнєвих компетенцій. Ці сформовані компетенції використовуються залежно від різних умов, потреб для здійснення різних видів мовленнєвої діяльності. До цих різних видів мовленнєвої діяльності належать мовленнєві процеси продукції та сприйняття текстів. При цьому використовуються ті стратегії, які здаються найбільш прийнятними для виконання запланованих завдань. 

За визначенням академіка Богуш А. М., мовленнєва компетенція – «вміння адекватно й доречно практично користуватися мовою в конкретних ситуаціях (висловлювати свої думки, бажання, наміри, прохання тощо), використовувати для цього як мовні, так і позамовні (міміка, жести, рухи) та інтонаційні засоби виразності мовлення». М. Пентилюк зазначає: «Мовленнєва компетенція – поняття комплексне. Вона, спираючись на мовну компетенцію, включає систему мовленнєвих умінь (уміння вести діалог, сприймати, відтворювати і створювати усні й писемні монологічні висловлювання різних видів, типів, стилів і жанрів та ін.), що слугуватимуть учням для спілкування в різних життєвих ситуаціях».

Компетенції є сумою знань, умінь та характерних рис, що дозволяє особистості виконувати певні дії.

Компетентність не може зводитися до знань і навичок. Компетенція – це те, що породжує вміння, дії, її можна розглядати як можливість встановлення зв’язків між знаннями та ситуацією, що найбільш ефективна у вирішенні проблеми. Компетентність у смисловому значенні охоплює три аспекти: знання, вміння, навички. Фахову компетентність спеціаліста становить обізнаність у предметній галузі, сформованість інтелектуальних операцій і мовно-мовленнєва діяльність, яка є основою комунікативної компетентності.
Загальні компетенції – це ті, що не є специфічними для мовлення, але такі, що необхідні для будь-якого роду діяльності, в тому числі й мовленнєвої.

Комунікативні мовні компетенції – це такі, які забезпечують людині можливість діяти, застосовуючи специфічні лінгвістичні засоби.

Механізм творення необхідної для повноцінного та ефективного спілкування комунікативної компетенції схематично можна показати так:
Механізм творення комунікативної компетенції
МОВНА КОМПЕТЕНЦІЯ (знання засобів мови, одиниць і категорій усіх рівнів, а також правил, за  якими будують мовні конструкції, й вміння такі правила застосовувати) →

МОВЛЕННЄВА КОМПЕТЕНЦІЯ (спроможність сприймати та розуміти висловлювання)→

КОМУНІКАТИВНА КОМПЕТЕНЦІЯ (здатність ефективно спілкуватися в різних умовах у ролі адресанта й адресата) 

У науковій літературі багато уваги приділяється провідним, так званим соціальним компетенціям молодої людини. Викликають інтерес питання, пов'язані з мовною компетенцією. Якщо розглядати мовну компетенцію як узагальнене поняття інтегрованої властивості особистості, то структура цієї компетенції включає три основні (специфічно предметні) блоки: власне мовні, мовленнєві і комунікативні компетенції. Зрозуміло, що в рамках рідномовної освіти студенти набувають ще соціокультурні та діяльнісні компетенції, які, по суті, пов'язані з особливостями не лише мовної освіти: на формування цих компетенцій спрямовуються й інші дисципліни. Мовна компетенція як система знань з граматики, фонетики, лексики, стилістики тієї мови, що вивчається, не повинна розглядатися окремо від мовленнєвої, а слугувати її теоретичною основою шляхом аналізу і синтезу текстів. 

До мовних компетенцій відносяться:

• знання базових мовознавчих понять, основних відомостей з різних розділів мовознавства, передбачених програмою 
• базові лексичні, граматичні, стилістичні, орфоепічні, правописні вміння;

• внутрішня потреба вивчати  мову, мотивованість;

• розуміння зображувально-виражальних можливостей  мови;

• уміння внутрішньо проникати в смисл дидактичного тексту;

• уміння здійснювати різні види мовного розбору;

• лінгвосоціокультурні компетенції (інтеграція знань лінгвістичної і соціокультурної змістової ліній курсу ї мови, серед них знання правил мовленнєвого етикету);

• досвід самостійної предметної діяльності – навчально-пізнавальної, аналітичної, синтетичної та ін.

Отже, мовну компетенцію можна розглядати, як загальне комплексне поняття, що свідчить про рівень навчальних досягнень з мови та мовленнєвого розвитку студента; у вужчому тлумаченні, як одну з її складових (різновид навчально-предметної компетенції з ділової мови), тобто власне мовну, пов'язану із засвоєнням лінгвістичної змістової лінії курсу  мови за професійним спрямуванням.

Оволодіння мовою і мовленням – необхідна умова формування соціально активної особистості. Мовлення є не лише засобом спілкування, але й засобом мислення, носієм свідомості, пам’яті, інформації, засобом управління своєю поведінкою. 
До мовленнєвих компетенцій належать:

• знання базових мовленнєвознавчих понять;

•здатність адекватно сприймати, розуміти, оцінювати і відтворювати почуте чи прочитане;

• здатність до мовленнєвої творчості;

• здатність планувати, готувати майбутнє висловлювання в різних жанрах, виступати з повідомленням;

• здатність реалізовувати задум у процесі мовленнєвої діяльності;

• здатність до асоціативної мовленнєво-мислительної діяльності;

• уміння аудіювання, читання, говоріння, письма;

• гнучке вміння використовувати засоби  мови залежно від типу, стилю мовлення;

• навички красномовства;

• уміння редагувати  власне та чуже  мовлення;

• здатність до контролю, самоконтролю результатів мовленнєвої діяльності
В освітній сфері буде корисним підкреслити різницю між завданнями, до виконання яких студенти готові і які вони повинні використати  в ролі користувачів мовою, і тими, до виконання яких вони залучені у ролі учасників власне процесу вивчення мови.

Комунікативність (від лат. communicatio «зв'язок», «повідомлення») – сукупність істотних, відносно стійких властивостей особистості, що сприяють успішному прийому, розумінню, засвоєнню, використанню й передаванню інформації. Комунікативність – вміння говорити і слухати. Потрібно оволодіти навичками ораторського мистецтва, вміти переконувати аудиторію, надати їй естетичне задоволення від промови, вплинути на волю, свідомість, почуття слухачів, викликати емпатію (якщо це необхідно). Види комунікативності та їх класифікація:
1. Інтелектуальна комунікативність – процес міжособистісного сприйняття і встановлення взаєморозуміння, знаходження спільної мови. Комунікативність реалізується в здатності групи створювати оптимальні шляхи взаімоінформаціі у визначенні спільних позицій, суджень, прийняття групових рішень. Ідеальним еквівалентом інтелектуальної комунікативності є здатність членів групи розуміти один одного з півслова.Емоційна комунікативність – міжособистісні зв'язки емоційного характеру, динамічний процес переважаючого емоційного настрою групи, її емоційні потенціали. Емоційна комунікативність проявляється в реалізації народної мудрості: «Розділена радість – дві радості, розділене горе – півгоря».
2. Вольова комунікативність – здатність групи протистояти труднощам і перешкодам, її своєрідна стресостійкість, надійність в екстремальних ситуаціях. 
3. Референтні за емоційною комунікативності – еталонність емоційної атмосфери групи для особистості і її задоволеність цією атмосферою та інші.
Валентина Гундарєва, Марина Курнилович

м.Київ
Типи завдань, що можуть використовуватися для тренування й покращення студентських навичок усного і письмового перекладу з дисципліни «Іноземна мова спеціальності. Міжнародне право.»
Основною метою курсу «Іноземна мова спеціальності. Міжнародне право» є поглиблення мовної компетенції студентів, поповнення їхнього словникового запасу й поліпшення знань юридичної термінології, тренування й розвиток вмінь та навичок спілкування англійською мовою на професійні теми, а також  вдосконалення навичок та вмінь усного та письмового перекладу правової літератури. Для досягнення кращих результатів і поліпшення якості навчання та знань студентів необхідний системний підхід до вивчення іноземної мови спеціальності, що передбачає систематичну та регулярну роботу з подальшим контролем навичок, знань та вмінь студентів.

Нижче наведені основні види навчальної діяльності і типи завдань, що призначені для тренування й покращення студентських навичок усного і письмового перекладу. Як приклад, розглядатиметься тема «Кримінальне право» :

1. Ознайомлення й опрацювання базової правової та загальновживаної лексики, що використовується в професійних тематичних текстах. 
2. Читання й переклад текстів зі спеціальності, виконання тренувальних вправ, тренування та закріплення лексичних навичок студентів, вдосконалення знань професійної лексики.

2.2. Match the words, word combinations and expressions in the left column with their Ukrainian equivalents in the right column: 
	1. regulatory offences



2. to balance the scales



3. solitary confinement



4. to surrender the rights



5. to inflict unfair detriment



6. to commit offences



7. individual deterrence

8. house arrest




9. to prohibit whipping



10. state authority




11. banishment




12. to seize money or property


13. government supervision



14. to discourage the offender from crime

15.  restitution





16. to be granted by law



17. capital punishment



18. incapacitation




19. guilty mind

20. corporal punishment



21. to take improper advantage


22. prison sentences

23. to be incarcerated 

24. to impose fine

25. criminal behavior

	A. бути ув’язненим
B. фізичне/ тілесне покарання
C. найвища міра покарання/ смертна кара

D. накладати штраф

E.  урядовий/ держаний нагляд
F. злочинний намір/ провина
G.скористатися неправомірною перевагою

H. відновити справедливість
I. позбавлення громадянських прав
J. конфіскувати гроші або майно
K. неправомірна/ злочинна поведінка

L. бути наданим згідно з законом
M. одиночне ув’язнення
N. відновлення початкового правового стану

O. забороняти побиття батогом
P.  вирок до тюремного ув’язнення
Q. відмовитись від прав
R. регулятивні правопорушення
S. профілактика (запобігання) одноосібних злочинів

T. скоювати злочин
U.завдати несправедливих збитків/ шкоди

V. заслання/ вигнання

W. домашній арешт 

X.знеохочувати правопорушника від скоєння злочину
Y. державна влада/ орган
	

	
	
	


2.3. Find the following words, word-combination and expressions in the text. Translate them into Ukrainian:

Severe consequences; to submit to the law; retribution; death penalty; to seek proof of an intent to do smth.; victim-oriented theory of punishment; to repay the amount improperly acquired; "righting the balance"; to conform to particularized guidelines; to contravene the laws; actus reus or guilty act; to keep criminals away from society; to be incarcerated in prison or jail; to occur sequentially; to be aimed toward smth.; to achieve through prison sentences; punishment by caning is prohіbіted; regulatory offences; to be murdered; to be composed of criminal elements; to inflict detriment; criminal conviction; to embezzle smb.’s property; to suffer in some way; to have some connection with utilitarianism; to vary widely; strict liability offences; failure to abide by its rules; sufficient penalty; to be protected from smb.’s misconduct, to transform the offender; to impose the fine; to prevent further offending; convicts.
2.4. Find the following words, word-combinations and expressions in the text. Translate them into English:

Державний орган; смертна кара (2); бути неправомірно набутим/ здобутим/ придбаним; подібна/ схожа/ відповідна теорія; державний або урядовий нагляд; умовно-дострокове звільнення правопорушника на поруки (під чесне слово), випробний строк; відновлення початкового правового стану; тілесне покарання; завдавати шкоди потерпілому; належне покарання; повноцінний член суспільства; відраджувати (знеохочувати) правопорушника від скоєння злочину; умовно-дострокове звільнення (з в’язниці за гарну поведінку); відплата/розплата/кара; конфіскувати гроші або майно; доводити злочинність дій правопорушника; скористатися неправомірною перевагою; кримінальна юстиція/ правосуддя/ судочинство; запобігання, стримання, утримання від скоєння злочину; злочинний намір (2); накладати/ призначати одиночне ув’язнення; робити висновок про головну мету кримінальних санкцій; позбавлення громадянських прав; застосування кримінального права за допомогою покарання; дотримуватися/ виконувати закони (2); порушувати заони; відмовлятися від прав, наданих законом; посадити до в’язниці (2); побиття батогом та палицею.
2.5. Translate the sentences from Ukrainian into English:
1. Засуджений отримав одиночне ув’язнення за серйозний злочин, який він скоїв 3 роки тому та суд відмовив йому в умовно-достроковому звільненні та випробному строці.

2. Для захисту суспільства від кримінальної поведінки та правопорушень урядові органи зацікавлені не тільки у ізоляції злочинців  від суспільства, але й у їхньому перевихованні.

3. Не зважаючи на те, що побиття батогом або палицею заборонені в усьому світі, засоби масової інформації неодноразово висвітлювали випадки застосування цих покарань у багатьох тюрмах. 

4. Багато людей вважає, що злочинець, який скоїв вбивство, повинен бути засуджений до найвищої міри покарання – смертної кари, а не до довічного заслання та позбавлення громадянських прав.
5. В багатьох країнах існує проблема реабілітації засуджених, суспільство часто не сприймає їх як повноцінних членів і тому більшість колишніх правопорушників скоюють наступний злочин та потрапляють до в’язниці.

6.Після суду родичі потерпілого наполягали на відновленні справедливості, вимагали конфіскації майна, виплати компенсації та відшкодуванні збитків, завданих злочинцем потерпілому. 

7. Загальне запобігання здійсненню злочинів націлене на переконання правопорушників у серйозних наслідках їхньої кримінальної поведінки та знеохоченні їх від порушення законів. 

8. Більшість пересічних громадян вважають, що злочинці повинні страждати за їхні неправомірні дії, той хто вбиває має бути вбитим, але соціологи та психологи називають такий висновок негуманним.

9. Засуджені можуть бути під домашнім арештом, урядовим наглядом та виконувати конкретні вказівки, а також сплачувати накладений штраф або іншу грошову суму.
3.Тренування й розвиток  навичок усного й письмового перекладу (складання й переклад речень із вивченою лексикою, переклад додаткових текстів зі спеціальності, нормативних  правових  документів, наукових й газетних статей, відеоматеріалів, наприклад, новин, документальних фільмів, лекцій з міжнародного права  тощо).

4. Закріплення вивченого матеріалу, вдосконалення навичок усного мовлення (підготовка доповідей й презентацій на професійні теми в Powerpoint, їхнє обговорення, проведення дискусій та дебатів). Серед рекомендованих тем пропонуються: «Історія виникнення кримінальних покарань», «Види покарань, що застосовувалися в минулому і застосовуються зараз», «Смертна кара. За та проти», тощо. На даному етапі студенти здобувають декілька корисних практичних навичок, а саме: підготовка презентацій,  виступ перед масовою аудиторією,  підготовка до участі та участь у різноманітних наукових конференціях.
5. Перегляд та аналіз художніх фільмів за професійним спрямуванням з метою збільшення словникового запасу студентів, а також тренування та вдосконалення навичок аудіювання й усного обговорення переглянутих відеоматеріалів. 
Алла Давиденко

м. Київ

Уживання фразеологізмів-колоронімів в англійській мові

Протягом багатьох років у роботах з фразеології стверджувалося, що фразеологізми є національно-специфічними одиницями мови, що акумулюють культурний потенціал народу. Актуальність саме цієї теми обумовлена недостатньою вивченістю англійської фразеології з колірним компонентом і необхідністю їх цілісного осмислення, аналізу особливостей їх компонентного складу, семантичної структури, функціонування в мові.

Фразеологізми утворюються в мовленні і відображають ті явища і предмети, що безпосередньо оточують людей; люди, в свою чергу, надають їм тих чи інших характеристик, у тому числі ознак за кольором. Отже, цілком закономірно, що у деяких фразеологізмах, які увиразнюють, емоційно забарвлюють образність у мовленні, саме колір є складовою частиною.  Оскільки фразеологізми є мовною універсалією, то можна припустити, що в будь-якій мові існують фраземи, до складу яких входять назви кольорів, адже фразеологізми відображають реалії життя. Як показало дослідження, в англійській мові найбільшу кількість становлять фразеологізми з колоронімом black (24,71%). На другому місці фраземи з компонентом blue (16,86%). Далі у порядку зменшення йдуть такі назви кольорів як white (15,01%), red (14,31%), green (9,47%), yellow (6,47%), rosy, pink (3,24%), gray (2,78%), brown (2,54%), purple (0,69%), orange (0,23%). Серед фразеологізмів зустрічаються і такі, до складу яких входять два або більше колороніми. Вони становлять 3,69% проаналізованих фразем.  Розглянемо англійські фразеологізми з компонентами black: Цей колір передає секретність, злість, чорноту: black money – брудні гроші, black dog – смуток, поганий настрій, black eye – підбите око, to know black from white – бути собі на умі.

Не дивно, що другим за частотою вживання є колоронім blue. Блакитний колір асоціюється з королівською владою і благородством походження наприклад, blue blood – представники дуже високого походження. Взагалі, блакитний – колір партії консерваторів, blue to principles – вірний принципам, to vote blue – голосувати за консерваторів, the blues – відчуття печалі та втрати, blue devils – втрата духу, to be in the blues – збитися зі шляху. Цей колір може означати щось образливе, грубе наприклад, blue movie – фільм з сексуальними сценами, blue-sky ideas – блакитні мрії.

Далі за частотністю вживання слідують назви кольорів red та green. Синій, червоний та жовтий з точки зору фізики є основними кольорами, що знаходить своє відображення в мові. Кількість фразеологізмів з колоронімом yellow цілком закономірно вживається за green. Досліджуючи лексеми, що позначають колір, у складі фразеологізмів, гадаємо слід звернутися до етимології цих слів, адже нам необхідно прослідкувати, наскільки етимологічне значення компоненту є суттєвим для семантики фразеологізму.

Англійські фразеологізми з колоронімом white мають найдавніші символічні значення, в основному, позитивні тобто символізують радість, благо, чистоту, чесність, наприклад, white hot – хвилюючий, вражаючий, to mark with a white stone – відзначити будь-який день як особливий, щасливий, white hope – перспективна людина, white lie – брехня на благо, white-headed boy – улюбленець. Білий – це колір шляхетності, знатності, величі, тому символи державності включають цей колір. “White rose” – емблема йоркського королівського дому, Whitehall (Palace) – резиденція британського уряду, The White house – резиденція уряду США, white collars – службовці компаній, white paper – урядове повідомленя, white tie – урядовий прийом ( через правила з’являтися на ньому в білій краватці). Але в білого кольору  також негативні значення: хвороба, страх, переляк, самотність, хвилювання to be/to look white as a sheet/death – сильно зблідніти, to be white hot – бути розлюченим. Цей колір може також означати боягузство white feather/ liver – боягуз. 

Незвичайне походження має фразеологізм white elephant (обтяжливе майно; подарунок, якого важко позбутися). Король Сіаму, щоб розорити одного зі своїх підданих, дарував йому священного білого слона, утримання якого коштувало дуже дорого.
Фразеологічний зворот to stand in a white sheet (каятися, визнавати прилюдно свої помилки) раніше вживався стосовно повій та перелюбників. Під час прилюдного каяття особа одягала білі одежі. Такий зворот як to show the white feather (злякатися, виявити молодушність) пов’язаний з таким видовищем, як бій півнів. Якщо в хвості у курчати (півника) було біле перо, це свідчило про погану породу.
Колірний компонент red входить до складу великої кількості фразеологізмів і часто означає хороше здоров’я, силу, напруження емоцій. Наприклад, red-hot mamma – пристрастна жінка, to paint the town red – влаштовувати гучну гулянку, the red carpet – особливо гарне ставлення (пов’язане з червоним килимом, який розстеляли перед королівською особою під час офіційних візитів. З банківськими справами пов’язаний фразеологізм in the red – бути в боргу ( коли особа бере з банку суму грошей, що перевищує суму на її поточному рахунку, цифри друкують червоним. Між Фразеологізмом a red herring (привід для відвертання уваги, для замилювання очей) та властивостями цієї риби існує прямий зв’язок. Копчений оселедець має дуже різкий запах, і мисливські собаки можуть бути введені в оману, якщо на їхньому шляху покласти цю рибу. Виокремлюючи лексему green зі складу фразеологізмів,  спостерігаємо наступні її значення:
– квітучий, повний сил: in the green wood – у розквіті сил, in the green tree -під час розквіту, процвітання, green old age – здорова або щаслива старість;

– некваліфікований, молодий – a green horn – новак, хлоп’я, людина без досвіду, green labour – некваліфікована робоча сила, green year – дитячі роки, to see green in one’s eye – вважати когось дурним.

Ці значення співпадають і з психологічним розумінням зеленого кольору. Green як колір заздрощів зустрічається у таких фразеологізмах: green with envy – готовий лопнути від заздрості, to look through green glasses – ревнувати, заздрити чиємусь успіху.

Наступні значення як лексеми green, так і фразеологізму вцілому пов’язані з кольоровою ознакою. У виразах green goods – фальшиві банкноти та green goods man – фальшивомонетчик зелений колір пов’язаний з зеленим кольором банкнот. Зелений як символ дозволу, є складовою частиною фразем the green light – дозвіл та to give a green light – розв’язати руки, дати свободу дій. Як зазначалося вище, лексема green в англійській та “зелений" в українській мові можуть мати значення “недосвічений” і з ним входити до складу фразеологізмів. У розмовній англійській мові зустрічається фразеологізм paint me pink if – щоб мене лиха година побила, що по суті означає прокльон. Українське прокляття «щоб побила руда глина» в своїй структурі містить колоронім «рудий». Можна спостерегти певну спільність між рожевим та рудим кольорами. Невідповідності у вживанні колоронімів в англійській та російській мовах знаходимо у фраземах the black dog (англ) та «тоска зелёная» (рос). Колоронім на позначення жовтого кольору у складі фразеологізмів може мати і такі значення:
– боягузливий, підлий – a yellow streak – нахил до віроломства, боягузтва, to turn yellow – злякатися, виявити малодушність, yellow dog – підла ягузливий, підлий – a yellow streak – нахил до віроломства, боягузтва), to turn yellow – злякатися, виявити малодушність), yellow dog – підла, боягузлива, нікчемна людина;

– бульварний – yellow journal бульварно-сенсаційний журнал, yellow journalism – бульварна преса, yellow back – дешевий бульварний роман. Колоронім gray в первинному значенні, увійшов до складу таких фразеологізмів, як gray matter – сіра речовина головного мозку; розум, gray of the dawn – досвітня, передсвітанкова імла, all cats are gray in the dark – вночі всі коти бурі.А ось у такій фраземі як the gray mare is the better horse – дружина верховодить мотивація відсутня. Що стосується фразеологічних метафор з лексемою brown, то до їх складу даний колоронім входить з різними значеннями. У таких фразеологізмах, як brown bread – хліб з непросіяної муки та brown ware – череп’яний посуд, компонент brown має своє первинне значення “коричневий”. Певною мірою з кольоровою ознакою пов’язані і такі вирази як to do brown та to do up brown – доводити до кінця, де brown зберігає семантику “гарно підсмажити”. В психологічному аспекті з коричневим кольором пов’язується життєва неактивність. Таке трактування присутнє в деяких фразеолгізмах, що містять лексему brown: brown study – похмурий роздум

Колір є невід’ємною частиною світосприйняття людини, що також відбивається в мові народу. Фразеологізми є справжньою оздобою мови, одним з невичерпних джерел створення образності.

Світлана Дерба

м. Київ

Вивчення мови, культури на практичних заняттях за допомогою сучасних комп’ютерних технологій

Вивчення іноземної мови є ефективним лише тоді, коли воно спрямоване на вивчення культури та цивілізації, що відображені у певній лінгвістичній системі. Вивчати мову треба із залученням даних культури, історії. Так, іноземні студенти приїжджають до нашої країни без знань її історії, мови, культури, традицій, сучасної економіки, міжнародних зв’язків. І, на нашу думку, усі ці знання необхідно їм подати паралельно з вивченням власне української мови. Цей факт і зумовлює актуальність проведеного дослідження. Предметом даної праці є відеотека фільмів про Україну. А метою є формування комунікативної та соціокультурної компетенції іноземних студентів. 

Проблема співвідношення мови й дійсності, мови та культури, мови та суспільства існує незалежно від того, які методи та прийоми застосовують у її викладанні. Щоб успішно оволодіти іноземною мовою, недостатньо лише знання мовних одиниць і правил граматики, потрібно пізнання та включення до світогляду системи екстралінгвістичних чинників. Культурологічність в освіті – це не лише передавання готових знань, а й забезпечення розвитку культури мислення, культури мовлення, сприяння самореалізації творчих здібностей особистості.

Такий культурологічний аспект вивчення української мови гарно зарекомендував себе на практичних заняттях з української мови як іноземної. Але викладач має відповідально ставитись до підбирання навчального матеріалу, організації та структури практичного заняття, використання аудіовізуальних засобів.

Правильне і системне використання комп’ютерних технологій на заняттях з української мови як іноземної дає можливість збільшити обсяг навчального матеріалу, досягнути вищого рівня володіння українською мовою іноземними студентами. Сучасні комп’ютерні технології дозволяють викладачу формувати відеотеку, скорочувати чи розширювати відеозаписи, оброблювати фотографії і власне демонструвати в аудиторії студентам навчальні матеріали.

За допомогою перегляду відеофільмів викладач має на меті не лише формування мовленнєвих умінь та навичок, але й збагачення знань іноземних студентів про історію України, її територію, економіку, культуру, а також звичаї та традиції українців. Багато сучасних лінгвістів (В. Костомаров, Є. Пассов, Є. Верещагін, Ю. Прохоров та ін.) стверджують, що іноземним студентам необхідно при вивченні мови оволодіти й національними здобутками країни, мова якої вивчається, серед них історичні факти, географічні відомості, етнографічні елементи. Ці елементи виступають мотивацією студентів-іноземців до вивчення навчального матеріалу за допомогою їх пізнавального інтересу як до мовних засобів, так і до змісту навчального матеріалу.

Ми пропонуємо у відеотеці як фотографії, так і документальні і художні українські картини. Саме використання таких відеоматеріалів має надзвичайне дидактичне значення у вивченні української мови іноземними студентами. Вони дають змогу подавати усне мовлення в усіх його формах разом з динамічним зображенням у різних життєвих ситуаціях, в яких це мовлення реалізується. Аудіовізуальні засоби демонструють екстралінгвістичні компоненти та паралінгвістичні явища, відсутність яких спричиняє штучність мовлення. Відеоматеріали є ефективним засобом стимуляції мовленнєвої та мисленнєвої діяльності студентів. Завдяки їхньому використанню зростає мотивація навчання. За допомогою цих засобів викладач повніше реалізує основні принципи дидактики: науковість, наочність, доступність навчального матеріалу, самостійність і свідомість іноземних студентів. Аудіовізуальні засоби моделюють кероване мовленнєве середовище, яке деколи перевищує за своїми дидактичними параметрами природне. Дидактичні можливості аудіовізуальних засобів найповніше реалізуються під час навчання аудіювання та усного мовлення, хоча вони мають певний дидактичний потенціал щодо використання у навчанні читання й писемного мовлення.

Так, при вивченні української мови як іноземної в Інституті міжнародних відносин Київського національного університету імені Тараса Шевченка був використаний такий відеокурс. Застосовувались і аудіозаписи (з метою сприйняття українського мовлення студентами на слух), і фотографії (з метою унаочнення матеріалу), і відеофільми (з метою одночасного сприймання аудіо та відеоматеріалів). Вивчення кожного окремого відеоматеріалу відбувалось у кілька етапів: 

1. Ознайомлення. Викладач демонструє матеріал і покадрово пояснює лексичні, морфологічні та стилістичні особливості.

2. Закріплення. Цей етап передбачає повторний самостійний перегляд студентами і відповіді на питання викладача, за допомогою яких він з’ясовує рівень оволодіння матеріалом. Якщо виникають певні проблеми, то викладач іще раз пояснює усі незрозумілі моменти.

3. Самостійна робота іноземних студентів. Вони мають самостійно виконати ті завдання, які для них формулює викладач. Самостійна робота – це важливий засіб оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від аудиторних занять. Вона формує вміння самостійно здобувати знання, дозволяє глибше ознайомитися з матеріалом, зацікавлює предметом. Під час самостійної роботи студенти мають змогу повніше виявити свої індивідуальні здібності.

4. Відтворення отриманої інформації. На цьому етапі викладач пропонує студентам творчі завдання з метою відтворення вилученої інформації. Наприклад, можна включити ще раз відеофільм, але без звуку і запропонувати студентам у ролях відтворити звук самостійно. Або навпаки студенти мають знайти самостійно інформацію про певний аспект відеофільму, який був у ньому згаданий, але не розкритий. І на останок студентам варто запропонувати написати рецензію на переглянутий фільм, але перед цим на першому етапі викладач має обов’язково подати ключову лексику фільму, щоб студенти могли її використати під час написання рецензії. Крім того, на цьому етапі корисно організувати викладачеві дискусію між студентами-іноземцями з метою удосконалення їхнього мовлення на задану тему.

Таким чином, використання аудіо та відеоматеріалів є ефективним засобом до мотивації студентів у вивченні української мови як іноземної. Викладач при цьому має врахувати певні фактори аудиторії (вік, стать, соціальне положення, національну приналежність), а також можливості сучасної техніки, відбір навчального матеріалу та ін. При врахуванні усіх цих факторів є можливість досягнення успіху при вивченні української мови як іноземної. 

Юліана Дробязко

м. Київ

Переваги дистанційної технології навчання та перспективи її впровадження

Давно відомо, що майбутнє – за цивілізацією, яка може максимально забезпечити розвиток свого інтелектуального і творчого потенціалу. Головний вектор цього розвитку пов’язаний з розширенням доступності освіти, підвищенням її якості та ролі. В останні роки в освіті до дистанційного навчання почали ставитися з великою зацікавленістю. У сучасних умовах, що вимагають постійного систематичного оновлення професійних знань та умінь спеціаліста, зростають і можливості доступу користувача до різноманітних ресурсів інформації, у тому числі мультимедійних засобів. 

Дистанційне навчання – спосіб організації процесу навчання, що ґрунтується на використанні сучасних інформаційних та телекомунікаційних технологій, які дають можливість здійснювати навчання на відстані без безпосереднього контакту між викладачем та учнем. Дистанційне навчання – навчання за допомогою Інтернету, телебачення, радіо, телефону, листування, публікацій у газеті за обмеженого контакту з викладачем. Друковані, електронні, аудіовізуальні та інші спеціально підготовлені матеріали направляються індивідуальним учням або групам. Процес засвоєння матеріалу контролюється за письмовими завданнями, що адресуються викладачу та повертаються назад з виправленнями, коментарями та рекомендаціями.

Для цієї технології характерна сильна пізнавальна мотивація, що створюється мережею Інтернет, та якість підготовки фахівця. Саме посиленою мотивацією дистанційне навчання відрізняється від заочного навчання, і з цим пов'язаний якісний стрибок, внаслідок чого його не можна назвати новим етапом у розвитку заочного навчання. Дистанційне навчання характеризується високим професіоналізмом, прагненням до співробітництва, самоствердженням і високим рівнем комунікації з колегами.

Головною особливістю дистанційного навчання є його практична направленість. Навчаючись дистанційно і виконуючи свої функціональні обов’язки на робочому місці, учитель орієнтується на отримання тих знань і вмінь, які йому в найбільшому ступені будуть необхідні в практичній діяльності. Крім того, навчання за такою формою передбачає рівноправний діалог між учнем та педагогом.

Розглядаючи передумови розвитку дистанційної технології навчання, зважаємо на те, що сучасна ситуація на ринку освітніх послуг в Україні характеризується швидкими змінами, пов’язаними з поширенням інформаційних технологій, глобалізацією соціально-економічних процесів, які вимагають від спеціалістів, крім професійних знань і вмінь, гнучкого складу мислення. Зараз основним завданням освіти є випуск добре підготовлених фахівців, що будуть потрібні ринку праці, усе це прямо залежить від постійного підвищення кваліфікації. Нині освіта повинна бути здатною до швидких змін, застосовувати новітні методи. Вихід для України зі стану, що створився, бачиться в широкому впровадженні системи дистанційної освіти.

На базі Київського обласного інституту післядипломної освіти педагогічних кадрів проведено перші експериментування щодо запровадження дистанційного навчання як альтернативної форми підвищення кваліфікації педагогічних працівників регіону. Вивчення та узагальнення результатів цього експериментування дали змогу зробити низку істотних висновків щодо позитивних і негативних сторін цього процесу.

До переваг можна віднести:

•
високу інтерактивність учасників;

•
їх адаптивність до темпу занять;

•
мобільність і гнучкість у виборі місця, часу й темпу просування у навчанні;

•
значні дидактичні переваги.

Серед істотних недоліків дистанційного навчання можна виділити такі:

•
обмеженість прямого контакту з викладачем і колегами-слухачами;

•
відсутність розвитку почуття емпатії, уміння чути й розуміти партнера, проявляти толерантність і делікатність у стосунках;

•
недостатній рівень володіння комп’ютерною технікою, навичками роботи в Інтернеті, використання інтерактивних технологій навчання;

•
не сформованість навичок самоосвіти, саморозвитку, саморегуляції, професійної рефлексії;

•
складність у розробці навчальних програм, підручників, посібників, недостатня варіативність;

•
значний спротив викладачів упровадженню дистанційного навчання. 

Упровадження дистанційної технології передбачає створення середовища знань в університетах у результаті поєднання інформаційних і комунікаційних технологій. Важливе створення аудиторій будь-якого великого масштабу, віртуальних режимів, доступності навчання для більшості жителів планети. Такі університети стають відкритими середовищами знань і, за оцінками фахівців, вони стануть найефективнішим утворенням у XXI ст.

Необхідно зрозуміти, з яких причин, при яких умовах дистанційна освіта стає найбільш привабливою в економічному плані. За даними, дистанційна освіта дешевша за традиційну як мінімум на 10-20%, і ця економія особливо відчутна при масовому прагненні населення до одержання вищої освіти. Важливим є питання якості навчання. Зараз відбуваються дискусії про якість навчання в класичних університетах і мега-університетах (тих, що розвивають дистанційну технологію навчання). Питання якості навчання в кожному конкретному випадку вирішується окремо, але система дистанційної освіти, і в цьому сходяться всі експерти, пропонує студенту більшу розмаїтість варіантів навчання.

Позитивне впровадження дистанційного навчання до підвищення кваліфікації педагогічних працівників вказує на актуальність і перспективність застосування цієї форми навчання в інститутах післядипломної педагогічної освіти, адже сучасна перспективна система освіти, за словами В. Солдаткіна, повинна бути здатною не лише озброювати знаннями, але постійно і швидко оновлювати знання, формувати потребу в неперервному самостійному оволодінні ними, набувати уміння і навички самоосвіти, а також створювати самостійний і творчий підхід до знань протягом всього активного життя людини.

Недоліки свідчать про недостатній рівень вивченості застосування дистанційного навчання до розвитку предметно-орієнтовної компетентності вчителів, зокрема не враховано те, що кожен учасник дистанційного навчання – це доросла людина, розвиток якої зумовлений внутрішніми умовами та зовнішніми чинниками впливу. Тому проблема психолого-педагогічного розвитку компетентностей вчителів в умовах дистанційного навчання потребує додаткового дослідження.

Очевидними є переваги дистанційної технології навчання, зокрема високий рівень інтерактивності учасників, їх адаптивність до темпу занять, мобільність і гнучкість, економічна доцільність та ін. Однак слід пам’ятати про те, що така технологія потребує доопрацювання та вдосконалення. Лише за умови глибинного та цілеспрямованого дослідження дистанційна технологія навчання зможе посісти провідне місце у системі освіти, задовольняючи при цьому вимоги сучасного суспільства.

Алла Дядечо, Светлана Золотова

г. Сумы

Из опыта реализации англоязычного CLIL проекта

Современные вузы вынуждены искать возможности предоставления новых видов образовательных услуг. Исходя из новых условий образовательного рынка, в Сумском государственном университете в 2009 году стартовал англоязычный проект для преподавателей и сотрудников. Конечной задачей проекта было обучение иностранных студентов на английском языке в течении всего срока обучения. После разработки и обсуждения формата проекта, его условий, требований и этапов к его практической реализации приступили преподаватели кафедры иностранных языков. Им еще предстояло узнать, что такой формат преподавания и изучения иностранного языка был обозначен в ряде сравнительно недавно появившихся публикаций как CLIL (Content and Language Integrated Learning), что изначально он был инициирован Европейским Союзом в 2006г. в целях реализации рекомендации Еврокомиссии об обязательном владении двумя иностранными языками каждым жителем Европы. Уже в начале проекта преподаватели-лингвисты понимали, что перед ними поставлено сразу несколько целей. Основной целью стало приобретение преподавателями знаний в области теории английского языка (language competence) и формирования языковой и поведенческой уверенности в ходе его практического использования (language confidence) с особым акцентом на второй составляющей, т.е. на прикладной функции существования английского языка, функции иноязычной коммуникации в стенах вуза в частности.

Сегодня лингвистическая составляющая рассматриваемого курса включает в себя три базовых компонента: язык повседневного общения (General English), общетехнический английский язык (English of Science and Technology) и узкопрофессиональный английский язык, используемый в конкретной научной подобласти (ESP, Professional English). Помимо этих трех составляющих, в задачи проекта входит овладение английским подъязыком, относящимся к лингвометодической сфере, т.е. использование фраз и клише, сопровождающих процесс организации и реализации обучения на английском языке (Classroom English). Такое структурирование курса отражает его содержательные приоритеты, подчинение всех аспектов процесса обучения иностранному языку тематической и лексической доминанте. Все виды обучения грамматике, чтению, говорению и письму строятся на использовании информации, которая является профессионально релевантной для обучающихся. Совершенно очевидно, что помощь самих студентов в поиске и адаптировании материалов с нужным контентом крайне важна. Выполнение самых первых творческих заданий требует от обучаемых представления содержательной структуры преподаваемого предмета, его основных понятий и терминов. При работе с числовой информацией, использовании формул, графики и других специфических компонентов, без которых невозможна академическая коммуникация, основной акцент также делается на содержательную сторону англоязычного материала. Трехлетний опыт участия в проекте позволил преподавателям английского языка собрать банк такого рода материалов, что дает возможность представить его в виде специальных учебных материалов и пособий, способных облегчить участие в проекте его будущих участников. В настоящее время ведется работа по методическому самообеспечению проекта, подготовке изданий, максимально приближенных к  текущим потребностям тех, кто изучает профессиональный английский язык или использует его в работе с иностранными студентами именно в СумГУ.

К сложностям проекта можно отнести несколько факторов как лингвистического, так и психологического характера. Несмотря на входной контроль знаний и формирование групп по результатам предварительного тестирования, уровень владения языком в группе оказывается, как правило, достаточно неоднородным,  что совершенно очевидно для преподавателя и самих участников и требует использования методик выравнивания (leveling), особенно на начальном этапе проекта. Преподавателю английского языка приходится помогать коллегам-студентам преодолевать языковые и психологические проблемы, связанные с адаптацией к условиям и требованиям проекта. Только созданная в аудитории атмосфера взаимного уважения и такта может настроить обучающихся на веру в успешное преодоление этапов овладения английским языком в качестве профессионального инструмента. Требуется абсолютно специфический стиль общения с теми, кто состоялся в свой профессиональной области и обладает достаточными знаниями и опытом.

Несмотря на очевидные сложности, связанные со спецификой ситуации обучения, проект характеризуется рядом факторов, положительно влияющих на него и способствующих его успеху. Благодаря проекту, преподаватели, представляющие различные кафедры и дисциплины, имеют возможность общаться не только на языковые темы, но и на темы, связанные с их повседневной профессиональной деятельностью, делиться знаниями, опытом, идеями и инновациями. После некоторого периода адаптации в группе возникает благоприятная атмосфера кооперации и взаимопомощи, которая способствует достижению успехов в овладении английским языком. Общение обучаемых в условиях предлагаемых им типичных коммуникативных ситуаций помогает им выявить общность целого ряда проблем и найти способы их коллективного решения.

Нельзя не отметить, что проект способствует также установлению более тесных персональных и формальных контактов между преподавателями кафедры иностранных языков и их коллегами из других кафедр, особенно выпускающих, что  повышает  роль и значимость английского языка в стенах СумГУ в целом, поиску новых совместных межкафедральных проектов, связанных с использованием английского языка. Проект активизировал организацию таких видов научной деятельности, как студенческие конференции, круглые столы, написание конкурсных работ и защита дипломов на английском языке.

Успеху проекта способствует и такой фактор, как владение всеми  его участниками  навыками и умениями работы с электронными источниками и носителями информации, что облегчает решение многих технических проблем, связанных с поиском и представлением англоязычной информации, используемой как в процессе самообучения, так и в дальнейшей работе со студентами. 

К типичным ошибкам обучаемых, особенно на начальной стадии проекта, следует отнести попытки использовать для обучения иностранных студентов дословно переведенные на английский язык собственными усилиями материалы, традиционно применяемые при обучении украинских студентов. Убеждая отказаться от такого пути в качестве основного источника информации в силу отсутствия у обучаемых необходимых профессиональных навыков, преподаватель английского языка обязан оказать своим коллегам максимальную помощь в поиске, отборе, редактировании и адаптации англоязычной информации, максимально приближенной по тематике и уровню восприятия к ее аналогу на родном языке.

Англоязычный проект позволяет не только повысить общий рейтинг Сумского госуниверситета, профессиональный уровень его преподавателей, получающих доступ к англоязычной информации, но и выйти за рамки привычной повседневной жизни вуза, приобщиться к европейскому и мировому образовательному и научному пространству как в профессиональной области, так и на личностном уровне. Как показала практика, задуманный изначально для работы с иностранными студентами англоязычный проект позитивно влияет на изменения в стандартах и качестве подготовки украинских студентов, позволяет работать на перспективу.

Татьяна Ефименко

г.Симферополь

Особенности перевода и употребления некоторых латинских терминов

Учебная дисциплина «Латинский язык и основы медицинской терминологии» давно и прочно вошла в перечень необходимых дисциплин для формирования полноценного специалиста. Латинский язык является одной из профилирующих дисциплин, а также является неотъемлемой частью других профильных дисциплин, составляющих программу обучения на медицинских факультетах. 

Поэтому особое внимание следует уделять номинации – умению обозначать лексическими средствами латинского языка (в сочетании с «терминоэлементами» и «частотными отрезками» греческого происхождения) специальные понятия в различных дисциплинах медико-биологического и медицинского характера. В этой связи обучающимся предлагается необходимый (с учетом специализации групп) лексический минимум с расчетом на его дальнейшее закрепление и расширение в рамках профильных дисциплин. 
Отсюда и возникает необходимость пересмотра некоторых привычных грамматических моментов латинского языка применительно к традиционно сложившейся профессиональной латинской медицинской терминологии, а в некоторых случаях уместно говорить даже о необходимости своего рода адаптации грамматики к терминологии. Претерпевает изменения, безусловно, и лексика: ведь любая профессиональная терминология (в том числе и медицинская) – лишь отражение лексической составляющей языка. 

Целью этой работы и является анализ предложенного студентам «Программой латинского языка» лексического минимума с точки зрения лексико-грамматических изменений латинского языка в рамках медицинской терминологии. А именно, проанализировать особенности перевода и употребления некоторых латинских терминов.

Актуальность работы заключается в стремлении оптимизировать, упростить и систематизировать процесс обучения латинскому языку и основам медицинский терминологии.
Данную проблему затронул Качалкин А. А. в своей статье «К вопросу о специфике преподавания латинского языка на медицинских факультетах».

Но в данной статье он только обозначил некоторую проблематику перевода «устойчивых словосочетаний», мы же представим анализ всего лексического минимума и систематизируем выявленные «устойчивые словосочетания»

Мы проанализировали лексический минимум анатомической терминологии, предлагаемый в учебных пособиях на 1 курсе медицинского факультета, обязательного для изучения в курсе «Латинский язык и основы медицинской терминологии». 

Нами предлагается выделить в особый раздел устойчивые словосочетания, имеющие особенности при переводе (в рамках лексического минимума), уделяя им особое внимание на занятии. 

При сопоставлении русских и латинских соответствий анатомической терминологии явно прослеживается 2 группы.

К первой группе мы отнесли латинско-русские соответствия, в которых латинское существительное переводится на русский язык словосочетанием существительного и прилагательного. 

НАПРИМЕР: radius, i m - лучевая кость, maxilla, ae f - верхняя челюсть
Ко второй группе мы отнесли русско-латинские соответствия, состоящие из существительного и прилагательного, но в которых прослеживается  вариативность употребления прилагательных в сравнении с русским термином, например: 

	Крестообразный: 

· крестообразная связка

· крестообразное поле 
	· cruciformis,e 

·  ligamentum cruciformis 

· cruciatus, a, um 

· area cruciata 

	Суставной: 

· суставной бугорок 

· суставная полость лопатки 
	· articularis,e 

· tuberculum articulare 

· glenoidalis,e 

· cavum glenoidale scapule 

	Решётчатый: 

· решётчатая пластинка 

· решётчатая вырезка 

· решётчатый лабиринт 

· решётчатый нерв 
	· cribrosus,a,um 

· lamina cribrosa 

· ethmoidalis,e 

· incisura ethmoidalis 

· labyrinthus ethmoidalis 

· nervus ethmoidalis 


Вариативность употребления существительных  тоже в сравнении с русским термином (таблица № 3). Например:

	Выступ: 
· дугообразный выступ 
· крестообразный выступ 
· межмыщелковый выступ 
· медиальный выступ
· подбородочный выступ 
·  затылочный выступ 
· наружный выступ
· альвеолярный выступ 
клиновидный выступ
	- eminentia, ae f 
· eminentia arcuata 
· eminentia cruciformis 
· eminentia intercondylaris 
· eminentia medialis 
-protuberantia, ae f 
· protuberantia mentalis 
· protuberantia occipitalis 
· protuberantia externa 
· jugum, i n 
· jugum alveolare 
jugum sphenoidale


Выделение подобных терминов в специальный раздел «Особенности перевода и употребления некоторых латинских терминов» при изучении темы «Существительное» и «Прилагательное» в виде представленных таблиц (см. Приложение 1) в методических рекомендациях для студентов, упорядочивает их изложение позволяет представить латинскую медицинскую терминологию как систему, поможет будущим специалистам овладеть анатомической терминологией, необходимой в повседневной практике врача. 
Юлія Жароїд

м. Київ

Труднощі перекладу художніх текстів, що містять сленг

Мова – своєрідна «візитна картка» покоління, це, без перебільшення, ключ до розкриття особистості. Середовище поширення сленгу не обмежується лише розмовною мовою. Він широко використовується в пам'ятках англійської літератури. У цьому аспекті виникають певні труднощі при перекладі сленгизмів, подолання яких досягається домінуванням експресивного значення над стилістичним. Мова героїв літературного твору – це соціально-історичне явище, яке треба розглядати в рамках конкретного часу, конкретної епохи. Словниковий знак, влучений у суспільну реальність, виступає не тільки як носій значення, але і як складова частина національної культури, виконуючи кумулятивну функцію. Тут є важливим перекладацький аспект.
Відомо ж-бо: щоб адекватно інтерпретувати художній текст, донести до читача його глибину, слід чітко знати особливості мови героїв. Особливої уваги потребують тексти, які містять сленг. 

Поняття сленгу все більше починає завойовувати увагу сучасної філології. У наш час існує достатньо велика кількість визначень сленгу, що нерідко суперечать один одному. Суперечності ці торкаються перш за все об'єму поняття «сленг»: суперечка йде, зокрема, про те, чи включати в сленг одні лише виразні, іронічні слова, які є синонімами літературних еквівалентів, чи ж ще і всю нестандартну лексику, використання якої засуджується в громадянстві освічених.

Звертає на себе увагу те, що термін «сленг» частіше вживається в англійській лінгвістиці, хоча останнім часом він активно використовується і відносно української мови. Нерідко слово «сленг» використовуються просто як синонім слову «жаргон».Тому мало б сенс, нарешті, спробувати, по-перше, дати чіткіше визначення сленгу, а, по-друге, з'ясувати відмінність (або тотожність) понять сленгу і жаргону.

Сленг древній, як мир. Це відзначає видатний мовознавець, фахівець в області сленгу і укладач словника сленгу Эрік Партрідж. «Сленг» був і в грецькій, і в латинській мовах – адже люди завжди залишалися людьми, вони завжди прагнули пожвавити мову, розцвітити її образними слівцями і фразами, переінакшуючи на свій лад незрозумілі «учені» і офіційні слова. І у всіх мовах можна відзначити цю тенденцію в живій мові.

Взагалі вся лексика тієї або іншої мови ділиться на літературну і нелітературну. До літературної відносяться: книжкові слова; стандартні розмовні слова, нейтральні слова.
Уся ця лексика вживається або в літературі, або в усній мові в офіційній обстановці. Існує також так звана нелітературна лексика, яка поділяється на: профессионалізми; вульгаризми; жаргонізми; сленг.

Сленг( англ. Slang – жаргон) – жаргонні слова або вирази, характерні для мовлення людей певних професій або соціальних прошарків. Сам термін сленг у перекладі з англійської мови означає: 

1. мова соціально чи професійно відособленої групи в протилежність літературній мові; 

2. варіант розмовної мови (у тому числі експресивно забарвлені елементи мови), що не співпадають з нормою літературної мови 

Сленг складається зі слів та фразеологізмів (сталих зворотів), які виникли та спочатку вживалися лише в окремих соціальних групах, він відображав життєву орієнтацію цих груп. Ставши загальновживаними, такі слова в цілому зберігають емоційно-оцінковий характер. 

Взагалі, сленг – нестандартний вокабуляр, який складається зі слів або їх значення, які характеризуються надзвичайною неформальністю і, зазвичай, відносяться до певного регіону. Сленг складається з неологізмів або змінних слів, скорочених форм, екстравагантних, стриманих або живих символів мови і, зазвичай, несуть у собі потужну образність. Він походить від жаргону та арго окремих підгруп суспільства. Ставши загальновживаними, такі слова в цілому зберігають емоційно-оцінковий характер. Одиниця сленгу може утворитися внаслідок емоційного вибуху, сатиричного або зверхнього звернення, що призводить до появи сленгових виразів, іноді утворення синонімів та евфемізмів. 

Сленг слід розглядати як лексичний прошарок у процесі викладання лексикології, який знаходиться за межами літературної мови, є широко поширеним і загальнозрозумілим у розмовному і професійному мовленні, відрізняється образним колоритом і емоційно-оцінковим забарвленням, експресивністю і оригінальністю висловлювання, виступає синонімами слів і словосполучень літературної мови. 

Сленг нерідко ототожнюється частково з жаргоном та професіоналізмами, а частково з розмовною мовою (при цьому деякі автори рішуче  відхиляють сленг як засмічуючий усно-літературний стандарт, а інші, навпаки, вважають його ознакою життя і поступального розвитку мови).

З психологічної точки зору сленг розуміється як продукт індивідуальної мовної (або навіть «духовної») творчості окремих соціальних та професійних групувань, який слугує мовним висловлюванням суспільної свідомості людей, які належать до того чи іншого середовища.

Сленг представляє складність для перекладу, тому що деякі сленгізми можуть бути незафіксованими у словниках, враховуючи таку їх ознаку, як недовговічність та можливу тенденцію до зникнення. Вибір засобів вираження в мові перекладу залежить безпосередньо від з’ясування значення слова у контексті. Остаточний варіант перекладу повинен передавати не тільки значеннєві відтінки слова, але й експресивно-стилістичну забарвленість слова. Доречним буде розглянути деякі приклади сленгізмів та їх переклад: drop a line - написати пару слів : Well, and if you have a time, please, drop me a line. – Якщо у тебе буде час, напиши мені; fake підколювати, дурити: "Don't ever try to fake me! – Навіть не намагайся мене надурити!"; bananas -псих. Є вираз: "go bananas" – збожеволіти. Не went bananas- Він з’їхав з глузду; dumb bunny – козел відпущення, "тряпка": – Jackson turned to be guilty. He is always a dumb bunny! – А винним виявився Джексон, постійний козел відпущення! ; cozy up підлаштовуватися (під когось), намагатися сподобатися: – Why are you so cozing him up? – Чому ти так крутися навколо нього?; in a pig's eye -ледве, з трудом: – You ask me would I do that? In a pig's eye! – Ти питаєш, буду  я це робити? Навряд чи!; in touch -тримати зв’язок. – Keep me in touch! – Тримай мене в курсі! ; uptight - збуджений, небайдужий до чогось, як підстрелений, якоюсь мухою вкушений: – Why is he so uptight about getting this position? – І чого він так тремтить за це місце? kid підколювати (жартувати): – Are you kidding? –Ти жартуєш?; shake a leg – рухатися, поспішати: – Come on! Shake a leg! We are late! – Давай же!Рухайся! Ми спізнюємося! let down -підводити: – I hate people who always promise and always let you down. Ненавиджу людей, які завжди обіцяють і весь час підводять.

Причин уживання сленгу є багато, і вони різні для певних соціальних груп. Основними причинами є: вправляння у кмітливості, жартах, для того, щоб відрізнятись, бути оригінальним; щоб бути адекватно сприйнятим у своєму середовищі, для уникнення кліше, для лаконічності, щоб показати свою приналежність до певної професійної групи, соціального класу.
Найкращим рішенням при перекладі сленгізмів є використання функціональних аналогів варіативних відповідностей за наявності їх в мові перекладу. При їх відсутності можна удатися до компенсації або описового перекладу. Слід пам’ятати, що нейтралізація сленгових одиниць призводить до значних художніх втрат та перекручення змісту оригінального тексту в перекладі.

Марина Желуденко

г. Киев

Основные виды немецких заимствований в русском языке
Заимствование слов из одного языка в другой является закономерным следствием языковых контактов в области науки, культуры, экономики, политики, спорта.

Пополнение лексики в любом языке обычно происходит двумя

путями: создание слов из материала, уже существующего в языке, и заимствование слов из других языков.
Заимствованиями считаются слова иноязычного происхождения, которые проходят через определенные фонетические и морфологические изменения. 

Они попадают в язык устным или письменным путем часто через посредство других языков. 

Немецкое влияние на русский язык в конце ХIX- начале ХХ вв. было очевидным и доминирующим. Исходя из этого можно утверждать, что изучение различных аспектов проблемы русско-немецкого языкового контактирования является актуальным.
Немецкие заимствования попадали в славянские языки, в частности в русский язык, непосредственно из немецкого, или через посредство других языков – венгерского, польского, чешского, латинского, французского, итальянского. Германцы, контактировавшие со славянскими племенами уже во времена праславянского языка, на протяжении долгого периода оказывали влияние на славянские языки.

Причины возникновения новых слов можно условно разделить на экстралингвистические и внутрилингвистические.

Экстралингвистическими причинами являются:

– исторические контакты народов; 

– необходимость номинации новых предметов и понятий;
– новаторство нации в какой-либо отдельной сфере деятельности; 

– языковой снобизм, мода; 

– экономия языковых средств; 

– авторитетность языка-источника (это иногда приводит к заимствованию многими языками из одного и появлению интернационализмов); 

К внутрилингвистическим причинам можно отнести:

– отсутствие в родном языке эквивалентного слова для нового предмета или понятия: плеер, импичмент др.

– тенденция к использованию одного заимствованного слова вместо описательного оборота, например: гостиница для автотуристов – мотель, короткая пресс-конференция для журналистов – брифинг, фигурное катание на лыжах – фристайл или снайпер вместо меткий стрелок, турне вместо путешествие по круговому маршруту, спринт вместо бег на короткие дистанции и т.д.
Огромное количество немецких слов в разные периоды пришли в русский язык: бутерброд, шлагбаум, слесарь, парикмахер, бухгалтер, фельдшер, шприц, абзац, шрифт, циферблат, шлягер, китч, штаб, комендант и др. 

Среди заимстованных слов есть такие, которые настолько сильно укоренились в языке, что уже не воспринимаются как таковые, например, бутерброд, лобзик, рихтовать, лебезить и др. 
Слово «лобзик» произошло от немецкого Laub (узор листвы) и sдgen (пилить, выпиливать); «рихтовать» это от немецкого richten (выпрямлять), шлифовать от schleifen; глагол «лебезить» − от немецкого: ich liebe Sie. 

Слово «ярмарка» происходит от немецкого Jahrmarkt. В своем начале ярмаркты были скоромошными, развлекательными мероприятиями в средние века, но потом соединились с большими базарами на главной площади городов, приносящими хорошие доходы, а также игравшими роль сегодняшних газет и журналов – приезжие артисты и купцы приносили новости из разных частей света.

Практически все слова в русском языке, начинающиеся с буквосочетаний «шт» или «шп», являются немецкими заимствованиями: шторы, штопор, шторм, штиль, шпонка, шпиндель. Все эти слова и произносятся, и означают одно и то же в обоих языках.
Различают несколько групп заимствований. Среди них основными являются кальки. 
Калька (франц. calque) – слово или выражение, созданное из исконных языковых элементов, но по образцу иноязычных слов и выражений.

Существуют разные виды калек:

1. языковые кальки (или словообразовательные)
Слово всесторонний возникло благодаря немецкому allseitig, точно также как слово представление благодаря слову Vorstellung, предполагать – благодаря voraussetzen, призвание – благодаря Веruf «профессия» от berufen «вызывать, приглашать, призывать». Калек с немецкого языка множество: закономерный (нем. gesetzmaessig), целесообразный (нем. zweckmaessig), рассеянный (нем. zerstreut) и др. Результат кальки и русское слово выглядеть (от немецкого aussehen).
2. семантические кальки. Под семантическими кальками понимают слова, которые приобретают новые значения под влиянием слова из другого языка.

Слово вкус обозначает одно из пяти чувств или же способность к эстетическому восприятию. Это последнее значение возникло в середине XVIII века под влиянием аналогичной многозначности немецкого слова Geschmack. 

Иногда нельзя точно определить, слово какого языка оказало влияние на русское. Например, слово утка. В значении «сенсационное, но ложное сообщение прессы» это слово является результатом семантической кальки или французкого слова canard, или немецкого Ente. И французское, и немецкое слово также имеют подобное значение. В пользу немецкого источника говорит одна из версий происхождения такого значения у слова, обозначающего утку. Согласно ей, в немецких газетах XVIII века под сообщениями, содержащими непроверенную информацию ставились буквы N.T. (от латинского non testatur «не проверено». На слух эти две буквы звучали, как слово Ente «утка».

У русского слова приписать есть такие значения «прибавить к написанному ранее, написать в дополнение к чему-либо» Он подумал и приписал еще несколько слов к докладу) и «считать причиной чего-либо» (Эту ошибку он приписал волнению), «считать принадлежащим кому-либо» (Платон в сочинении "Федон" приписывает аналогичные слова Сократу). Второе и третье из этих значений – результат семантической кальки. Они возникли у русского слова приписать в XVIII веке под влиянием немецкого zuschreiben.

3. словообразовательные + семантические кальки. Немецкое слово unumgaenglich послужило источником для русского необходимо в плане структуры и метафоры, положенной в его основу.

Влияние немецкого языка сказывается и в употреблении слов. Некоторые заимствования во время вхождения в русский язык подверглись переосмыслению по ассоциации с другими русскими словами. В результате из немецкого Rasttag (день отдыха) в речи солдат петровского времени возникло слово роздых. Schaumloeffel «ложка для пены» превратилось в шумовку. Аналогичным образом возникли слова противень (Bratpfanne «сковорода для жарки»), филёнка (Fuellung «наполнение», в данном случае тонкая доска заполняющая просвет в каркасе двери или шкафа).

Заимствование слов из других языков – естественный, необходимый и реально существующий процесс, который обусловлен международными связями. Однако обилие в речи неосвоенных, непонятных широкому кругу людей иностранных слов затрудняет общение. Бороться надо не с самими заимствованиями, а со злоупотреблением ими или с неуместным их применением. 
Алла Заслуженная

г. Киев

Фоновые знания как основа адекватного восприятия иностранной речи 

Основой адекватного восприятия речи есть общая информационная база, дающая возможность адекватно воспринять информацию, которая называются фоновыми знаниями. 

Понятие фоновые знания включает в себя:

1) Знание условий, в которых находится оговариваемый объект.

2) Обоюдное знание реалий говорящим и слушающим.

3) Наличие фоновой, уже известной информации.

Выбор того или иного значения слова осуществляется исходя из вероятности этого значения относительно других значений в пределах имеющегося опыта.

4) Невербальный контекст, либо проекция ранее воспринятого вербального контекста на настоящий случай.

Фоновые знания – знания, которые, в частности, отражены в национальном языке, в его словах и сочетаниях. В процессе перевода фоновые знания являются ключевым компонентом понимания воспринимаемой вербальной информации и предваряют знания об объекте и помогают получить о нём новую информацию. Для успешного изучения иностранного языка необходимо учитывать:
1) историко-культурный фон. The Prime-Minister spoke a few words from a window in Number 10. В доме № 10 по улице Даунинг-стрит в Лондоне расположена резиденция премьер-министра.

2) социокультурный фон. 

3) этнокультурный фон. for desert you got Brown Betty, which nobody ate… – …на сладкое – «рыжую Бетти», только его никто не ел. «Рыжая Бетти» – пудинг с патокой,

4) семиотический фон. Например, перевод имен собственных.

Фоновые знания служат условием повышения эффективности речевого акта.

Svitlana Zakharchuk

Kyiv

By His “Words” We Know a Man: Formal and Informal Language Use

Most English learned during language courses can be used in a wide range of situations. But there is also language that is to be considered formal or informal, and sometimes very formal and very informal. It is important to be careful with this language because it may not be suitable in certain situations. 

Why is this important? Language is about more than simply passing information from one person to another. It also shows   how a speaker feels about people s/he is writing or talking to and her /his relationship with them, for example whether they are a friend or someone in authority. Language expresses the vast range of human relationships, and some are more formal than others. 

It is important to understand the audience in order to be able to choose which type of language to use. This is often referred to as 'register'. In other words, if the conversation is being made with a friend the speaker will use a completely different tone and made different word choice than in case s/he would be speaking to a stranger. 

There are five language registers or styles. Each level has an appropriate use that is determined by differing situations. It would certainly be inappropriate to use language and vocabulary reserve for a boyfriend or girlfriend when speaking in the classroom. Thus the appropriate language register depends upon the audience (who), the topic (what), purpose (why) and location (where).

The use of language registers must be under conscious control in order to enjoy success in every aspect and situation the speaker encounters:

1. Static Register. This style of communications rarely or never changes. It is “frozen” in time and content, e.g., the Pledge of Allegiance, the Lord’s Prayer, the Preamble to the US Constitution, the Alma Mater, a bibliographic reference, and laws. 

2. Formal Register. This language is used in formal settings and is one-way in nature. This use of language usually follows a commonly accepted format. It is usually impersonal and formal. A common format for this register is speeches, e.g., sermons, rhetorical statements and questions, speeches, pronouncements made by judges, announcements.

3. Consultative Register. This is a standard form of communications. Users engage in a mutually accepted structure of communications. It is formal and societal expectations accompany the users of this speech. It is professional discourse, e.g., when strangers meet, communications between a superior and a subordinate, doctor and patient, lawyer and client, lawyer and judge, teacher and student, counselor and client, 

4. Casual Register. This is informal language used by peers and friends. Slang, vulgarities and colloquialisms are normal. This is “group” language. One must be member to engage in this register, e.g., buddies, teammates, chats and emails, and blogs, and letters to friends.

5. Intimate Register. This communications is private. It is reserved for close family members or intimate people, e.g., husband and wife, boyfriend and girlfriend, siblings, parent and children.

Formal and informal language affects us every day. To some people, the differences are very subtle, and the need to use a more formal style or vocabulary is non-existent. As a society the type of language that is used, whether it be formal or informal, is directly dependant on the culture and customs that are the most prevalent. In the age of television and the Internet, the need to communicate to the audience at its level has degraded the level of formality needed in order to speak. Although the increasing amount of informality used has greatly impacted society's standard language, it has left the professional world virtually unaffected. The art of speaking formally is fading fast. However, it is important to remember that even though society's goal is to communicate to the masses as easily as possible, there is still a need to hold onto some formality within society's language skills.

There are three recognized levels of formality, each of which uses different vocabulary and sentence structure:

-Informal language may make use of slang and colloquialisms, employing the conventions of spoken language. However, it is too casual and loose to be acceptable for formal situations. 

-Neutral language uses general language, falling in between informal and formal writing. It is acceptable for almost all situations. 

-Formal language uses a Latinate vocabulary and rhetorical devices to create literary-like effects. 
In choosing a level of formality, both the material and audience should be considered. A serious, dignified subject for a knowledgeable audience requires formal language. In contrast, informal language is appropriate for private letters, popular journalism, and personal narratives. Academic writing, however, should range from medium to formal language. In the dictionaries they are marked fml and infml.

Here are some examples; in each case, the same idea is expressed using three different levels of formality. Look at the different changes that occur, as we move from a formal style to an informal one: 

1. a. The inclement climatic conditions obliged the President to return earlier than scheduled. 

b. The president was obliged to return earlier than planned due to poor weather conditions. 

c. The president had to go back sooner than he'd planned because the weather was so bad.

2. a. Please await instructions before dispatching items. 

b. Please wait for instructions before sending items off. 

c. Don't send anything off until you're told to do so.

3. a. Prior to the discovery of America, potatoes were not consumed in Europe. 

b. Before America was discovered, potatoes were not eaten in Europe. 

c. Before they discovered America, Europeans didn't eat potatoes.

Written and spoken versions of a language use different styles, different registers. To talk in "written English" may be no more appropriate than to write using a "spoken" variety of English. Generally speaking, written English is always more formal than spoken English. Nevertheless, there are informal forms of written English (notably in fiction and in the popular press), and formal styles of spoken English, in particular "discourse", or prepared speech. 

Being a tool of mature speaker, capability of efficiently choosing of all the language means must belong to adolescents (normally as a part of university curriculum) and to adults (normally as a job-specific course) who require English to further their education or to perform social or working roles, without which their development would be restricted or adversely affected some way, it might be useful to consider these issue in class to improve their motivation and consciousness about learning grammar.
Ольга Зубрицька

м. Київ
Специфіка і стратегія юридичного перекладу
Інтенсивний обмін науково-технічною інформацією, інтеграція науковців різних держав під час розробки перспективних наукових напрямків, розвиток економічного партнерства та культурної співпраці потребують правової регламентації, кваліфікованої допомоги з боку юристів та їх участі в переговорах, ділових зустрічах,  укладанні та перекладі документації. Це означає поширення контактів з іноземними спеціалістами в галузі юриспруденції. Точний та коректний переклад юридичного тексту дуже важливий для всіх учасників міжкультурної професіональної комунікації. Юрист-перекладач несе велику моральну та правову відповідальність за якість і правильність перекладу в галузі політики, права, дипломатії, економічної співпраці, комерційної діяльності.

Особливості юридичного перекладу визначаються типом тексту та інформацією, яку він містить.
Якими б різними не були юридичні тексти за змістом, вони досить схожі за своїми типологічними ознаками. Комплекс характерних для них засобів забезпечує повноцінну передачу когнітивно-імперативної інформації реціпієнту. Однак для адекватного розуміння будь-якого закону реціпієнт потребує допомоги спеціаліста. В залежності від виду інформації, можна виділити деякі особливості юридичного тексту, які слід враховувати під час перекладу.

Когнітивна інформація міститься, у першу чергу, в юридичних термінах, які характеризуються такими ознаками: однозначність (абсолютна або відносна), відсутність емоційного забарвлення, системність, точність, стислість, незалежність від контексту.

Характерною ознакою закононодавчих текстів є переважне вживання теперішнього часу дієслів, пасивних конструкцій, іменників та займенників з узагальнювальною семантикою.

Синтаксис законодавчого тексту характеризується повнотою структур, різноманітністю засобів, що передають логічні зв'язки. Найчастіше зустрічаються логічні структури зі значеннями умови та причини. Ці значення виражаються спеціальними мовними засобами. Необхідність повністю та однозначно висловити кожне положення, щоб уникнути двозначних тлумачень, призводить до численного використання однорідних членів речення та однорідних підрядних речень.

Юридична термінологія відображає процес історичного розвитку права. Величезну роль в історії становлення сучасної юриспруденції відігравало римське право. Тому в формуванні термінології та стилістики правового тексту особливе значення має латина, яка  до 5 століття нашої ери була мовою культури та освіти. Деякі сучасні юридичні терміни мають архаїчне забарвлення, їх використання в тексті створює колорит високого стилю. Такий емоційний відтінок законодавчого тексту пов'язаний з його високим статусом у суспільстві та спонукає громадян до правослухняної поведінки.

У текстах судочинства поєднуються традиційні форми та кліше мови права з елементами розмовного стилю. Судова промова – це різновид публіцистичного стилю з елементами наукового та офіційно-ділового стилей, а також елементи розмовного та літературно-художнього стилів, для неї характерне використання численних юридичних формул, а переконливий характер судової промови передбачає використання спеціальних засобів впливу.

Юридичні документи мають стандартну форму. Когнітивна інформація, яка міститься в них, оформлюється раз і назавжди встановленним способом, згідно з відповідними приписами.

Тексти документів фізичних і юридичних осіб можуть містити також й оперативну інформацію. Вона зустрічається в документах юридичних осіб (статути, договори), засоби її оформлення співпадають з відповідними мовними засобами в законодавчих текстах.

Емоційна інформація в текстах юридичних документів відсутня. 

Комунікативне завдання таких текстів – надати реціпієнту об’єктивну достовірну інформацію та наказати виконати певні дії. Тексти юридичних документів перекладаються, як правило, за готовою моделлю, оскільки під час перекладу застосовують однозначні еквіваленти та однозначні трансформації. 

Для оволодіння технікою юридичного перекладу необхідно добре знати юридичну термінологію та особливості структури юридичного тексту різного стилістичного різновиду. Ключовою ланкою юридичного тексту в перекладацькому аспекті є юридичний термін, якому приділяється особлива увага, оскільки юридичний переклад – це передача змісту юридичного тексту з однієї мови на іншу. Підбір адекватних мовних відповідностей на рівні слів і словосполучень відіграє при цьому головне значення та заслуговує на пильну увагу.

Специфіка юридичного перекладу обумовлена, в першу чергу, особливостями мови права та профеійної комунікації в галузі права.

Своєрідність будь-якої національної мови права визначається його органічним зв’язком з відповідною правовою системою конкретної держави. На відміну від математики, хімії, економіки та інших наук, предмет яких у багатьох країнах є ідентичним, специфіка правознавства і мови права полягає в тому, що юристи різних країн світу мають справу з предметними галузями, що відрізняються одна від одної.

Переклад юридичних текстів передбачає не тільки перехід від однієї мови до іншої, але й водночас перехід від однієї правової системи до іншого світу права. Український термін «право», наприклад, за своїм значенням та обсягом далеко не завжди співпадає з англомовними right і  law. Ключовий англомовний юридичний термін  law відповідає україномовному поняттю об’єктивного права, але також перекладається як «закон», тоді як суб’єктивне право передається словом right. Наприклад:

Common law – загальне право

Comparative law – порівняльне правознавство

Rule of law – верховенство закону

To stand to the law – предстати перед судом 
Але: Right to defence – право на захист

Right of privacy – право на недоторканність приватного життя
Assignment of rights – відступлення прав.

Частина юридичних термінів відноситься до безеквівалентної лексики, створюючи так звані інтеркультурні лакуни, які є результатом розбіжності локальних культур. Нерозуміння значення ключових понять у свідомості носіїв мови, а також перенесення знань із рідної культури на поняття чужоземної культури можуть призвести до непорозуміння в спілкуванні та культурознавчих помилок.

В Україні не існує нічого подібного англійському загальному праву. Україна має кодифіковану систему права, аналогічну німецькій та французькій. В Англії  система загального або прецедентного права сформувалася під впливом низки економічних і політичниих обставин. Коли там склалися реальні умови для об’єднання країни, було введено інститут королівських виїзних суддей, які відправляли загальне правосуддя по всій країні. Звідси й виник термін сommon law.
Ще один подібний приклад – термін equity – право справедливості. В Англії були створені спеціальні суди права справедливості, в які громадяни могли звертатися в разі, якщо вони не знайшли захисту в судах загального права. Право справедливості дозволяло позивачу звертатися безпосередньо до короля або лорда-канцлера. В Україні ніколи не існувало подібних аналогів, тому переклад терміну equity потребує пояснень, як і термін сommon law.

Труднощі перекладу юридичної термінології обумовлюються комплексом причин. До головних  можна віднести такі причини: труднощі, обумовлені мовною природою терміна; труднощі, пов’язані зі специфічними характеристиками юридичного терміну; труднощі, що виникли через розбіжність правових систем держав, через розбіжність понять, що передаються термінами-аналогами та відсутність перекладацьких відповідностей. 

Євген Іванов

м. Київ

Професійна підготовка студентів шляхом використання активних методів навчання

Упровадження активних форм і методів навчання є одним із найперспективніших шляхів удосконалення підготовки майбутніх спеціалістів, озброєння їх знаннями і практичними навичками. Активні методи навчання поєднують форми індивідуального й колективного засвоєння знань, умінь і навичок. Найефективнішими з них є ситуаційні методи: семінари, дискусії, практичні заняття.

У класифікації В. Рибальського визначаються такі особливості методів активного навчання:

– вимушена активізація мислення: той, хто навчається, мусить бути активним незалежно від того, бажає він цього чи ні;

– доволі тривалий час залучення тих, хто навчається, у навчальний процес: активність має не короткочасний, не епізодичний характер, період активної роботи тих, хто навчається, зіставляється з періодом активної діяльності того, хто навчає;

– самостійне творче вироблення рішень тих, хто навчається, підвищений ступінь мотивації й емоційності. 

За цією класифікацією всі методи активного навчання поділяються на імітаційні й неімітаційні. До неімітаційних належать традиційні форми занять: проблемна лекція, практичне заняття, лабораторна робота, семінар і тематична дискусія, дипломна й курсова роботи, виробнича практика, науково-практична конференція, науково-дослідна робота студентів, групова консультація. До імітаційних віднесено як неігрові: аналіз конкретних ситуацій, імітаційні вправи, так і ігрові методи: ділову гру, розігрування ролей, ігрове проектування.

Проте водночас зазначена класифікація має й певні принципові суперечності. По-перше, головним у методах активного навчання є зовсім не те, імітаційні вони чи неімітаційні, ігрові чи неігрові, а те, якою мірою вони забезпечують практичну підготовку кожного студента до професійної діяльності. По-друге, уся увага зосереджується на процесі навчання і не згадується його мета, тоді як активізація навчання спрямована на покрашення результатів. 

Формулювання «методи активного навчання» правильніше, ніж «активні методи навчання», адже йдеться про методи, які активізують студентів ефективніше за традиційні форми навчання. До методів активного навчання належать методи, при застосуванні яких студент змушений активно здобувати, переробляти й реалізовувати навчальну інформацію, подану в такій дидактичній формі, яка забезпечує значно вищі порівняно з традиційними способами результати навчання практичної діяльності. Викладачі повинні: викликати у студента зацікавленість предметом, надавати можливість самостійно вирішувати виробничі ситуації, розвивати у слухачів творчу активність. Підготовка фахівців різних сфер виробництва неможлива без активізації форм і методів навчального процесу. Однією з основних форм практичної підготовки є семінарське заняття, яке необхідно будувати в активній формі, як дійовий процес засвоєння студентами навчальної інформації за моделлю управління їх навчально-творчою діяльністю.

Ціль проведення семінару в активній формі (САФ) – активізація процесу мислення студентів шляхом залучення їх до організації та керівництва заняттям. Ця форма призначена сформувати вміння з колективної підготовки, обґрунтування, прийняття та оцінювання рішень, що є обов'язковим для спеціалістів виробничої сфери.
Активна форма занять передбачає якісні зміни у взаємовідносинах між викладачами і студентами: джерелом інформації стає не тільки викладач і відповідна навчальна і наукова література, а й сама аудиторія. Студенти з об'єкту управління стають суб'єктами, адже в цьому випадку вони самі навчають один одного. Викладач створює таку систему, за якої студенти самостійно організовують проведення навчального заняття, виконуючи не тільки функції з передачі інформації, а й розробляють алгоритм управління навчально-творчою діяльністю, що забезпечує загальне підвищення ефективності процесу засвоєння знань і формування творчого досвіду особистості. При цьому стосунки викладачів зі студентами стають суб'єкт-суб'єктними. В основі проведення САФ лежить моделювання конкретних ситуацій (виробничих, соціальних, економічних, політичних). Навчальний процес повинен враховувати тенденції соціально-економічного розвитку суспільства, особливості психології молоді, а методи та форми навчання реалізовувати на практиці. Студент повинен без примушення прагнути до систематичної навчально-творчої діяльності. Встановлено, що змагання в більшості випадків дає більший ефект у підвищенні активності студентів, ніж їх зовнішня мотивація. Тому для реалізації цих вимог значне місце в роботі викладачів повинні займати дидактичні ігрові методи навчання. Ігровий метод характеризується трьома основними ознаками: 

1) визначає мету, що підлягає засвоєнню; 

2) передбачає вид навчально-пізнавальної діяльності; 

3) визначає характер взаємодії викладача і студентів.

Якщо проаналізувати діяльність людини, то виявиться, що гра в ній займає провідне місце. На біогенному рівні – це потреба в активності руху, на психофізіологічному – потреба в емоційній насиченості, на творчому – потреба подолання, виявлення волі. Навчальний процес, побудований на основі ігрових дидактичних форм, допомагає значно активізувати пізнавальну діяльність студентів, реалізувати творчі компоненти розвитку особистості. 
Порівняно з іншими формами навчання, ігрові методи мають такі позитивні аспекти: висока результативність у засвоєнні знань і формуванні вмінь; формується вміння співпрацювати; формуються мотиви навчання; розвиваються гуманні стосунки між студентами; розвивається навчально-творча діяльність {планування, рефлексія, контроль, самоконтроль}. У дидактичній грі навчальні завдання виступають опосередковано, що забезпечує їх ефективність. 

Дидактична гра – це спосіб взаємодії педагога й студентів, зумовлений ігровою ситуацією, що веде до реалізації дидактичних завдань і цілей навчання. Мета дидактичних ігор - активізувати процес пізнання студентської аудиторії, заглибитися в зміст дисципліни, що вивчається; розвинути навички колективної взаємодії, набути досвід творчої діяльності, а також визначити рівень підготовки майбутніх фахівців до професійної діяльності.

Структура розгорнутої ігрової діяльності обов’язково включає такі компо​ненти: спонукальний (потреби, мотиви, інтереси, прагнення, які визначають бажання брати участь у грі); орієнтувальний (вибір засобів і способів ігрової діяльності); виконавчий (дії, операції, які надають можливості реалізувати ігрову дидактичну мету); контрольно-оцінний (коригування та стимулювання активності в ігровій діяльності).

Використання в навчальному процесі ігор забезпечує:

• активізацію мислення і поведінки студентів;

• високий рівень залучення студентів до навчального процесу;

• самостійність у прийнятті рішення;

• формування великої кількості горизонтальних зв'язків між студентами, тісна взаємодія із викладачами;

• посилення емоційності, творчий характер заняття;

• бажання набути вмінь, навичок за відносно короткий термін.

Навчальні ігри – справді нова ефективна форма підготовки майбутніх фахівців, що розвиває природні завдатки, виховує творче ставлення до професії, сприяє набуттю тих умінь і навичок, які стануть їм у пригоді. Навчальна гра – це репетиція професійної діяльності. Вона дає можливість «програти» в особах практично будь-яку ситуацію. Майбутні фахівці особливо гостро відчувають потребу не в теоретичних узагальненнях і рекомендаціях, а в безпосередньому спілкуванні з викладачем. і хоча навчальні ігри не є основним видом діяльності студентів, проте в нинішніх умовах вони мають стати ефективним засобом підготовки майбутніх фахівців.

Жанна Іванова

м.Київ

Особливості перекладу фразеологічних колокацій

Переклад колокацій становить для перекладача певні труднощі, наприклад, речення неможливо інтерпретувати лише через значення одного слова; лише поєднання,що простежується у відповідних словниках, дозволяє перекласти колокацію функціональним відповідником. Тому знання фразеологічних колокацій (як і лексики загалом) складає частину базової підготовки перекладача. 

Колокації найбільше пов'язані з фаховими фразеологічними термінами. Фразеологічні колокації – це такі регулярні словосполучення, один із компонентів яких не стільки метафоризований, скільки повністю десемантизований, що надає лише додаткову інформацію про напрям дії, можна з певними втратами замінити дієсловом (пор. укр. контролювати – узяти під контроль).

Фахові фразеологічні вирази, компоненти яких нейтрально переосмислені, нормовано вживаються в межах фахової лексики. Ці терміни можна виявити, наприклад, завдяки популяризації в засобах мас-медіа, усе більше вони поширюються в побутовому мовленні. Частина з них, уживана фахово, метафорично переосмислюється, наближаючись до ідіом. Як правило, їх перекладають з допомогою лексикографічних засобів, підбираючи функціональні відповідники. Кліше – це стереотипні метафоричні вирази літературного походження, які образно характеризують конкретну політичну чи економічну ситуацію, як правило, переклади подібних кліше мають давні літературні традиції, що ґрунтуються на використанні функціональних відповідників. 

Інтернаціоналізми – комунікативні терміни, спільні для багатьох мов, що стосуються актуальних понять науки й техніки. Серед інтернаціоналізмів виділяється група «несправжніх друзів перекладача» – слів та словосполучень, які, збігаючись за формою з українськими інтернаціоналізмами, виражають досить відмінний зміст. «Несправжні друзі перекладача» стають джерелом багатьох перекладацьких ляпсусів, яких можна було б уникнути, якщо своєчасно зазирнути у словник несправжніх друзів перекладача чи німецький тлумачний словник, інтуїтивно відчувши певну змістову невідповідність. 
Класифікація словотвірних типів термінів: 
1) терміни – кореневі слова;

а) власна непохідна лексика; б) запозичена непохідна лексика;

2) похідна лексика;

а) терміни, утворені шляхом суфіксації; б) терміни, утворені шляхом префіксації;

3) терміни – складні слова;

4) терміни – словосполучення;

5) терміни – абревіатури;

6) буквенні умовні позначення;

7) символи (знаки) – математичні, хімічні, астрономічні та інші; 

8) номенклатура.
Правильним є розмежування професіоналізмів і термінів, які разом складають поняття спеціальної підмови. Розташовуючись поряд один з одним, терміни, однак, мають більш упорядкований і нормалізований характер, тоді як професіоналізми є напівофіційними лексичними одиницями, які застосовуються вузьким колом фахівцтів, причому винятково в розмовній мові. Уживання цих термінів зумовлюється не лише намаганням відтворити певні, інколи тимчасово відсутні у цій мові реалії, але й прагненням надати фразі більшої милозвучності,уникнути у висловлюванні непотрібних асоціацій, чіткіше виразити абстрактні міркування, тобто оптимально забезпечити комунікацію нейтральним мовним матеріалом. Проте елементарне зіставлення цих слів за тлумачними словниками показує, що їх обсяги значень для української та німецької мов рідко коли збігаються. За тлумачними словниками слово піонер в українській мові має рідко вживане значення «першопроходець» та «член молодіжної організації комуністичного спрямування», що стало історизмом, у німецькій мові (за зразком англійської) цей інтернаціоналізм отримав ще інше значення «мінер, військовослужбовець саперних частин». 
Сучасна мова науки і техніки висуває до термінів найважливіші вимоги :
1) термін має відповідати правилам та нормам відповідної мови;

2) термін має бути систематичним і точним ;
3) кожен термін співставляється з чітким окремим визначенням, яке орієнтує на відповідне поняття (характерна дефінітивність);
3) терміну властива відносна незалежність від контексту;
5) термін має бути коротким, хоча ця вимога часто вступає в протиріччя з вимогами точності, тобто повноти терміна;
6) термін має прагнути до однозначності;
7) для термінології характерна синонімічність, що заважає взаєморозумінню;
8) терміни мають бути експресивно нейтральними,уникати прагнення підкреслити елітарність того, хто говорить, або ж спробу приховати свої наміри (наприклад, «чорна діра», «чорна скринька»);
9) термін повинен бути милозвучним (тобто відповідати вимогам евфонії); тому не слід заохочувати створення термінів, утворених із діалектизмів і просторікувань. 
Терміни не є ізольованими, незалежними, «відбірними» одиницями загальновживаного мовлення, що мають лише їм притаманні якості, а складають повноцінну частину загального складу мовлення, де властивості слів проступають більш визначено, регламентовано, відповідаючи вимогам професійного спілкування і взаєморозуміння.

Оксана Іванова

м. Київ

Особливості та роль ділових переговорів у сучасному світі

Інтеграція в світовий культурний, освітній та економічний простір висуває нові вимоги у навчанні майбутніх фахівців, зокрема, економічного профілю, підготовки їх до професійної діяльності, яка повинна здійснюватися на високому освітньо-професійному рівні. Володіння іноземними мовами, насамперед, англійською як мовою міжнародного ділового спілкування, стає першочерговою умовою успішної діяльності в галузі міжнародної економіки та бізнесу. Вивчення іноземних мов у вищих навчальних закладах повинно спрямовуватися на розвиток комунікативних вмінь та навичок спілкування в діловій сфері, оскільки майбутні фахівці економічного профілю в перспективі матимуть справу з іноземними партнерами. 

Окрім володіння іноземними мовами, слід також приділяти особливу увагу навчанню культури ділового спілкування в цілому, так як будь-яка зустріч ділових партнерів передбачає переговорний процес, який має свої чіткі правила та принципи. Переговори є могутнім інструментом, який винайшло людство для урегулювання конфліктів, розв’язання спірних питань, організації спільної діяльності. Вони забезпечують розв’язання спірних проблем, налагодження співпраці в ході дискусій, консультацій, прийняття домовленостей, вироблення спільних рішень. Учасники переговорів можуть дотримуватися різних позицій і принципів: розглядати їх як засіб здобуття перемоги чи як засіб спільного аналізу проблеми і пошуку шляхів її розв’язання.
Переговори являють собою важливу форму людського спілкування та охоплюють усі сфери суспільства. Від уміння вести переговори значною мірою залежить як особисте, так і ділове життя людини. Головна проблема, яка вирішується в ході переговорів, полягає в поступовому подоланні відмінностей, у зближенні позицій їх учасників щодо вибору варіанту і конкретних умов вирішення тієї чи іншої проблеми. Переговори виступають як вид ділового спілкування і є обговоренням з метою укладення угоди з якого-небудь питання. 
Під час ділового спілкування легше встановлюється контакт між людьми, якщо вони говорять «однією мовою» і прагнуть до продуктивного співробітництва. При цьому засадами їхнього спілкування є етичні норми та правила ділових взаємовідносин, знання й уміння, пов’язані з обміном інформацією, використанням способів та засобів взаємовпливу, взаєморозуміння. Переговори – це комбінація двох чинників: захисту власних інтересів, з одного боку, і залежність від опонента, з іншого. Переговори займають середнє положення між співпрацею і боротьбою. Більш того, переговори – це самостійне соціальне уміння.

Поведінка, наміри учасників переговорного процесу значною мірою залежать від передумов та обставин, у яких вони відбуваються. За умов співробітництва учасники переговорного процесу створюють «новий продукт», вибудовують нові відносини. У конфліктній ситуації сторони можуть бути зорієнтовані на урегулювання, приглушення конфлікту або ліквідацію його джерела. Результати переговорів залежать від прийомів їх ведення, способів мовленнєвого впливу, культури ділового спілкування, тобто дотримання правил добропорядного тону, шанобливого ставлення до партнера, толерантності, терпимості до недоліків у характерах і поведінці людей.
Кожний переговорний процес проходить декілька стадії, на яких вирішуються певні завдання, а саме:
· підготовка до початку переговорів (відбувається діагностика стану справ, збір інформації про зміст конфлікту, визначаються сильні і слабкі сторони конфлікту, аналізуються причини, наслідки та варіанти вирішення конфлікту);
· початок переговорів (відбувається обмін інформацією, початкові заяви учасників про їхні позиції в даних переговорах, учасники висловлюють свої варіанти вирішення конфлікту);

· пошук компромісного рішення (сторони перевіряють, наскільки реальні вимоги кожної із сторін і як їх виконання відобразиться на інтересах учасників переговорів);

· завершення переговорів (уточнюються деталі договорів, визначаються терміни виконання зобов’язань, розподіляються обов’язки, встановлюються форми контролю).

· Успішне ведення ділових бесід і переговорів багато в чому залежить від дотримання партнерами таких етичних норм і принципів, як точність, чесність, коректність і такт, уміння вислухати, конкретність.

Точність – одна з найважливіших етичних норм, властивих діловій людині. Термін домовленості необхідно дотримувати з точністю до хвилини. Будь-яке запізнення свідчить про вашу ненадійність у справах.

Чесність включає не тільки вірність прийнятим зобов’язанням, але і відкритість у спілкуванні з партнером, прямі ділові відповіді на його питання.

Коректність і такт не виключають наполегливості й енергійності у веденні переговорів. Варто уникати факторів, що заважають ходу бесіди: роздратування, взаємних звинувачень, некоректних висловлювань і т.д.
Уміння вислухати. Уважно і зосереджено слухайте, не перебивайте співрозмовника.
Конкретність під час бесіди повинна виражатися у поданні фактів, цифрових даних і необхідних деталей. Поняття й категорії повинні бути погоджені і зрозумілі партнерам. Мова повинна підкріплюватися схемами і документами. 
Іще один важливий момент: негативний результат ділової бесіди або переговорів не є підставою для різкості або холодності при завершенні переговорного процесу. Прощання повинне бути таким, щоб у розрахунку на майбутнє дозволило зберегти контакт і ділові зв’язки.
Не усвідомивши загальні закономірності, властиві переговорному процесу, неможливо правильно, з урахуванням поставлених завдань та цілей, побудувати взаємини з партнерами.
Отже, можемо підвести підсумок про те, що ділове спілкування визначається як специфічна форма контактів і взаємодії людей, які представляють не лише самих себе, а й свої організації. Основною метою і призначенням ділових зустрічей є обмін інформацією, пропозиціями, вимогами, поглядами, мотивацією з метою розв’язання конкретних проблем, а також укладення контрактів, договорів, встановлення інших відносин між підприємствами, фірмами, організаціями. 

Larysa Isсhenko 
Kiev
Listening: Theory and Practice in Modern Foreign Language Competence
Research has demonstrated that adults spend 40-50% of communication time listening, but the importance of listening in language learning has only been recognized relatively recently. Listening is an invisible mental process, making it difficult to describe. Listeners must discriminate between sounds, understand vocabulary and grammatical structures, interpret stress and intention, retain and interpret this within the immediate as well as the larger socio-cultural context of the utterance. Scientist Rost defines listening, in its broadest sense, as a process of receiving what the speaker actually says (receptive orientation); constructing and representing meaning (constructive orientation); negotiating meaning with the speaker and responding (collaborative orientation); and, creating meaning through involvement, imagination and empathy (transformative orientation). Listening is a complex, active processes of interpretation in which listeners match what they hear with what they already know. Listeners use metacognitive, cognitive and socio-affective strategies to facilitate comprehension and to make their learning more effective. Metacognitive strategies are important because they oversee, regulate or direct the language learning process. Cognitive strategies manipulate the material to be learned or apply a specific technique to a listening task. Socio-affective strategies describe the techniques listeners use to collaborate with others, to verify understanding or to lower anxiety. Research shows that skilled listeners use more metacognitive strategies than their less-skilled counterparts do. When listeners know and evaluate the success of their approach, they are using metacognitive knowledge for successful listening comprehension. This is critical to the development of self-regulated learning.

Teaching listening notes a gap between the interests of listening researchers and classroom practitioners in that classroom materials do very little to develop metacognitive knowledge through raising learners' consciousness of listening processes. It is imperative to teach students how to listen. This shifts the emphasis of listening practice from product to process and the responsibility of learning from the teacher to the student, thereby helping students become self-regulated learners. The following pedagogical sequence can develop an awareness of the process of (one-way) listening and help students acquire the metacognitive knowledge critical to success in listening comprehension. 
Pre-listening activities help students make decisions about what to listen for and, subsequently, to focus attention on meaning while listening. During this critical phase of the listening process, teachers prepare students for what they will hear and what they are expected to do. First, students need to bring to consciousness their knowledge of the topic, their knowledge of how information is organized in different texts and any relevant cultural information. Second, a purpose for listening must be established so that students know the specific information they need to listen for and/or the degree of detail required. Using all the available information, students can make predictions to anticipate what they might hear.
During the listening activity itself, students monitor their comprehension and make decisions about strategy use. Students need to evaluate continually what they learned. Teacher intervention during this phase is virtually impossible because of the ephemeral nature of listening. Periodic practice in decision-making skills and strategy use can sharpen skills and help students to monitor more effectively. Evaluating the approach and outcomes of a listening task .Students need to evaluate the results of decisions made during a listening task. The teacher can encourage self-evaluation and reflection by asking students to assess the effectiveness of strategies used. Group or class discussions on the approach taken by different students can also stimulate reflection and worthwhile evaluation. Students are encouraged to share individual routes leading to success; e.g., how someone guessed (inference) the meaning of a certain word or how someone modified a particular strategy. In order to help students consciously focus on planning, monitoring and evaluation before and after the completion of listening tasks, teachers can develop performance checklists. Such instruments help students prepare for a listening task and evaluate their performance.

Діна Калашник, Світлана Півень 

Полтава

Застосування модульних технологій у дистанційній освіті

Сучасна орієнтація університетської системи освіти на дистанційну форму робить актуальною проблему пошуку педагогічних технологій, які є адекватними її принципам, функціям, можливостям та засобам.

Серед педагогічних технологій, які мають потрібний потенціал, сучасна педагогічна наука виділяє модульну технологію навчання. Модульна форма відноситься до нової генерації гнучких технологій освіти і дає можливість комплексно вирішувати такі задачі, як добір, оптимізація і структурування змісту навчання на основі діяльнісного підходу; забезпечення можливості варіативного вивчення змісту навчання; специфічне «порційне» представлення учбового матеріалу і постійний контроль успішності навчання; адаптація програми освіти до рівня підготовки студента; швидке коригування та оновлення навчального матеріалу.
У модульній технології процес навчання реалізується шляхом розділення на модулі – професійно значимі дії і операції, які студент виконує більш-менш однозначно, що дозволяє досягти запланованих результатів. Засвоєння кожного модуля відбувається поступово. Виконання кожного етапу забезпечується методичними засобами, що називаються «учбовий елемент» або «освітній модуль». Виконання кожного етапу контролюється за допомогою тестів.

Незважаючи на багаторічну увагу науки і практики до модульного навчання, досі не існує єдиного підходу до вживаної в зв’язку з цим типом навчання термінології та відсутня систематизація існуючого досвіду їх використання.

Слід зауважити, що за основу всіх концепцій модульного навчання береться діяльнісний підхід, з позиції якого освітній процес орієнтовано на поступове засвоєння студентом елементів професійної чи учбової діяльності відповідно до змісту модульної програми навчання.

З огляду на різні концепції, модульні освітні програми можуть бути різними за змістом та структурою, та існувати у вигляді документів різних форм, але обов’язковими є три основних компоненти. Це – цільова змістовна програма навчання; банк інформації у вигляді пакетів «Учбових елементів» або «Освітніх модулів»; пакети для контролю, які складаються із тестів і практичних завдань.

Якщо потенціал і можливості модульних технологій у справі реалізації дистанційного навчання визнаються вченими та дослідниками; то теоретичні і методологічні засади їх використання в такій формі освіти практично не напрацьовані. Таким чином, через специфіку дистанційного навчання постає протиріччя між об’єктивною доцільністю використання модульних технологій у дистанційній освіті і відсутністю теоретичних і методичних основ їх проектування і організації..

Аналіз досліджень, присвячених проблемі використання дистанційної освіти, дозволяє виділити її специфічні особливості. Специфікою дистанційної освіти можна вважати наступне: учбовий процес базується на комп’ютерних комунікаціях і передбачає диференціацію і індивідуалізацію освіти; система контролю рівня засвоєного матеріалу носить систематичний характер і будується на оперативному зворотному зв’язку; передбачається можливість комунікації з викладачем у процесі пізнавальної діяльності; специфіка технічно-технологічної бази вимагає подачу учбового матеріалу відносно невеликими, логічно закінченими порціями.

Така специфіка, обумовлена особливостями модульного підходу, зробила можливим визначення педагогічних умов застосування модульної технології в рамках дистанційної освіти.

До визначених педагогічних умов відносяться наступні:

модульна технологія навчання зберігає свою сутність, яка полягає в підготовці студента до виконання певних дій, які характеризують діяльнісний підхід до предметної чи професійної підготовки;

зміст навчання представлено у вигляді модульної програми, що має гнучку структуру, складається з окремих, адекватних виділеним операціям, блоків, які, у свою чергу, складаються з учбових елементів;

обсяг, структура і спосіб подачі інформації в освітніх модулях залежать від конкретного навчального матеріалу;

система контролю включає вхідне, поточне, проміжне і заключне тестування і реалізується засобами комп’ютерної комунікації;
застосовується система опосередкованого управління освітнім процесом, яка орієнтована на технічно-технологічні засоби дистанційної форми навчання.

Відповідно до вищезазначених педагогічних умов, було розроблено структурно-функціональну модель застосування модульних технологій в умовах дистанційної форми. Модель розглянуто в двох аспектах: змістовному та організаційному (технологічному). У змістовному аспекті вона представлена програмою навчання, учбовим матеріалом, структурованим у вигляді окремих модульних блоків, які характеризуються цілісністю та подільністю. Кожен модульний блок включає в себе учбовий матеріал, необхідний для формування знань і вмінь, що потрібні для виконання конкретної операції. Модульний блок складається з учбових елементів. Учбовий елемент є носієм порції інформації теоретичного чи прикладного характеру. Для кожного учбового елементу формулюються цілі навчання, добирається і ілюструється матеріал, складаються тести чи практичні завдання.

В організаційному аспекті модель розкриває процес реалізації модульної програми в умовах дистанційної форми навчання, який складається з установчого, навчального та атестаційного етапів. Під час установчого процесу інваріантна модульна програма індивідуалізується і адаптується до рівня підготовленості кожного студента на базі результатів вхідного тестування. Отримана індивідуальна модульна програма пред’являється студентові. На навчальному етапі студенти послідовно вивчають учбові елементи, які включено в їх індивідуальні програми; проходять поточний контроль засвоєння змісту учбових елементів і проміжний контроль засвоєння змісту модульних блоків; виконують контрольні роботи. Навчання і контроль супроводжуються необхідними консультаціями студентів викладачем. У процесі атестаційного періоду студенти виконують, а викладачі рецензують і оцінюють комплексні контрольні атестаційні роботи. Як варіант цієї діяльності проводиться комплексне заключне тестування чи екзамен. Взаємодія викладача і студента на всіх етапах, забезпечення студента необхідними учбовими елементами та контрольними тестами, передача студентами виконаних робіт здійснюється як за допомогою засобів комп’ютерної комунікації, так і засобами масової комунікації.

Спроектована модель може бути взятою за основу в процесі розробки модульної технології дистанційної освіти.

Ольга Каніболоцька

м. Запоріжжя

Телекомунікаційні проекти як засіб формування міжкультурної комунікативної компетенції студентів немовних спеціальностей

У сучасних умовах глобалізації та євроінтеграції, коли країни прагнуть до співробітництва та взаємозбагачення в суспільній, економічній, політичній, культурній, науковій та інших сферах, великого значення набувають міжкультурні зв’язки представників різних держав, ефективність яких є необхідною передумовою налагодження контактів та взаємодії, досягненням взаєморозуміння та взаємовигоди. У XXI столітті мовою міжлюдського спілкування стає мова культури – високої культури суспільної свідомості, загальної культури особистості, культури міжнародного співробітництва, культури суспільства в цілому. Міжкультурна  комунікація в сфері повсякденного спілкування розглядається як знання моделей спілкування, культурних стереотипів, ціннісних орієнтирів, образів і символів культури. У формуванні основ міжкультурної іншомовної комунікативної компетенції студентів немовних спеціальностей значну роль відіграє використання нових інформаційних технологій (НІТ). 

НІТ дозволяють створювати автентичне мовне середовище і відкривати нові можливості для міжкультурного спілкування, що допомогає студентам побачити практичну користь вивчення іноземної мови (ІМ). Як показує досвід і аналіз спеціальної літератури, для студентів немовних спеціальностей системне і цілеспрямоване використання методу телекомунікаційних проектів (метод ТКП) у навчальному процесі є тим засобом, який забезпечує найбільш ефективне іншомовне спілкування на міжкультурному рівні в межах програми вищої школи. Метод телекомунікаційних проектів розглядається як ефективний спосіб створення автентичного мовного середовища, в якому відбувається залучення студентів до іншомовної культури з урахуванням особливостей рідної культури, через усвідомлення студентами іншомовної культури.

Формування основ міжкультурної комунікативної компетенції студентів буде більш ефективним за умови, якщо: процес навчання англійської мови на міжкультурній основі буде організовано з використанням методу телекомунікаційних проектів як засобу створення автентичного мовного середовища; модель навчання з формування міжкультурної комунікативної компетенції буде створена з урахуванням вікових та психологічних особливостей студентів, основних положень комунікативно-діяльнісного підходу і спиратися на принципи: комунікативності; проблемності; культуровідповідності; обліку рідної мови і культури; пізнання та обліку культурних цінностей; етнографічності; зміст навчання буде відібрано з урахуванням цілеспрямованої і керованої іншомовної мовленнєвої діяльності відповідно до правил спілкування і національно-культурних особливостей двох країн.

Метод телекомунікаційних проектів має свої переваги:

1. Метод ТКП є одним із найбільш ефективних методів навчання англійської мови, який дозволяє організувати вивчення іноземних мов в умовах, наближених до справжнього міжкультурного спілкування в процесі співвивчення мови і культури.
2. Принципами організації навчального процесу на основі методу ТКП є: принцип комунікативності, принцип культуровідповідності, принцип обліку рідної мови і культури, принцип пізнання і врахування культурних універсалій, принцип етнографічності, які отримують новий зміст у зв'язку з використанням методу ТКП. При цьому одним з провідних принципів є принцип культуровідповідності, що передбачає виховання і навчання учнів на основі культур і традицій рідного краю та країни досліджуваної мови, що знаходяться в руслі загальнолюдських цінностей.

3. Ефективність формування міжкультурної іншомовної комунікативної компетенції студентів із використанням методу ТКП визначається такими психолого-педагогічними факторами: етнопсихологічними й віковими особливостями студентів; наявністю проблемної ситуації; позицією рефлексивної самооцінки, що дозволяє реалізувати студентові своє внутрішнє ставлення до навколишнього світу, усвідомлювати результати власної пізнавальної діяльності; використанням телекомунікаційних проектів, що сприяють підвищенню мотивації та зацікавленості студентів, творчому розвитку, самоосвітній активності і, відповідно, підвищенню якості знань. Наукова новизна полягає в тому, що розроблено: теоретичні положення методу ТКП, які лягли в основу моделі навчання, спрямованої на формування міжкультурної комунікативної компетенції студентів; психолого-педагогічні та дидактичні умови застосування методу ТКП в організації процесу навчання, спрямованого на формування міжкультурної комунікативної компетенції .
Теоретична значущість методу ТКП полягає: в систематизації та узагальненні дидактичних, психолого-педагогічних та методичних особливостей організації процесу навчання англійської мови з використанням методу ТКП, спрямованого на формування міжкультурної іншомовної комунікативної компетенції; в обґрунтуванні принципів організації навчального процесу з використанням методу ТКП і моделі навчання, спрямованої на формування основ міжкультурної іншомовної комунікативної компетенції; у вирішенні проблеми відбору змісту телекомунікаційних проектів, спрямованих на інтенсифікацію процесу формування основ міжкультурної іншомовної комунікативної компетенції.

Практична цінність методу ТКП полягає: у створенні та експериментальній перевірці методичної системи організації процесу навчання англійської мови з використанням методу ТКП. Апробована на практиці модель навчання довела свою ефективність у формуванні міжкультурної комунікативної компетенції студентів немовних спеціальностей. Запропонована логіка занять, стиль спілкування викладача та студентів, включення проблемних завдань у процес пошуку й отримання знань, їх практичне застосування в ході виконання телекомунікаційної проектної роботи представляють для викладачів нові методичні можливості ведення занять із англійської мови з використанням методу ТКП в умовах вищої школи.

Для забезпечення адекватної підготовки студентів немовних спеціальностей вищої школи до іншомовної комунікативної компетенції, здатних до продуктивного спілкування, необхідно змінити цілеспрямованість навчання: замінити мету формування розвитку навичок і умінь, необхідних для переважно навчальної комунікації, на мету, яка полягає в підготовці до реального спілкування з представниками інших культур. У зв'язку з цим новими підходами до навчання іноземних мов є: лінгвокультурологічний, лінгвокраїнознавчий та ін. Ці підходи дозволяють визначити предмет навчання – іншомовну культуру, а стратегічною метою навчання іноземних мов стає не набір конкретних умінь, а формування міжкультурної комунікативної компетенції, яка дозволяє мовній особистості здійснити ефективне спілкування з представниками інших культур.
Організовуючи міжкультурне навчання, «слід приділяти належну увагу рідній лінгвокультурі студентів. Те, як людина сприймає чужий світ і що вона в ньому бачить, завжди знаходить відображення в її інтерпретаціях і поняттях через призму власних культурних норм». 

Виходячи з того, що предметом навчання ІМ виступає іншомовна культура, учні повинні усвідомити, що таке культура, як вона утворюється і як здійснюються взаємини в сучасному полікультурному світі. При навчанні іноземної мови та культури у вищому навчальному закладі доцільно звернути увагу на такі складові культури: а) рідна (українська) культура, б) культура країни іноземних мов, в) культура як теоретична конструкція.
При навчанні іншомовної культури важливо: 1) визначити обсяг досліджуваного культурологічного матеріалу, 2) з'ясувати, якого роду культура відповідає цілям вивчення мови у вищій школі; 3) відібрати і проаналізувати матеріал, який відповідає цим цілям; 4) формувати в студентів розуміння того, що ні одна культура не є статичною, 5) усвідомлювати, що тепер у світі функціонує кілька варіантів англійської мови (наприклад, британський англійський, американський англійський і т.п.). Очевидно, вирішити ці завдання можна, використовуючи не тільки навчальні матеріали, але й повною мірою організовуючи самостійну роботу студентів із довідковою літературою, словниками, енциклопедіями і т.д. Також додаткові можливості для вивчення іноземної мови й культури відкривають нові інформаційні технології, які дозволяють створювати автентичне мовне середовище і формувати на його основі справжню потребу в знанні іноземних мов.

Міжкультурна комунікація – це середовище взаємодії двох або декількох комунікативних партнерів, що належать до різних культур, причому інша культура пізнається за допомогою образів рідної культури, яка усвідомлюється і переосмислюється в процесі пізнання чужої культури. При цьому сам процес комунікації є передумовою для виникнення діалогу культур у свідомості окремого індивіда. Для здійснення міжкультурної комунікації студенти повині оволодіти міжкультурною комунікативною компетенцією, яка передбачає володіння: етнографічною інформацією, яка відбиває найбільш яскраві історичні події, відомості про загальну культурну орієнтацію країни, відомих особистостей та ін; паралінгвістичну інформацію, куди входять відомості невербальних засобів комунікації (жести, міміка, пауза, інтонація і наголос); мовну інформацію (лексичні та стилістичні засоби), пов'язані з національною специфікою країни, мова якої вивчається; інформацію про етикет, специфіку національного образу комуніканта.

Реалізація методу телекомунікаційних проектів і дослідницька діяльність веде до зміни позиції викладача. З носія готових знань він перетворюється на організатора пізнавальної, дослідницької діяльності своїх викладача. Змінюється і психологічний клімат в аудиторії, тому що викладачеві доводиться переорієнтовувати свою роботу і роботу студентів на різноманітні види самостійної діяльності, на пріоритет діяльності дослідницького, пошукового, творчого характеру.

Таким чином, використання інформаційних технологій розглядається як специфічна форма міжкультурного спілкування, в процесі якого у студента формуються зразки і моделі поведінки, розвивається мислення, здатність до аналізу й оцінки, складається образ світу й самого себе. Внаслідок опосередкованого міжкультурного спілкування в процесі вивчення ІМ з використанням телекомунікаційних проектів здійснюється формування студента як суб’єкта діалогу культур. Під час  використання інформаційних технологій відбувається активне формування комунікативної компетенції студентів немовних спеціальностей як комплексу лінгвістичної, соціокультурної та прагматичної компетенцій. 
Марта Карп
м. Львів
Role-play in teaching foreign languages

Ukraine reaches a new level in its relations with other countries in the world. It forms new political, socio - economic and cultural realities. Ukraine needs highly skilled and versatile professionals with knowledge of foreign languages. It also needs professionals who are ready to generate and introduce fresh ideas.
At this stage of education development it is formed a characteristic tendency to enhance the communicative focus of the educational process. So, communicativeness should be methodical content of modern foreign language lessons.

The need for communicative skills in English has been increasing, both for business and in private life. Dramatization meets a need of the times in which students’desires to practice English in the classroom and to express themselves are increasing. Role - play  is the most effective method in foreign language education, because it has beneficial effects on the learner’s communicative competence and motivation. At the same time, the necessity of learner-centered education in language classes has been proclaimed.The activity of drama is suitable for making an environment in which students do not remain silent but rather can naturally speak in and listen to the target language. This article claims that activities of role - play are the best and most appropriate methods to improve one’s communicative skills while cultivating awareness of grammatical accuracy. Such activities can foster the personal growth of students as they participate in creative and cooperative assignments.

Recently global changes are observed in Ukraine. These phenomena lead to the desire of educators to diversify the curriculum, programs and implement innovative technologies. It is about attracting new forms of work in the student audience.
Methods of teaching foreign language are intended to form the active professional position of students. Priority of informative aspect of training is a big disadvantage. The importance of procedural aspects is noted in the process of learning. This will help bridge the gap between the informational and procedural side, strengthen the personal and training nature of the activity. 

The principle of role perspective involves performing complex and responsible role of each student, which simulates a situation close to their profession. The effectiveness of active learning is achieved by differentiated approach. Lesson built on the principle of using role-playing perspective, provides an opportunity to demonstrate independence, creativity and initiative. It develops the ability to update the knowledge from different disciplines and to address specific professional goals. 
Role playing and business games promote faster remembering of special terminology, strengthening and improving grammatical knowledge, expanding vocabulary. They must accurately simulate the real situation of professional communication that will increase interest in learning a foreign language. Application of this method aims to make each student an active participant in the learning process and involve intensive cognitive activity.

Learning a foreign language is a complex and lengthy process. One of the most complex and de-motivating things is the transition from the use of language in the classroom to its real use in life. In the audience the process of communication takes place in certain limits. But the situation dramatically changes when the student needs to use a foreign language for a particular solution of professional problems.
Educational role-playing game is regarded as one of effective means for the strengthening of language skills of the student. Role play has the elements of surprise, which can face every person in the process of real communication (the partners have to listen, think quickly and react to changing situations).
In the audience a problematic situation is played, in which each individual student identifies him/herself with a certain character. This type of task can be used with students of almost all levels of linguistic training. Properly and logically selected game stimulates to talk even beginners.

The positive atmosphere, interest in theme, aiming to win, involvement in solving the problem and the individual contribution of each individual motivate the student. When wit and ingenuity, knowledge of the professional subjects are important than the high level of language proficiency, they create the preconditions for the assertion in the team and implement necessary communication and self-actualization. It stimulates students to find adequate language models, necessity to use foreign words and structures, overcoming shame that beneficially effects on learning outcomes. It also encourages them to think in a foreign language. 

Participant involvement in role – playing game can create intelligent and emotional intense. If a teacher can combine the necessary knowledge and interests of specific group with the game issues, they can confidently guarantee to find a realistic solution to the task level. If role-playing game is interesting and fascinating, material is remembered well and stays lengthily in memory. Educational role-playing game is communication in a foreign language and linguistic skills to solve problems in the professional activities.

Professional and communication skills are particularly important for the teacher. Communicative competence includes forecast of the student reactions, knowledge of psychological barriers, ability to attract attention, generate interest, maintain contact, create an atmosphere of trust and coordinate interaction. Educational role-playing game requires serious preparation and clear understanding of the teacher.

General rules of role-playing game are quite simple: explanation of problem situations, role division, identification and explanation of unfamiliar lexical items.

Conduction of role-playing game: at this stage it is desirable to achieve naturalness in the performance of roles, the use of movements, gestures, facial expressions, a deepening of the voice, laughter from the students. 
Discussion of the game results: for teacher it is important to get student’s point of view according to their performance on role and bring to the discussion as many students as possible, give them an opportunity to make an overall assessment of game progress, find out what they consider the appropriate and consider their comments in further work on the role games.

An important recommendation for the teacher is not to stop students during the game to correct errors. It is appropriate to take the next lesson for recorded lexical and grammatical errors, so as not to violate students' motivation. Immediate analysis of errors gives a negative effect on the game. It is reasonable to focus on the successful use of language, ideas, accent and intonation, facial expressions and so on. The aim is to convince students of their ability to communicate in a foreign language in certain situations. In role-play of professional orientation the teacher acts as moderator to enable students themselves to make decisions and bear responsibility for them.

Thus, it is necessary to state that the right kind of educational role-playing game is an important method to achieve the goal of the lesson. It helps to provide motivation for learning a foreign language for professional communication, forms creative thinking of future professional specialists, increases the interest of students, organizes teamwork, leads to team cohesion, takes students to another level of foreign language, helps to reveal and overcomes shyness and uncertainty.
The system of traditional methods can not meet the current needs of education. It creates a problem of activation of the learning process and implementing new methods.  The playing activity method shows high mental activity of students in the process of making independent decisions and a search for ways to solve simulated problems. 

Thus, business and role-playing is one of the most important means to increase efficiency of students’ professional communication. It represents a form of connection of foreign language with the future profession. This form of work allows students to consolidate the knowledge and promotes the activation of professional communication skills.

Анна Колісниченко

м. Київ

Компетентність викладача у процесі викладання іноземної мови для технічних спеціальностей
Основним питанням у викладанні англійської мови для технічних спеціальностей є компетенція викладача, оскільки він повинен окрім іноземної мови знати ще й предмет, тема якого вивчається. Наприклад, при засвоєнні теми «Електричний струм», педагог повинен як мінімум орієнтуватися, а як максимум – досконало володіти знаннями з фізики, оскільки знання лише методики викладання замало. У такому випадку викладач змушений звертатися до першоджерел з дисципліни, тема з якої вивчається (у даному прикладі – з фізики). Отже, є доцільним говорити про самовдосконалення викладача, у процесі якого –здобуваються нові знання, а при подальшій їх реалізації на практиці – нові навички та вміння. 

Завдяки досконалим знанням викладача ( не лише зі свого предмету,а й із заданої теми ) автоматично зникає питання  невідповідності педагога вимогам викладання іноземної мови для технічних спеціальностей.

Ще одним важливим аспектом вивчення технічної іноземної мови є нерозривний зв'язок із технічною дисципліною. Таким чином, вивчення тем іноземною мовою має співпадати з вивченням відповідних тем із технічної дисципліни. Тобто, велику увагу потрібно приділити зкоординованості відповідних навчальних програм. У такому разі студентам набагато легше засвоїти потрібний матеріал, доповнити новими знаннями та провести своє власне дослідження з актуальних проблем дисципліни.

Особливу увагу потрібно також звернути на творчі елементи у процесі вивчення технічної іноземної мови, оскільки концентрація лише на спеціалізованих темах викликає швидке збайдужіння до предмету та однобічність його вивчення. Завданням викладача є доцільне поєднання технічного та гуманітарного мислення студентів, а в деяких випадках – їх розвиток. Отже, беручи до уваги основні проблеми викладання іноземної мови за професійним спрямуванням, робимо висновок, що ми орієнтуємося не лише на всебічний гармонійний розвиток особистості студента, а й викладача. 

Natalia Kompanets

Kyiv
Problems of Teaching Foreign Languages in Non-Linguistic Higher Educational Institutions

An important component of democratic society which is developing in Ukraine is its focusing on humanist values of world culture. Special attention is paid to higher education, universities, because the state needs highly skilled specialists, knowing foreign languages, professionals who are able to absorb everything new and progressive.

The necessity to reform the educational system of Ukraine, its improvement and upgrading is the most important socio-cultural problem. One of the major strategic tasks at the present stage of higher education modernization in Ukraine is to provide the quality of training to meet the international standards. 

One of the principles of the Bologna process is to extend mobility. This includes substantial development of student mobility. The tasks set for the higher school in Ukraine nowadays include implementing the accumulated educational technologies and the development and implementation of new approaches to the humanization of pedagogical interaction of a lecturer with a student and groups in general.
There are two absolutely different strategies in pedagogical science and practice nowadays – a strategy of formation and a strategy of development. The strategy of formation is a pedagogical interference from outside into the inner world of a student, imposing on him ways and values generated by the society. The strategy of development is personal student’s potential development, his self actualization. The strategy of development particularly, or personalityoriented education, needs to be worked out from the technological aspect. 

Realization of this goal requires primarily the application of innovative technologies. Among the tasks set before the high school nowadays, is implementing the accumulated educational technologies, development and implementation of new approaches to the humanization of pedagogical interaction of student and lecturer and groups in general.

Teaching foreign languages at nonlinguistic higher educational establishments requires using innovative technologies that cover different types of training activities: training, independent and individual. Such discipline as foreign language for specic purposes is compulsory in higher educational establishments where a foreign language is not a speciality for students, and is used by them as a tool to increase knowledge of the speciality, and sometimes its practical application, that is often a motivation for the modern professional. Group learning is a common form of a practical class of foreign languages. According to such organization of training activities there are always more listeners than speakers. All students at a time are working together or individually at one task with the following control of results. Under the collective organization of work in small groups, students are united by one training aim and the teacher supervises the work of each student, indirectly through the tasks by which he directs the activity of the group.

Within cooperative activities individuals seek to obtain results that are benecial to themselves and to all members of the group. The positive effect of cooperation under the collective organization of group work makes the organization a valuable tool in the arsenal of a foreign language teacher. The second main element of collaborative learning is personal interaction that stimulates activity. It is expressed in the oral explanation of how problems are solved, own knowledge is shared with the friends, received information is understood and checked, and mastered material is combined with its practical use in speech activity. Thus, the use of group forms of student activity in mastering foreign languages is a condition for using interactive technologies of learning, which are divided into four groups depending on the purpose of the class and organization of students’ learning activities: 
– interactive technology of cooperative learning; 
– interactive technologies of collective-group learning; 
– technology of situational simulation;

– technology of processing debatable questions. 

Interactive technology of cooperative learning is of great interest for us because pair and group work is organized as at the classes of learning so at the classes of application of knowledge, skills and experience. ’Pair work’, for example, is very helpful while learning vocabulary, it enables to discuss a short text, task, a written document; to interview and determine the attitude of a partner to the reading of the text, lecture, video and other educational activities; make written analysis or editing of a written taskof each other; to summarize a lesson or series of lessons on the topic; analyze a problem, exercise or text together; test and assess each other; to answer the questions of the teacher, make up a dialogue. ’Rotary (changing) groups of three’ are very suitable for learning grammar. The activities of students, in this case, are similar to pair work. This type of cooperative learning stimulates active, thorough analysis and discussion of new material in order to understand, consolidateand master it. There are many other interactive technologies of cooperative learning used to brisk the learning process at a practical class :’two – four, all together’, ’ roundabout ’,’ work in small groups ’,’ information search ’,’ circle of ideas ’,’ aquarium’. Not less interesting for us are technologies of collective-group study: ’microphone’, ’each one teaches’, ’jigsaw’, ’case method’. One of the most common while mastering foreign languages is technologies of situational simulation or gaming technologies. The model of training while playing is arranging the learning process in the way of drawing students into a game. Here we are particularly interested in simulating a situation according the roles (’role play’, ’playing scenes’, ’dramatization ’). This technology simulates the reality by sharing roles among participants to enable them to act ’like in reality’. Of great interest are technologies of processing debatable questions . They can be used in groups with a fairly high level of foreign language skills and with average level of language background. So PRESS method may be used at different levels of speech competence for learning lexical clichйs. Filling the foreign language class with content and its brisking up is an important component of the training process where prosperous mastering of educational material by the students depends on successfully applied technologies and teacher’s personality. Students’ independent work at higher educational establishments is an important and integral part of studying subjects of standard block of any curriculum.

 New training programs in disciplines include different types of independent work, for which a certain amount of time is stipulated. It means that students should properly arrange their independent work. In order to perform a task that is given for self-mastering properly, one should be somehow prepared to such type of work. Thus, there must be certain background for students’ independent work: educational material (textbooks, workbooks), technical training tools (software in the discipline). An important component of successful fullling of the task that involves self-processing is correct and clear goal setting by the teacher, student ability to work with foreign literature, workbooks and hardware, and checking the nal result of the students’ independent work by the teacher.Independent work provides for an independent processing of material that is submitted at a practical class: 

1. Doing home tasks set by the curriculum, using guidelines and manuals.

2. Working in classrooms of instructional technologies: independent work with computer programs that give students opportunity to work with theoretical principles of grammar or professional vocabulary practice, provide simple grammar model transformation, taking training tests in grammar or vocabulary with feedback (answers and comments) and tasks for self-control and others. This kind of independent work, using computer programs, provides successful training for students to pass current and nal tests, nal interview in vocabulary. Providing conditions and means of students’ independent work, its organization and control is an urgent task for teachers. A well planned and arranged students’ independent work enhances the self-processing of the educational material, variety of tasks and means for independent work, enables to approach studying a subject from different perspectives, which leads to a better understanding of the material being studied. Individual work in studying the discipline ’Foreign language for specic purposes’ is such a part of the learning process, which develops skills of creativity, research, self-exposing of each student’s abilities and interests. It is assumed that a student can choose the subject of his individual work according to his professional interests. This work is the result of the knowledge of grammar and professional vocabulary that is used and enlarged by him while performing individual tasks. 

As a conclusion, it can be said that everything mentioned conrms that the process of learning a foreign language requires intense mental work of the student and his active participation in this process. This process develops the student’s ability to learn, gaining information through a foreign language and processing this information to develop his personality and professionalism.
Тетяна Корець
м. Чернігів

Труднощі в навчанні письма студентів немовного ВНЗ
Сьогодні існує багато труднощів у навчанні письма студентів немовного ВНЗ Однією з головних задач оволодіння іноземною мовою як засобом міжкультурної комунікації сьогодні є одночасна робота над усним та писемним мовленням, що базується на їх взаємозв'язку і потребують урахування їх специфічних особливостей.

У методиці під письмом розуміють оволодіння студентами графічної та орфографічної системами іноземної мови для фіксації мовного матеріалу з метою його кращого запам'ятовування та як помічника в оволодінні усним мовленням та читанням.

Писемне мовлення і в лінгвістиці, і в методиці розглядається як процес вираження думок у графічній формі. Коли ми говоримо про письмо як самостійний вид мовленевої діяльності, то маємо на увазі письмову мову взагалі. Мета навчання письма в цьому контексті полягає у здатності студентів передавати на письмі іноземною мовою той текстовий матеріал, який вони з легкістю передають рідною мовою. Адже будь-який текст – це вираження думок у графічній формі.
На жаль, письмо як вид роботи використовується найчастіше лише як засіб навчання, тобто як засіб запам'ятовування і закріплення в пам'яті графічного образу слова, лексичних одиниць та граматичних структур. Однак часто викладачі не докладають належних зусиль у роботі над письмом, і воно не є метою навчання, яка передбачає оволодіння принципами побудови письмового висловлювання, вироблення умінь і навичок вільно і правильно висловлювати думки іноземною мовою в письмовій формі. Ці навички необхідні для комунікації та самовираження, для вирішення реальних повсякденних завдань комунікації:

• заповнення анкет;

• написання особистих і ділових листів;

• складання автобіографії/ резюме/ життєпису;

• написання заяв під час влаштування на роботу, зарахування на навчання тощо;

• написання рецензій;

• написання анотацій;

• написання доповідей і тез;

• написання творів / есе; написання електронних листів, листівок і т.д.

У таких типах текстів особлива увага приділяється змісту повідомлення та його структурній організації. Враховуючи те, що писемне мовлення в певному сенсі складніше, ніж усне мовлення, воно вимагає більшої майстерності та навичок у досягненні чіткості, логічної послідовності, а, отже, виразності, тобто більш глибокого знання мови.

Необхідно чітко розуміти, що відрізняє письмову комунікацію від усної. Про це говорить Penny Ur у своїй книзі "A Course in Language Teaching", вказуючи на такі відмінні риси писемного мовлення:

1) постійність і стабільність

2) ясність тексту

3) чіткість організації

4) щільність інформації

5) відстань у часі і просторі

6) тривалість створення, швидкість сприйняття

7) використання прийнятого мовного стандарту

8) навичка, яка набута у процесі навчання

9) відносна стислість

Структурне оформлення і вибір мовних засобів повинні відповідати завданню письма, характеру аудиторії тощо. Безсумнівно, що на різних етапах зміст навчання письма буде різним, необхідно завжди дотримуватися шляху від простого до складного. Але шлях до оволодіння письмовою мовою тривалий і не простий. Успіх багато в чому залежить від того, наскільки добре були сформовані базові навички письма як такого.

Е. Соловова визначає такі складові змісту навчання письма: 

1) навчання графіки

2) навчання орфографії 

3) навчання різним формам запису (вправи на трансформації, знаходження в текстах і реченнях помилок, вправи на стиснення тексту, логічний розвиток задуму, списування з додатковим завданням, складання плану – конспекту, тощо.)
4) навчання написання різних письмових текстів (заповнення бланків, анкет, написання резюме або CV, написання листів, статей, рецензій, оповідань по картинці, інструкцій тощо).

Враховуючи досвід роботи зі студентами економічних спеціальностей, приходимо до висновку, що для того, щоб допомогти студенту успішно виконати письмове завдання, викладач повинен допомогти йому відповісти на наступні питання: що він пише, для кого і навіщо. Вид тексту визначає його структуру, передбачуваний читач – стиль, мета – логіку, лексику, вибір фактичного матеріалу. Не менш важливо розвивати культуру письма, його оформлення:

– дотримуватися абзацу;

– вживати відповідні вступні слова і фрази - зв'язки;

– писати розбірливо.

Необхідною умовою успішності писемного мовлення є дотримання та застосування всіх етапів письма:

1) обговорення ідей у групах або фронтально

2) складання плану

3) написання першого варіанту роботи

4) обговорення, перевірка і виправлення помилок

5) написання другого варіанту роботи

6) прочитання викладачем і перша оцінка

7) написання фінального варіанту, презентація і остаточна оцінка викладачем

8) організація виставки, публікації або додавання роботи в особисту папку творчих робіт 

У міру розвитку рівня мовної компетенції студентів письмові завдання стають більш творчими: тренувальне письмо переходить у творчу письмову мову (наприклад, замість виписування з тексту при прослуховуванні ключових фраз або відповідей на питання можна запропонувати студентам самим написати розповідь з опорою на запропоновані викладачем слова).

Найважливішими компонентами зв'язного мовлення є вибір слова і правильність побудови речення. Для розвитку цих навичок можна запропонувати наступні вправи:

– вибрати потрібне слово із запропонованих варіантів,

– виправити помилки,
– визначити правильний порядок слів.

Ефективними на цьому етапі також є завдання на правопис важких англійських слів, вибір зайвого слова (за типом правопису, пошук слова в кросворді, диктант, взаємодиктант у парі). Не варто, я думаю, відмовлятися і від складання міні словника. При навчанні писемного мовлення особливе значення, на мій погляд, набуває пунктуація. Студенти повинні вміти грамотно розставляти розділові знаки, тут доречно рекомендувати такі завдання:

– вставити пропущені розділові знаки,

– виправити пунктуаційні помилки,

– виправити помилки на правопис у запропонованому тексті.

Не менш важливим і складним є вироблення механізму зв'язку речень в абзаці. Велику роль тут відіграють вправи на використання сполучників (наприклад, as, since, because, so that).

Навички самостійного створення текстів на задану тему формуються за допомогою певних вправ з чітко орієнтованими завданнями: розширити або скоротити абзац, відновити текст за опорою, словами, словосполученнями; доповнити прочитаний або прослуханий текст і т.д.

Підводячи підсумок, слід зазначити, що письмова творчість – це джерело досконалості і радість прочитання або публікації робіт – заохочення і винагорода за працю. Отже, при правильному добре продуманому аргументованому підході до навчання писемного мовлення, значно підвищується мотивація до вивчення англійської мови та якість отриманих знань.
Вікторія Костюк, Наталія Ляпунова

м. Київ

Інтернет як чинник неології в іспанській мові

Одне з найважливіших питання неології – це питання про чинники, що сприяють появі в мові нових лексичних одиниць. У зв'язку з цим говорять про мовну та позамовну зумовленість лексичних змін. Поряд із суспільно-політичними, до позамовних чинників розвитку мови першочергового значення відносять науково-технічний розвиток. Поява нових артефактів вимагає створення нових слів на їх позначення, а перехід новостворених об'єктів до загального вжитку сприяє виникненню більш чи менш широкого пласту лексики, в тому числі просторічної, сленгової, експресивно забарвленої тощо, пов'язаної з їх використанням та обслуговуванням. Створення мережі Інтернет відноситься, безсумнівно, до чинників науково-технічного походження. Проте є декілька характерних особливостей, що відрізняють спровокований ним процес неологізації від аналогічних явищ, що йому передували. По-перше, темпи розвитку мережних технологій, а разом з тим і темпи їх інтеграції в побут пересічних користувачів є надвисокими порівняно із відповідними темпами попередніх технічних інновацій. По-друге, завдяки цим самим технологіям зросла швидкість обміну інформацією і розмилися межі між спеціалістами та не-спеціалістами в галузі мережних технологій, внаслідок чого термін між моментом виникнення нового терміну і моментом, коли він стає відомим широкій аудиторії значно скоротився. Відповідно процес створення нових лексичних одиниць став значною мірою хаотичним та некерованим. Серед характерних рис мережної неологізації можна назвати такі:

1) Вибухоподібна поява великої кількості нових технологій та їх перехід в якість доступних для широких верств населення. Розвиток комп'ютерних мереж як в технологічному плані, так і в соціальному відбувався надзвичайно швидко, порівняно з іншими технічними новинками. Відповідно, кількість та швидкість появи нових термінів теж перевищує всі попередні показники, що підтверджується і швидкою появою тематичних словників мережної лексики. 

2) Сама природа мережі Інтернет, яка робить можливим практично миттєве розповсюдження інформації, справляє як прямий, так і опосередкований вплив на неологічні процеси. Спричиняючи появу необхідних для її опису термінів, мережа одночасно стає інструментом їх найширшого розповсюдження. Відомості про появу нового мережного явища (чи то технологічної, чи суспільної природи) і, відповідно, пласт лексики, що описує це явище, передаються зацікавленим в цьому мовцям за допомогою самої ж мережі, і швидкість входження нових термінів до мережної субмови коливається від декількох днів до декількох місяців.
3) Високий ступінь інтегрованості пересічного користувача до мережних технологічних процесів. Користування мережею потребує від комуніканта мінімальної ознайомленості з технічним та програмним забезпеченням комп'ютера, мережним технічним та програмним забезпеченням, програмними обмеженнями та афордансами обраної комунікативної ситуації. Кожен з цих етапів входження до мережної комунікації вимагає від її учасника рефлексії, яка, в свою чергу, потребує відповідних мовних засобів. Внаслідок цього мова споживачів мережних технологій привласнює значну частину того шару лексики, що належить до професійного жаргону програмістів та системних адміністраторів.

4) У тій частині мережної лексики, яка належить до розмовного стилю або сленгу, спостерігається не тільки високий темп неологічних процесів, але й швидка архаїзація та вихід слів з ужитку. Разом із появою нового терміну в різних комунікативних групах мають тенденцію виникати одночасно декілька його стилістично забарвлених синонімів, з яких у широкому вжитку лишається один-два, а інколи не лишається жоден. На зміну їм так само швидко приходять інші лексичні одиниці. Значну роль в цих процесах відіграють мода та меметичний потенціал нових слів. 

5) Специфіка мережі Інтернет як явища не лише науково-технічного, а й суспільно-політичного порядку. В якості нового комунікативного середовища Інтернет дав початок новим формам та способам соціальної взаємодії, в рамках яких з'явилися нові соціальні ролі та відношення, що потребують нових слів на своє позначення.
В якості соціального явища мережа Інтернет характеризується трьома основними рисами. По-перше, своєю здатність модифікувати поведінку користувачів. Навіть не беручи до уваги таке явище, як інтернет-залежність, що нині оцінюється психологами нарівні з наркотичною, алкоголічною чи ігровою, можна згадати про одну з суттєвих суспільно-значущих характеристик мережного спілкування, а саме – послаблення внутрішньої цензури у поєднанні з відсутністю зовнішньої. Це спостерігається і на рівні мовної грамотності (нехтування правилами орфографії та синтаксису не через незнання, а через небажання докладати зусиль до їх дотримання), і на рівні етикету (тенденція до неформального і навіть ненормативного стилю спілкування), і на рівні морально-етичних та юридичних норм (інформаційно-комунікативні ресурси, присвячені таким суспільно засуджуваним сферам діяльності, як тероризм, самогубство чи сексуальні збочення, в Інтернеті не лише присутні, але й загально доступні). По-друге – присутністю і активною взаємодією представників найрізноманітніших етнічних та соціальних груп, в тому числі таких, комунікація між якими за інших обставин була б маловірогідною, що веде до більш жвавого культурного взаємообміну і взаємопроникнення, і зрештою сприяє процесу загальної глобалізації, принаймні на рівні обігу інформації. По-третє – майже повною непідконтрольністю будь-яким державним чи приватним структурам. В більшості країн ринкової економіки мережа Інтернет є зоною абсолютно вільного спілкування. Все це веде до стихійності та неконтрольованості процесу неологізації, а також розширення словникового складу мережної субмови за рахунок сленгової та експресивно-забарвленої лексики.

Людмила Кочергина

г. Симферополь

Тестирование как средство повышения качества контроля и оценки эффективности учебного процесса в вузе
Одной из важных составляющих обучения является контроль знаний обучаемых. При правильной организации и проведении он может содействовать достижению конечных целей обучения. Эффективный контроль позволяет не только оценить деятельность студентов в учебном процессе, определить уровень владения ими иноязычной речью, установить соответствие между намеченной целью и достигнутыми результатами и устранить возникающие отклонения, предупредить отставания, но и определить степень эффективности используемых методов и приемов обучения и, в случае необходимости, существенно видоизменить их в сторону улучшения и оптимизации. В связи с вхождением Украины в Болонский процесс, вопрос совершенствования качества обучения, и, в частности, повышения качества контроля является крайне актуальным.

Существуют различные виды и формы контроля. В последнее время отмечается тенденция к более широкому использованию тестирования как формы контроля. В педагогической литературе идут постоянные дискуссии о качестве и эффективности данного метода. Одни считают, что тестирование обладает целым рядом недостатков, а именно: жесткие временные ограничения, высокая вероятность выбора ответа наугад; ослабление связи между обучаемыми и преподавателями в период контроля; отсутствие индивидуального подхода к обучаемым; оценивание объема знаний без учета творческих способностей. 

Сторонники же тестирования видят в нем целый ряд преимуществ по сравнению с другими видами контроля, а именно: одновременно тестируется большое количество опрашиваемых; результаты тестирования устанавливаются быстро, просто; результаты используются для диагностики трудностей языкового материала; полученная информация помогает предупредить становление ошибочных навыков, сделать обобщающие выводы о методе обучения, определить уровень подготовки студентов, оценить их работу, изменить приёмы и методы обучения. Кроме того, тестовый контроль является объективным, не зависящим от настроения преподавателя, его отношения к конкретному учащемуся, впечатления от ответов на предыдущие вопросы; полным по охвату как обучаемых в учебной группе, так и основных тем изучаемого курса; естественным с точки зрения условий, в которых находятся обучаемые, а именно условий с меньшим уровнем психического воздействия – все обучаемые находятся в равных условиях, используется единая процедура и единые критерии оценки, что приводит к снижению предэкзаменационных нервных напряжений.

Так как тесты составляются точно по программе или пройденному языковому материалу, то они могут использоваться для проведения текущего, промежуточного и итогового контроля. Проверка и оценка знаний выполняет три основные функции: контролирующую, обучающую и воспитательную. 

Тесты только тогда будут способствовать достижению задач обучения, когда они хорошо и грамотно составлены, тщательно отобран материал и выбран формат тестовых заданий, исключены технические дефекты тестовых заданий, т.е. исключены слишком сложные или слишком простые задания. 

При составлении тестов большое внимание следует уделить также подбору дистракторов (отвлекающих, т.е. неправильных ответов). Здесь следует широко использовать типичные ошибки студентов. 

В заключение необходимо отметить, что составление тестовых заданий является истинно диагностическим, отражающим креативность и уровень интеллекта преподавателя, степень его профессиональных знаний и педагогического мастерства. Удачно составленный тест – вершина методического творчества педагога. Но и применение тестов в обучении – тест на умение преподавателя создать творческую атмосферу в процессе учебы, внести состязательность, заинтересованность, включить самооценку обучаемого как мотив к познанию, активной работе на занятии. Тестирование – вариант организации учебного процесса, когда воспитание и образование являются неразрывным целым. 

Алла Кошлата, Світлана Мангура

м. Полтава

Особливості навчання перекладу термінологічних одиниць спеціального англомовного тексту

Відомо, що повнота, точність і правильність перекладу науково-технічних текстів значною мірою залежить від того, наскільки правильно перекладач визначає і розуміє граматичні форми, синтаксичні конструкції та структуру речення. Дещо спрощуючи, можна сказати, що для виконання перекладу знання граматики та способів передачі граматичних явищ важливіше за знання термінології, тому що відповідники термінів можна достатньо швидко знайти у спеціальному перекладному словнику, тоді як пошук відповідника граматичної форми або синтаксичної конструкції може виявитися досить довгим, якщо не знати перекладного відповідника певного граматичного елементу. Активізація сучасної міжнародної комунікації, міжнародного економічного співробітництва і як результат – зростаючий інтерес до вивчення іноземних мов, викликали появу великої кількості досліджень у галузі інтра- та екстралінгвістичних умов оволодіння іноземною мовою, а також у галузі самого процесу навчання, використання новітніх технологій тощо. Одна з основних проблем у цьому плані – це проблема формування позитивної мотивації, тобто прагнення студентів немовних ВНЗ до практичного оволодіння іноземною мовою як засобом одержання спеціальної інформації з фахового предмета і як засобом спілкування у професійно-ділових ситуаціях. Ці функції, як відомо, реалізуються через організацію навчального процесу з іноземної мови, а також через зміст самого навчального матеріалу, зокрема фінансових, бізнесово-економічних текстів зі спеціальною термінологією.

Термін − емоційне нейтральне слово чи словосполучення, яке вживається для точного вираження понять та назв предметів. Переклад англійських спеціальних термінів українською мовою вимагає знання тієї галузі, якої стосується переклад, розуміння змісту термінів англійською мовою і знання термінології рідною мовою. При передачі науково-технічної та юридичної літератури з англійської мови на українську важливе значення має взаємодія терміну з контекстом, завдяки чому виявляється значення слова. Відомо, що термінологія будь-якої галузі  знань чи професії – це певна і достатньо визначена система, бо незалежно від своєї структури, термін має своє значення тільки як компонент певної термінологічної системи, парадигми. Термін має бути назвою спеціального поняття, і в цьому його головна номінативна функція. Вимоги, які  ставляться до термінів, зводяться  до таких принципів: фіксований зміст, точність, стислість, брак синонімів, семантизуючі властивості. Фіксований зміст і брак синонімів визначають точність і стислість терміна. Це означає, що будь-який термін у певній парадигмі понять повинен мати обмежений зміст  і не залежати від контексту. Полісемія, тобто багатозначність терміна, якщо вона виявляється в одній парадигмі понять – це найбільш істотний недолік терміна, здатний зруйнувати структуру його смислоутворюючих ознак і позбавити його семантизуючих властивостей.

Одна з причин полісемії – обмеженість словникового матеріалу порівняно з кількістю термінологічних понять, а в підручниках та навчальних посібниках – прагнення авторів спростити текст і вивести його на рівень загального розуміння, пояснюючи це  обмеженим лексичним мінімумом, який повинен знати студент. Так, працюючи з фінансово-економічними текстами, студенти легко перекладають прості економічні терміни з латинською і французькою основами, безпосередньо транслітеруючи їх українською мовою. Термін має бути однозначним. Багатозначність ускладнює його розуміння і потребує розширеного контексту.

Синонімія в одній метамовній парадигмі також є істотним недоліком термінології. Вона не припустима в науково-технічній та спеціальній літературі. Зайві синонімічні терміни порушують принцип економічності метамовної системи. Синоніми перевантажують пам'ять, оскільки студентам доводиться засвоювати не тільки велику кількість спеціальних понять  фахового тексту, а й водночас велику кількість  синонімічних термінів, що виражають ці поняття.

Подібно до ідеографічних, існує також багато інших синонімів, які дуже часто зустрічаються в спеціальних текстах, і студентам неспеціальних факультетів важко дається їх смислове розмежування. За відсутності надійних словників незрозумілість і складність для перекладу становлять для студентів так звані «інакомовні», метафоричні терміни, які потребують розширеного контексту і описового перекладу.

Ще більшу складність для студентів становлять структури термінів, які в зарубіжній англістиці називають кластерами. Це так звані безсполучникові субстантивні словосполучення, у структурі яких можуть бути прикметники або дієприкметники та інші частини мови у функції означень. Найуживанішими є двох - та трьохкомпонентні кластери. Перекладаючи такі структурні терміни, студенти передусім мають визначити головне слово і логічну послідовність усіх інших компонентів, які, здебільшого, є означеннями один до одного.
Переклад абревіатурних термінів – також складна річ для непрофесійного викладача. Їх важко запам’ятати, вони можуть бути синонімічними і тому потребують розширеного контексту для їх розуміння і перекладу. «Для дешифрування цих та інших термінів - акронімів, які часто зустрічаються у фінансово-економічних текстах, текстах із бізнесу, менеджменту та маркетингу, студентам необхідно користуватися спеціальними словниками, а в разі їх відсутності – глосаріями підручників та посібників» хоч не завжди в останніх можна знайти необхідні слова і пояснення. А тому непрофесійні перекладачі мають набути необхідний досвід роботи зі спеціальними текстами і опанувати технологію їх перекладу. «Для передачі в перекладі термінів у науковому тексті слід використовувати однозначні, незалежні від контексту відповідники.» 
Термінологія, що є частиною словникового складу мови, усе-таки виявляє істотні відмінності від загальновживаної лексики. Більше того, сама термінологія диктує свої особливості як у плані різних термінологій (чи то на рівні різних мов, чи на рівні різних термінологічних сфер), так і в аспекті розрізнення окремо термінології науки і технічної термінології.
Серед лексичних труднощів юридичного перекладу В. Карабан виокремлює «багатозначність слів (термінів) та вибір адекватного словникового відповідника або варіанту перекладу слова (терміна), особливості вживання загальнонародних слів в юридичних текстах, правильне застосування того чи іншого способу перекладу лексики. визначення межі припустимості перекладацьких лексичних трансформацій, переклад термінів-неологізмів, абревіатур, такі «фальшиві друзі» перекладача, як псевдоінтернаціоналізми, лексикалізовані форми множини іменників та терміни-омоніми, етноспецифічну лексику і етнонаціональну варіантність термінів, іншомовні слова і терміни в англійських науково-технічних текстах, різного роду власні імена і назви (фірм, установ і організацій) тощо». До граматичних відмінностей автор відносить особливості граматичної будови мови, форми і традиції письмового наукового мовлення. 
Б. Головін, говорячи про лінгвістичні терміни, стверджує: «Вимоги потрібно пред'являти не до термінів, а до людей, котрі ними користуються в науковому і навчальному спілкуванні; саме люди, вчені і викладачі, повинні, формуючи свою мову, знімати багатозначність терміна, зменшувати міру його семантичної невизначеності. І одна з задач термінознавства – звернути пильну увагу на цю необхідність, сприяючи тим самим вихованню культури термінокористування серед вчених і викладачів вузів та шкіл» Але в будь-якому випадку, загальні рішення з питань уніфікації і стандартизації термінології знаходяться в руках лінгвістів.
Тетяна Криворучко

м. Житомир

Сучасний стан дослідження англійського речення

Синтаксис германських мов незмінно привертає увагу вітчизняних та зарубіжних учених. Англістика досягла значно більших успіхів в області вивчення морфології, ніж синтаксису, незважаючи на окремі праці видатних англійських, російських та українських синтаксистів, серед яких першим повинне бути назване ім'я Л. Бархударова, Б. Іл’їша, І. Корунця, У. Чейфа та ін. Саме тому цілком закономірною є підвищена увага до синтаксису англійської мови, характерна для сучасного періоду дослідження. 

Метою нашого дослідження є аналіз доробків сучасних синтаксичних студій. 

Об’єкт дослідження – речення в англійській мові. 

Предмет дослідження – сучасні підходи до вивчення різних аспектів речення в англійській мові. 
Сучасний стан синтаксичних досліджень характеризується широким розгалуженням напрямів синтаксису: структурно-статичний, комунікативний, генеративний та ін. 

Синтаксис є розділом граматики, галуззю мовознавства, яка вивчає закономірності сполучення слів і предикативних одиниць у реченні, будову, ознаки й типи речень і висловлень. Вивчення синтаксису сягає часів античності, коли було здійснено першу класифікацію речень за комунікативною метою (Протагор, Аристотель) і поділ речення на дві частини – ім’я і дієслово (Платон). Термін «синтаксис» уперше використаний стоїками (ІІІ ст. до н. е.), учення яких покладено в основу європейської синтаксичної традиції й застосовується при аналізі логічного змісту речень. 

Безперечно, що генеративна лінгвістика займає особливе місце у науці про мову ХХ ст., як і в історії мовознавства в цілому, свідченням чого може бути колосальна кількість літератури і коментарів до праць самого Н. Хомського та його послідовників, численний ряд його прямих і непрямих учнів.

Генеративна граматика чітко обмежує предмет свого вивчення реченнями, що не раз декларувалося в літературі, зокрема в контексті одного з останніх напрямів генеративістики, теорії керування і зв’язування: «Граматика не вивчає одиниці рівня вищого, ніж речення, такі, як, наприклад, параграф, дискурс, текст тощо. Ці одиниці є предметом вивчення досліджень іншого рангу». 

Генеративний синтаксис американського дослідника Н. Хомського оперував універсальними глибинними й поверхневими синтаксичними структурами, встановлював універсальні правила синтаксичних трансформацій й обмеження на них, виявляв уроджені принципи й параметри, які коригувалися процесом мовної соціалізації. Семантичний складник синтаксичних структур розглядався як вторинний, інтерпретаційний і не впливав на процеси синтаксизації. 

Попередниками генеративного напряму синтаксису були трансформаційна методика синтаксичного моделювання З. Харриса й розроблена дескриптивістами Р. Уеллзом, К. Пайком, Ч. Хоккетом, З. Харрисом на підставі положень учення Л. Блумфілда методика членування речення на безпосередні складники як побудова дерева залежностей і встановлення правил згортки до межі ядерної одиниці або розгортки синтаксичних конструкцій.

Вивчення структури речення – одна з найважливіших сторін роботи мовознавців в області синтаксису англійської мови. 

Розгляд речення як основної одиниці лінгвістичного опису був характерним ще для античних і давньоіндійських граматик. Стоїки вважали речення репрезентацією реального порядку речей, знаком думки, яка за умови істинності є відбитком цього порядку.
Деякі дослідники не визнавали системно-мовного статусу речення, розглядаючи його як мінімальну одиницю мовлення. Проблема дефініції речення й досі залишається дискусійною (у лінгвістиці наявні понад 250 тлумачень речення) через розбіжність розуміння тріади «речення – висловлення – предикативна одиниця». Лише в нетермінологічному вживанні речення може ототожнюватися із предикативною одиницею й висловленням. В англійському синтаксисі не випадково розмежовується sentence – речення як самостійна комунікативна одиниця та clause – предикативна одиниця, яка входить до його складу, але не відповідає йому. Речення може структурно збігатися із предикативною одиницею або складатися із предикативних одиниць відповідно до закономірностей синтаксичної підсистеми мови. 

Реченням називається мовна одиниця, яка має структуру, яка надає цій одиниці можливості вжитку в якості мінімального висловлення (мовного витвору), а саме підметово-присудкову структуру. 

Речення – одна з синтаксичних конструкцій, центральна і найважливіша, але не єдина. Синтаксична конструкція – це група слів, хоча не кожна група слів складає синтаксичну конструкцію. 

Речення є мінімальною одиницею мовної комунікації. Структурні одиниці більш «низького» рангу ніж речення можуть виступати лише в якості його конституентів. Речення (навіть однослівне) позначає деяку актуалізовану, тобто співвіднесену з дійсністю ситуацією. Актуалізація як синтаксичне явище має спеціальну назву – предикативність, її складовими є категорії модальності і часу. 

Найважливіша структурна особливість речення – це замкнутість взаємних синтаксичних зв’язків складових речення. Жодне слово певного речення не може виступати в якості головного чи залежного елемента по відношенню до слів, що знаходяться поза його межами. В основі такого явища лежить відповідність кожного речення певній структурній схемі, набір яких для кожної мови специфічний. 

Мова відрізняється здатністю до безкінечного різноманіття способів позначення навіть однакових денотатів. Одна і та ж особа може бути названа, скажімо, Peter, you, I, this (young) man, my roommate, Mary’s brother і так далі. Цей список безкінечний і завжди відкритий. 

Другий аспект речення – семантичний. Семантичними ознаками володіють і компоненти речення: підрядні речення, члени речення. Певними взаємними семантичними відношеннями характеризуються і частини складносурядного речення. 

Можна виділити ще прагматичний аспект речення, зв’язаний з використанням речень в актах мовлення. Отже, речення – одиниця мови, яка має очевидне і дуже важливе для мови поза структурне функціональне призначення – слугувати основною одиницею мовленнєвої комунікації.

Отже, сучасний етап розвитку граматичних студій позначений зростанням питомої ваги синтаксичних розвідок, виконуваних на різних концептуальних засадах. Семантичний, структурний і прагматичний аспекти є основними, оскільки вони охоплюють три основні сторони знака: форму, зміст і функціонування. 

Василь Кузнєцов

м. Київ

Машинний переклад у курсі іноземної мови для студентів технічного профілю

Розглянута можливість використання засобів машинного перекладу текстів з англійської мови українською в курсах іноземної мови за професійним спрямуванням для студентів технічних спеціальностей.

Практика свідчить, що значна частина студентів вищих технічних закладів, для яких іноземна мова не є профілюючою дисципліною, має незадовільно низький початковий рівень знань з цього предмету. Час, що виділяється на вивчення мови існуючими програмами, не є достатнім для подолання недоліків попередньої підготовки, не дозволяє оволодіти мінімальним базовим запасом слів, необхідним для роботи з текстовими матеріалами фахового змісту. Виникає природне питання про можливість та доцільність часткової автоматизації первинного (підстрочного) перекладу тексту шляхом застосування комп’ютерних програм машинного перекладу. 

На жаль, незважаючи на наявність великої кількості програм цього типу, жодна з них не придатна для адекватного літературного перекладу навіть простих текстів технічного змісту. Однак, вони здатні практично миттєвого представити вихідний іншомовний текст в якості набору слів рідної мові, значення яких в основному відповідають змісту тексту. Маючі відповідну підготовку, в переважній більшості випадків можна швидко зрозуміти загальний зміст оригіналу та відтворити його рідною мовою з урахуванням її особливостей, літературних штампів, притаманних певній технічній галузі.

Таким чином, свідоме навчання техніці роботи з програмами машинного перекладу дозволяє сягнути реальних практичних результатів зі студентами з мінімальною мовною підготовкою навіть у передбачений навчальними програмами час. 
В якості прикладу обговорюється досвід практичної роботи з вільно доступними засобами мовних інструментів Google (http:// www.google.com.ua/language_tools). 
Юлія Кузнєцова, Олександра Комарова, Інеса Роженко

м. Полтава 

До питання про визначення спеціального терміна
Фіксація досягнень людської цивілізації, поява нових понять здійснюється за допомогою наукової термінології, проблеми якої викликають зацікавленість багатьох лінгвістів як у нашій країні, так і за її межами. Термінологія як складова частина загальнонаціональної мови, що несе на собі відбиток як історичного розвитку слова, так і розвитку науки і техніки, є дуже зручним шаром лексики для дослідження багатьох мовних процесів, які проходять тут з більшою інтенсивністю, ніж в побутовій лексиці і часто за менший проміжок часу.

Незважаючи на давній і стійкий інтерес лінгвістів до спеціальної лексики, немає єдиної точки зору на те, що являє собою термінологія, відсутнє загальноприйняте визначення терміна. Деякі дослідники часто наполягають на її «практичному» боці, вважають, що немає ні певної області лінгвістики, до якої слід віднести термінологію, ні її розуміння як окремої дисципліни із своєю власною метою, принципами, предметом, методологією. Вітчизняні дослідники підкреслюють, що згідно з етимологією, «термінологія» – це наука про терміни, але традиційно у це слово вкладають і інший зміст ( зібрання термінів, або термінологічна система.
В українській лінгвістиці існує розуміння термінології як розділу лінгвістики, що вивчає лексичну підсистему загальнонаціональної мови і повинна розглядатися через призму лінгвістики. Термін має специфічні ознаки та особливості, які дозволяють йому стати окремим об’єктом дослідження.

У найзагальнішому розумінні терміном вважають лексичну одиницю, яка позначає поняття, що належить до науково-технічної сфери , але практично кожний дослідник намагається навести своє власне тлумачення терміна. Незважаючи на це, існує лише кілька тенденцій у дефініції терміна. У ряді робіт термін має нелінгвістичне, хоч і коректне за сутністю, визначення, де в основу концепції терміна покладена його співвіднесеність з науковим поняттям. Термін вважають елементом системи, що відтворює в мові реальну дійсність науки або виробництва, елементом термінології.

Інші дослідники віддають перевагу лінгвістичному підходу до визначення терміна. Так, його визначають:

· як слово або словосполучення з одним певним лексичним значенням спеціалізованого характеру, що вживається в його основній функції в тій чи іншій  термінологічні системі;

· як нейтральне слово або стійке словосполучення з точним номінативним значенням, сфера вживання якого обмежена тією чи іншою галуззю діяльності людини;

· як слово або словесний комплекс, що співвідноситься з поняттям окремої організованої галузі знання, що входить до системних стосунків з іншими словами чи словесними комплексами та утворює разом з ними у кожному окремому випадку і в означений час замкнену систему, яка відрізняється високою інформативністю, однозначністю, точністю та експресивною нейтральністю.
· Гадаємо, що останнє визначення є найбільш повним, оскільки враховує не лише найважливіші ознаки терміна (точність, інформативність, нейтральність), але й подвійність його природи. Остання зумовлена тим, що термін як репрезентант окремого наукового поняття в мові є і результатом закріплення логічної категорії у словесній формі, і членом логічної системи термінів. Незважаючи на притаманні йому особливості, термін ( не особливе слово, а лише слово в особливій функції. 
Різниця в тому, що слово загальновживаної лексики співвідноситься із загальновідомим об’єктом, а термін – з об’єктом, відомим обмеженому колу спеціалістів. 
Таким чином, термін у номінативній функції є членом лексико-семантичної системи загальнонаціональної мови. Належністю терміна до двох систем (певної терміносистеми та системи загальнонаціональної мови) можна пояснити складності, що виникають при дефініції терміна.

У ролі термінів можуть виступати як суто спеціальні слова, що є виключно термінами, так і загальновживані слова, які завдяки своєму переносному значенню термінологізуються і входять до складу терміносистеми. При цьому  фонетична оболонка і денотат залишаються незмінними, а значення піддається варіаціям, які ведуть від уявлення до просто поняття і далі до його розвитку та збагачення. Варіації значення (сигніфікату) мають межею термін. 

Зв’язок попереднього значення слова із значенням терміна називається мотивованістю терміна. Мотивованість вважають однією з основних властивостей терміна. Вона охоплює як екстралінгвістичний аспект (зв’язок слова з певною ознакою означуваного), так і інтралінгвістичний аспект, тобто зв’язок слова з мовним матеріалом, що існує на момент створення нового слова. При свідомому утворенні упорядкованої системи термінів спостерігається тенденція до логічної мотивованості, при якій внутрішня форма терміна вказує на суттєву ознаку поняття.

Проте в термінологічних системах, що складаються спонтанно, логічна мотивованість не є ведучою. В них домінує семантична мотивованість, при якій значення терміна семантично співвідноситься з іншими його значеннями або з власним значенням слова по існуючим у мові засобам переносу значень.

Питання про мотивованість терміна лишається відкритим для лінгвістів. Це пов’язано з прогресом науки і формуванням все більше складних, абстрактних понять, виникненням нових зв’язків між поняттями. Вказівка на початкове значення слова, закладена у внутрішній формі терміна, стає невизначеною або навіть невірною.

Кожний термін співвідноситься з поняттям науки, техніки або виробничої діяльності. Оскільки сукупність цих понять у кожній галузі являє собою чітко організовану систему, тому й терміни, в свою чергу, об’єднуються в стійкі системи, які складаються з ієрархічно організованих мовних одиниць. Кожному терміну і групам термінів, що входять до системи, притаманна класифікаційна функція. У ході класифікації та систематизації наукових понять складається терміносистема, яка відповідає системі понять певної науки. Кожен термін належить, як мінімум, до однієї терміносистеми. Властивість терміна утворювати нерозривний зв’язок з поняттям називається системністю або систематичністю.

Однією з головних ознак терміна вважають його нейтральність. Ця властивість виражається у відсутності емоційного забарвлення, характерного для слів розмовної або літературної мови.

Термін нерозривно пов’язаний з науковим поняттям, тому несе основне навантаження у передачі наукової інформації. Він не тільки репрезентує наукове поняття в мові, але й виступає засобом для з’ясування особливостей даного поняття, установлення його зв’язків і адекватного сприйняття інформації, що сконцентрована у взаємозв’язаних термінах. Термін є найбільш точним носієм інформації про наукове поняття. 

Співвіднесеність терміна з певним денотатом передбачає його моносемічність (однозначність). Ряд авторів вважають моносемічність головним критерієм, якого слід дотримуватись при створенні нового терміна.

Моносемічність терміна є свідоцтвом упорядкованості та високої інформативності терміносистеми. Проте поняття в терміні не завжди співпадає із значенням. Новий термін часто виникає за рахунок розвитку конотативного значення. Обсяг наукової інформації, який дає початок виникненню терміна, може розростатися вглиб або вшир, оскільки будь-яка наука еволюціонує. 

Із прагненням до моносемічності терміна пов’язана обмеженість сфери його вживання. В ідеалі один термін повинен мати лише одне значення, зумовлене обсягом поняття, що співвідноситься з ним, і, таким чином, бути зрозумілим поза межами контексту. 
Таким чином, даючи дефініцію терміна, слід враховувати такі його властивості як мотивованість, системність, нейтральність, інформативність та моносемічність.

Юлія Кузнєцова, Тетяна Піменова

м. Полтава

Синонімія суфіксальних формантів як джерело словотвірної варіантності будівельних термінів

На сучасному етапі розвитку системи вищої освіти в Україні відчувається гостра необхідність у поліпшенні мовної підготовки  майбутнів фахівців, особливо коли йдеться про інженерно-технічні спеціальності. Здатність до іншомовного професійного спілкування  знаходиться у безпосередньому зв’язку з оволодінням професійною лексикою, а отже із вивченням  лексичних, морфологічних та синтаксичних особливостей терміносистем. Знання щляхів терміноутворення є важливими для технічних спеціалістів, оскільки дозволяють установити лексико-семантичні та дериваційні зв’язки між твірними та похідними терміноодиницями, що сприяє кращому розумінню і засвоєнню фахової лексики в цілому.

Одним із найбільш плідних способів утворення термінологічної лексики є суфіксація У французькій системі словотвору існує досить великий арсенал суфіксальних формантів. Так, за данними словника Petit Larousse, французький словотвір використовує 155 суфіксальних формантів, серед яких  основнми вважають 99. Французька будівельна термінологія використовує дещо меншу кількість суфіксів. У проаналізованому матеріалі ми вирізнили 46 суфіксальних формантів, причому деяким із них притаманна словотвірна синонімія.

Будівельні терміни, утворені за участю семантично рівнозначних суфіксів, фіксуються словниками як синоніми. Наявність однакового словотвірного значення у різних суфіксальних формантів є не лише засобом диференціації лексичного значення паралельних утворень від однієї твірної основи в залежності від словотвірних нюансів конкретного суфікса: bourrage (дія, її результат – ущільнення)/bourrйe (конкретизація результату дії – фашинний матеріал), bour​soufle​ment (дія, її результат – спучування)/boursouflure (конкретизація результату – дії), vaporisage (дія пропарювання)/vaporisation (трансформуюча дія – перетворювання на пару), але й джерелом часткової або абсолютної синонімії. Часткова синонімія (в одному або кількох значеннях похідного) притаманна паралельним утворенням з суфіксами:

–age/-(e)ment (11 синонімічних пар): branchage/branchement (розгалуження, підключення), achevage/achevement (кінцеве оздоблення); perзage/percement (буріння);

–age/-ation (5 пар): fissurage/fissuration (поява тріщин), canalisage/canalisation (каналізація), forage/foration (буріння);

–age/-ure (2 пари): tuyautage/tuyauterie (система труб);

–age/-erie (1 пара): isolement/isolation (ізоляція);

–(e)ment/-ation (3 пари): fondement/fondation (фундамент);

–(e)ment/-ure (3 пари): doublement/doublure (футер);

–(e)ment/-is (1 пара): logement/logis (житло);

–eur/-euse (7 пар) chargeur/chargeuse (завантажувач), perceur/perceuse (буровий станок), sйcheur/sйcheuse (сушарка).

Здатність до абсолютної синонімії, причиною якої є не лише близькість словотвірних значень  суфіксальних формантів або вузький  семантичний обсяг твірного слова, але й термінологічна спеціалізація семантики дериватів, притаманна:

– утворенням з суфіксами -age/-(e)ment. Вони виявляють найвищий ступінь абсолютної синонімічності (21 пара): ajustage = ajustement (приладжування, монтаж), curage = curement (прочищення), ripage = ripement (пересування, зміщення, насування мостової ферми), fon(age = foncement (буріння, забиття паль);

– утворенням з суфіксами -age/-ation (2 пари): finissage = finition (кінцеве оздоблення);

– утворенням з суфіксами -age/-is (1 пара): hourdage = hourdis (бутова кладка);

– утворенням з суфіксами -age/-ure (3 пари): soudage = soudure (зварювання), marbrage = marbrure (імітація мармуру);
– утворенням з суфіксами -(e)ment/-ure (1 пара): verdissement = verdure (озеленення).

Абсолютні синоніми виникають також за рахунок існування форм жіночого і чоловічого роду суфіксів -eur (-euse) і -ateur (-atrice) – 11 пар (laveur = laveuse, excavateur = excavatrice, niveleur = niveleuse, trancheur = trancheuse) та дублетності -eur (-euse)/-ateur (-atrice) – 3 пари (vibreur = vibrateur, alimenteur = alimentateur). Ад’єктивні суфікси не виявляють активної здатності до утворення абсолютних синонімів. Серед будівельних термінів нам зустрілося лише 3 пари абсолютно синонімічних прикметників (форми на -aire і -eux): anguleux = angulaire, lamellaire = lamelleux, tubulaire = tubuleux.

Наведені дані дозволяють говорити про синонімію суфіксів 
-age, -(e)ment, -ation, -ure, -is, -erie, -eur (-euse), -ateur (-atrice), але їх синонімічний потенціал відносно невисокий (крім -age та -(e)ment), до того ж синонімічність подібних дериватів в ряді випадків виявляється лише в межах терміносистеми будівництва. Так, поза  будівельною термінологією  verdissement i verdure – не синоніми (verdissement – позеленіння, verdure – зелень), те ж саме стосується лексичних одиниць doublage/doublement/doublure, ajustage/ajustement, які в загальновживаній лексиці одержують переносні значення, а також втрачають синонімічність при входженні в інші терміносистеми. Так, в парі soudage/soudure остання  лексична одиниця в медичній термінології має значення «зрощення», яке не є абсолютним синонімом до «зварювання» (soudage). Залишається семантична спорідненість, а не семантична тотожність.

Суфіксальна синонімія є джерелом словотвірної варіантності, під якою ми, услід за С. Морару, розуміємо варіювання в межах тотожності слова, а словотвірні варіанти являють собою формальні модифікації лексичних одиниць при тотожності її лінгвістичного значення. Варіанти виникають за рахунок синонімічності окремих дериваційних формантів, семантичної та функціональної близькості останніх.
Дослідження словотвірних особливостей суфіксальних формантів дозволяє виділити 2 основні лексико-семантичні групи похідних, утворених за участю цих формантів:

1. Словотвірні варіанти із значенням назви дії або її результату, утворені за рахунок семантичної співвіднесеності формантів -age/-(e)ment/-ation/-isation/ ‑ure/‑is: d(​po​li​ssage/d(polissement, jalonnage/jalonnement, scellage/scellement, m(tal​lisa​ge/m(​tal​​lisa​tion, malaxage/malaxation;

2. Словотвірні варіанти із предметним значенням, представлені варіантністю форм на -eur (-euse); дублетністю -ateur/-eur: pelleteur/pelleteuse, dragueur/dra​gueuse, climatiseur/climatisateur або дериватами із конкретизованим значенням продукта дії: hourdage/hourdis.

Крім синонімічності суфіксальних формантів варіантність може бути зумовлена варіантністю похідної основи (river = riveter; riveuse = riveuse = riveteuse), але подібне явище не характерне для проаналізованого матеріалу. 

Віктор Кульчицький

м. Київ

Суфіксація у сфері прикметника німецької мови

Саме суфіксація уможливлює семантичну диференціацію словникового складу німецької мови згідно з магістральними напрямками творчого пошуку мовного мислення, забезпечує розвиток класифікаційних принципів мови. Вона ґрунтується на таких властивостях сприйняття та пізнавально-класифікаційної діяльності людини, як селективний пошук та ціннісна спрямованістью номінативна сутність суфіксації полягає в семантичній субкатегорізації елементів об’єктивної дійсності, що супроводжується, переважно, категорійною транспозицією суфіксального слова. У статті розглянемо найпродуктивніші моделі суфіксації прикметників в німецькій мові.
1. -bar: V→A. Найпродуктивніша модель віддієслівникового словотворення прикметників. У сучасній німецькій мові суфікс-bar здатний поєднуватись з основою будь-якого перехідного дієслова, що вживається в пасиві. Про це свідчать не тільки результати спеціальних досліджень, a й кількість новотворів, що не піддається поясненню з суто номінативними потребами. Загальне словотвірне значення моделі «здатність чи спроможність бути об’єктом дії» з більш тонкою диференціацією, в окремих випадках, модального значення за шкалою можливість/бажаність/необхідність виконання дії. Формування словотвірного значення моделі -bar: V→А здійснюється, головним чином, на основі кардинальних для дієслова граматичних значень стану і модальності. Тому словотвірні значення віддієслівних прикметників є лише поєднанням у семантичній структурі похідного слова категоріальних ознак твірної основи з категорійним значенням прикметника. Завдяки наявності такої моделі стає можливою особлива «номінативна проекція» на предмети, явища навколишнього світу як об’єкти активної перетворювальної діяльності людини.

2. -ig: N→A. Суфікс -ig традиційно вважається одним з найпродуктивніших засобів утворення похідних прикметників Однак підставою для такого висновку є, здебільшого, лише лексикографічна фіксація таких дериватів. За цим показником вони справді не мають собі рівних серед похідних прикметників. Однак новотвори за цією моделлю досить нечисленні, що можна пояснити, насамперед, двома головними причинами: 

1) нездатністю форманта -ig поєднуватися з іменниками на -heit-/-keit/-igkeit, -schaft, -tum, -ung, тобто, майже з усіма найпоширенішими похідними  субстантивними словами; 

2) зростаючою продуктивністю напівсуфіксації у словотворенні прикметника, що на перших порах покликана була забезпечити творення прикметників від похідних іменників, а пізніше, внаслідок більш чітко вираженої внутрішньослівної семантики, почала поширюватись і на кореневі іменники, витісняючи в цій функції суфікс -іg, порівняйте: erkerreich, kobaltreich, metaphernreich, musenreich, musenfreudig, reisefreudig, seenreich тощо. Подекуди в мові співіснують обидва варіанти, про що свідчать і лексикографічні тлумачення значення слів, порівняйте: knotig − knotenartig; steinreich − steinig тощо.

Коли іменні основи поєднуються з формантом -ig, виникають похідні слова з такими значеннями: 

а) орнативність (наділення ознакою): einbeinig, scharfkrallig, strupsig, тощо. 
б) компаративність (порівняння за зовнішньою чи внутрішньою схожістю): purzelbдumig, rippig, sauermilchig, zwerglig тощо.

Варіантом моделі є лексеми з елементом -haltig, що опосередковано співвідносяться зі словосполученнями на базі дієслова enthalten: salpeterhaltig – Salpeter enthalten. Їх слід зарахувати до похідних слів з суфіксом -ig та твірною основою − словосполученням. Цей різновид моделі активно «працює» на процеси конструювання, розбудови висловів, реалізуючи словотвірне значення орнативності: gipshaltig, nickelhaltig, symbolhaltig, virushaltig тощо.

3. -lich: N→А. Більшість дослідників дотримується думки, що це одна з найпродуктивніших моделей творення прикметників. Однак і тут констатація продуктивності – швидше данина минулому, аніж відображення дійсного стану справ у сучасній німецькій мові. Велика кількість похідних слів з суфіксом -lich у словниках унаслідок ретельної їх лексикографічної фіксації не знаходить, здавалося б, логічного продовження у відповідній чисельності новотворів. 

Основне словотвірне значення моделі − загальне співвіднесення прикметника з поняттям, вираженим твірним іменником, порівняйте: motivlich, nachrichtendienstlich, vogelkundlich, weltmeisterlich, zweiglich тощо; компаративність: feindlich, menschlich, та орнативність: aengstlich, gluecklich,       widerspraechlich тощо.

Невелика кількість новотворів пояснюється тими ж причинами, що й у випадку з суфіксом -ig, до яких слід додати ще й сильну тенденцію прикметників на -lich до лексикалізації і, як наслідок, багатозначність та відсутність чіткого «семантичного профілю», що значно утруднює їх творення в мовленнєвих процесах.

4. -isch /-erisch: N→А. Продуктивність моделі підтверджується значною кількістю новотворів. Їхнє основне словотвірне значення − «загальна співвіднесеність з поняттям, позначеним твірним іменником», залежно від семантики мотивуючого імені, реалізується в таких варіантах: 

а) порівняльна характеристика особи (мотивуюча основа – назва особи або тварини): aeffisch, dichterisch, schelmisch тощо; 
б) орнативність (мотивуюча основа − абстрактний іменник, що означає, переважно правило, емоційний чи психічний стан): argwoehnisch, launisch, neidisch, spoettisch, tueckisch тощо.

Особливо висока продуктивність притаманна словотвірному елементу -isch при поєднанні з географічними назвами. В таких випадках реалізується значення локативності: orientalisch, polnisch, schweizerisch, zypriotisch usw.

Усе більшого поширення набувають вторинні прикметники з суфіксом -isch, -erisch від власних назв: hamletisch, rousseauisch. Творення похідних прикметників від географічних чи власних назв не обмежене якимись семантичними, структурними чи прагматичними чиннками й зумовлюється лише комунікативними та номінативними потребами.

Серед новотворів за моделлю -isch/-erisch: N→A найчастіше трапляються похідні прикметники від складних іменників зі значенням загальної співвіднесеності з мотивуючим поняттям чи порівняльної характеристики особи, наприклад: bьhnenbildnerisch, fernsehdramatisch, formgestalterisch, narzistisch, privateigentuemlerisch, speichelleckerisch usw.
5. -isch/-erisch: V→A. Мoдель традиційно зараховується до непродуктивних однак чітка семантична спеціалізація (вираження характерологічного значення) та активність у творенні нових слів суперечать цій думці, порівняйте: beschauerisch, besitzergreiferisch, schulterklopferisch тощо. 
6. -sam: V→A. Суфіксальна модель з обмеженою продуктивністю внаслідок поширення в тому ж значенні віддієслівних прикметників з суфіксом -bar. Однак між обома моделями поступово викристалізовується семантична диференціація, котра має поки що вигляд швидше тенденції, аніж закономірності: похідні слова з суфіксом -bar означають здатність бути об’єктом дії, словотвірні конструкції з формантом -sam виражають, здебільшого, характеристику особи за діями, що здійснюються нею, або здатністю цієї особи – бути об’єктом чи суб’єктом дії: fuegsam: gehorsam, anpassungsfaehig; anschmiegsam: sich gerne anschmiegend, zaertlich; enthaltsam: bestimmte Dinge nicht tuend, abstinent, sehr bescheiden. Саме такі значення реалізує більшість новотворів: bedrohsam, belehrsam, vertragsam usw.
Людмила Кучерява

м. Київ

Поетонім як особливий вид власного імені

У художньому творі ім’я завжди зазнає значної трансформації залежно від цільової установки автора, воно здатне сфокусувати увагу читача як ніякий інший засіб лексичної номінації  оскільки коло його конотацій є надзвичайно широким Як результат, виникає особливе ім’я “поетонім”. 

Ми розширюємо термін “поетонім”, включаючи до нього 2 типи імен: реальні імена, що зазнали трансформації під впливом художнього контексту (узяті з мови чи з інших попередніх контекстів); 2) авторські новотвори (імена безпосередньо вигадані автором). Співвідношення тих та інших визначається темою, жанром твору, світоглядом автора, художніми особливостями його стилю тощо. 

Основною відмінністю власного імені, що входить до мовного лексикону, від поетоніма, що належить художньому контексту, є те, що поетонімами, як правило, позначаються не реальні, а існуючі у творчій свідомості автора і (через текст твору) в сприймаючій свідомості читачів ідеальні образи вигаданих або реальних об’єктів чи суб’єктів, названих власними іменами. 

Поетонім ніколи не називає реальний об’єкт. Навіть, якщо автор використовує ім’я реальної особи, воно вже не позначає реального носія (пор. Наполеон у Стендаля і Наполеон реальний). 
Власним іменам притаманна певна статичність змісту, зафіксована у мові, а поетоніми відрізняються принциповою смисловою динамічністю, оскільки вони мають властивість розвивати свій сигніфікат з рухом оповіді. 

Поетоніми, крім узуальних конотем, завжди мають розгалужену конотативну сферу, сформовану текстом твору. Вона є невід’ємною частиною семантики поетоніма. Конотативні семи розкривають індивідуальні, вирізняльні ознаки, якості, властивості персонажа. 

Особливою відмінністю поетоніма від власного імені є те, що поетоніми характеризуються образністю, тоді як власні імена, як правило, залишаються без-образними. 
Семантика поетоніма виростає на основі пресупозицій позакомунікативного оніма і є імплікацією, яка виникає в рамках контексту. 
Власне ім’я має мовне наповнення, поетонім – контекстуальне. 

Говорячи про відмінності власних імен та поетонімів, ми виділяємо ще одну суттєву різницю між ними, а саме особливу зумовленість (недовільність) іменування персонажів у порівнянні з семантикою мовних онімів. Семантика власного імені строго детермінована історичними і мовними факторами; навіть повна втрата зв’язку з апелятивним значенням не позбавляє ім’я здатності передавати інформацію про названий об’єкт. Літературна онімія детермінована інакше. Кожне власне ім’я в художньому творі міцно зв`язане з властивостями зображуваного (і названого ім’ям) предмета. Персонаж художнього твору має, як правило, лише йому притаманне іменування (байдуже, чи зустрічається воно у реальній дійсності чи ні). У художньому творі ім’я, завдяки ланцюгу асоціацій, у читача пов’яжеться з названим так героєм і якимось чином визначить його. 

Нарешті, ще однією особливістю поетонімів є те, що автор майже завжди активізує внутрішню форму поетоніма, або доантропонімічне значення. Ця риса є важливою як для вигаданих, так і для реальних поетонімів.

Отже, характеристика основних рис та компонентів значення поетонімів свідчить про їх більш складну у порівнянні з семантикою реально існучих власних імен, естетично ускладнену конотаціями семантику, що формується на основі імплікацій, створених контекстом чи формою поетоніма в рамках комунікативного акту, про наявність обов’язкового номінативно-характеризуючого компонента. Ускладнення семантики поетоніма знаходиться у взаємозв’язку з відтворенням не тільки його внутрішніх, але і зовнішніх (структурної та звуко-графічної форми) характеристик. 
Вікторія Ліпська 

м. Київ

Аналіз практики викладання англійської мови як іноземної у вищих західноєвропейських навчальних закладах освіти.
Сьогодні англійська мова займає провідне місце в європейському освітньому просторі і в системі іншомовної освіти країн-членів Ради Європи та Європейського Союзу. Тенденції вивчати англійську мову, якою розмовляють у провідних країнах Ради Європи, весь час набувають усе більшого розповсюдження. Можемо констатувати, що у країнах Західної Європи організація навчання англійської мови у ланці вищої освіти здійснюється з урахуванням соціального запиту, а саме: широких перспектив їх застосування у просторі вищої освіти та на ринку праці.

Навчання англійської мови на рівні вищої освіти у країнах Західної Європи відбувається у першому та другому циклах (ступінь бакалавра і магістра, або інших ступенів системи, прийнятій у державі). Їх викладання здійснюється мовними відділами, школами, центрами при навчальних закладах, які діють узгоджено, паралельно чи самостійно, формуючи різні схеми, та забезпечуючи широкі можливості для опанування мов студентами. Вивчення і вдосконалення знань англійської мови здійснюється шляхом організації інтенсивних, напівінтенсивних, регулярних, допоміжних, підготовчих мовних курсів до чи під час перебування за кордоном. Ці курси, які викладаються мовними центрами, об’єднані спільною метою: підготувати до навчання за кордо​ном, що вимагає володіння певним рівнем знань, уміннями та навичками з англійської мови. 
У навчальних закладах курси з англійської мови поділяються за метою, а саме: загальні, спеціальні чи інші (поєднують кілька завдань), порядок вивчення яких відрізняється. Годинне наван​таження становить у середньому для обов’язкового, вибіркового, факультативного вивчення англійської мови − 2-4 год. на тиждень, вивчення курсу триває від половини року до усього терміну навчання 4-5 років. Проте можливі й інші варіанти. Так, якщо під час навчання студент обирає мови з метою отримання мовного сертифіката за спеціальністю (Німеччина), наванта​ження може досягати 12-14 год. на тиждень протягом семестру (складає 170-200 годин), а курс тривати 4 семестри.

Наприклад, Нідерланди перша серед не англомовних країн ще з 1950 р., пропонує програми навчання англійською мовою, розроблені спеціально для іноземних студентів.  

Розглянемо, як же побудована робота різноманітних курсів іноземної мови в самому серці Англії – Вулверхемптонському університеті. Обов‘язковою складовою частиною цього університету, не обділеного увагою іноземців, є мовний центр, де потенційні студенти з інших країн удосконалюють англійську мову. Програми університету акредитовані Британською Радою і центр має статус Міжнародного Центру іноземних мов, який входить в асоціацію мовних шкіл Англії. Курси в університеті Вулверхемптона в основному працюють для дорослої аудиторії: старших школярів, студентів, випускників вузів. Яку б програму не вибрав студент, він має вивчати не тільки мову, але й інші предмети. Тим, хто збирається вступати в британські університети, необхідно освоїти програму Foundation, тобто вивчити не тільки мову, але й оволодіти основами інформаційних технологій, бізнесу, інженерії. Є тут і так звана програма «Англійська плюс», яка включає інтенсивну двотижневу підготовку з мови, включаючи «британську і європейську систему права», «основи математики», тощо. Перевага англійської системи мовної освіти полягає саме в тому, що англійці розробили модель викладання своєї рідної мови іноземцям English as a Foreign Language (EFL). Завдання підтримки високої якості навчання здійснює Британська Рада, об’єднана асоціація державних і приватних мовних шкіл, а також регіональні асоціації центрів англійської мови, таких як HELSA (Heart of England Language School Association), English in the North, Learn English in Wales та інші. Усі ці організації об’єднались в 2004 р. в організацію English UK. 

Таким чином, можна стверджувати, що вивчення англійської мови як іноземної сприяє підвищенню навчальної мотивації та пізнавальної активності студентів вищих навчальних закладах та полегшує подальше встановлення ділових і культурних зв'язків з іншими країнами.

Светлана Логвина, Екатерина Сахно

г. Симферополь

Реализация дидактических принципов в процессе формирования потенциального англоязычного словаря студентов неязыковых вузов
Возросшие требования к профессиональной подготовке выпускников неязыковых факультетов обусловливают необходимость интенсификации и рационализации процесса обучения английскому языку за счет максимального использования аутентичных материалов. На наш взгляд, наиболее разноплановым источником лексического материала являются новостные сообщения СМИ, где тексты выступают основными носителями оперативной информации и позволяют осуществлять постоянный мониторинг наиболее значимых событий в мире. Одним из наиболее существенных препятствий на пути овладения англоязычной речью является ее лексическая ограниченность. Наиболее эффективным и экономичным по времени, на наш взгляд, является способ расширения словарного запаса студентов путем формирования их потенциального словаря. Проблема выделения и реализации дидактических принципов обучения усвоения потенциально возможной лексики актуальна, так как прежде чем разработать методику формирования потенциального словаря, необходимо проанализировать основополагающие дидактические принципы, а также  современные подходы, которые отражают прогрессивный характер нынешней дидактики. Планируя содержание, методы и формы обучения усвоению потенциально возможной лексики, необходимо обеспечить решение всего комплекса доминирующих задач системы уроков по любой теме, а также конкретного урока. Таким образом, дидактические принципы через основные задачи косвенно влияют на все последующие компоненты процесса обучения.

Говоря о дидактических принципах обучения усвоению лексического материала, важно отметить, что принципы обучения исторически конкретны и отражают насущные общечеловеческие потребности. Под влиянием социального прогресса и научных достижений они видоизменяются и совершенствуются.

Мы хотим выделить некоторые дидактические принципы, которые в дальнейшем будут реализовываться при разработке методики и составлении комплекса упражнений с целью формирования потенциального словаря студентов неязыковых факультетов. Такими принципами, по нашему мнению, являются: научность и доступность, посильная трудность; сознание и творческая активность студентов при руководящей роли преподавателя; наглядность и развитие теоретического мышления; системность и систематичность обучения; связь обучения с жизнью и практикой профессиональной деятельности; прочность результатов обучения и развитие познавательных способностей студентов.

Принцип научности и доступности. Научные знания непрерывно расширяются в своем объеме. Каждое десятилетие, по приблизительным подсчетам, приносит удвоение научной информации. Способности же студентов к усвоению знаний, хотя и растут, однако далеко не в той мере, в какой растет объем знаний. В новостных сообщениях регулярно констатируются и рассматриваются новые явления, события и достижения в области науки, технологий, медицины. СМИ сообщение является одним из первых общедоступных источников научной информации.

Однако научность обучения имеет смысл только тогда, когда объяснения учителя ясны для студентов, т.е. информация должна быть доступна для понимания, что, в свою очередь, обеспечивается путем системной подачи нового материала, в нашем случае, новой лексики. 

Принцип систематичности и последовательности предполагает, чтобы преподавание учебного материала учителем доводилось до уровня системности в сознании студентов, чтобы знания давались студентам не только в определенной последовательности, но и были взаимосвязанными, а также постоянное повторение изученного материала.

В процессе обучения участвуют все органы чувств человека. Учитывая систематичность предъявления и заучивания новой лексики, важно учитывать и тот факт, что специфика СМИ сообщений обеспечивает видеоряд, который способствует лучшему усвоению новой лексики. Так как пропускная способность органов зрения – 100 000 условных единиц информации за единицу времени, орган осязания за ту же единицу времени пропускает 10 000 условных единиц информации, а орган слуха лишь 1000. Таким образом, около 80% сведений об окружающем мире человек получает с помощью зрения. Это и есть принцип наглядности.

Четко прослеживается взаимосвязь принципов научности, доступности, систематичности обучения и наглядности, но все это будет результативным только при условии активного и сознательного использования этого материала студентами. Это принцип сознания и творческой активности студентов при руководящей роли преподавателя, который заключается в активном овладении студентами знаниями и умениями на основе их осмысления, творческой переработки и применения в процессе самостоятельной работы.

Принцип связи обучения с жизнью и практикой профессиональной деятельности отвечает целям современного образования, где ключевым является совершенствование профессиональных качеств студентов. Реализацию этого принципа мы видим в формировании у учащихся иноязычного потенциального словаря, который значительно расширит их возможности чтения аутентичной профессиональной литературы, говорения с носителями языка и письменного делового общения.

Усвоения знаний и умений студентами будет успешным и полезным в их профессиональной деятельности, если они осуществляют полный цикл познавательных действий, состоящий из восприятия изучаемого материала, его осмысления, запоминания и применения на практике. Принцип прочности и действенности результатов обучения требует, чтобы в обучении гармонично сочеталась работа произвольной и непроизвольной памяти. Невольно хорошо запоминается то, что для человека важно, интересно, связано с деятельностью, доступно, наглядно, систематически и сознательно.

Итак, все принципы обучения неразрывно связаны между собой: научность невозможна без систематичности и последовательности и может быть реализована, только опираясь на доступность обучения; осуществлению доступности способствует применение наглядности, что помогает в сознательном и активном усвоении учебного материала; прочно усваивается то, что доступно, то есть соответствует возрастным и индивидуальным особенностям студентов.

Учитывая специфику слухового восприятия новостных СМИ сообщений, а именно скорость и фонетические особенности предъявления, а также высокую информативность, мы бы хотели предложить принцип предварительной информативности для снятия аудитивных трудностей при восприятии СМИ сообщений. Предварительное ознакомление (прочтение) и обсуждение студентами тех тем, которые будут в дальнейшем предъявлены в форме видео новостного сюжета, позволит им восполнить пробелы в эрудиции, если таковые имеются, или получить знания о новых явлениях, но в более привычной форме, в виде чтения. Для этого мы предлагаем перед каждым новым новостным сюжетом, прочитать статью из газеты или журнала на эту же тему. 

В учебном процессе все дидактические принципы очень тесно переплетаются и порой невозможно четко определить, какой из них лежит в основе обучения. Однако они дают возможность осуществлять обучение таким образом, чтобы оно соответствовало логике познания как такового. Специфичность связи и взаимообусловленность отдельных элементов процесса обучения осуществляются при соблюдении определенных условий в процессе систематической работы с аутентичными источниками, такими как СМИ сообщения. 
Олеся Лубянова

м.Київ

Використання новітніх технологій при викладанні іноземної мови студентам із вадами слуху в ВНЗ 
Завдяки демократичним перетворенням в Україні змінилася культурна норма оцінки особистості і, згідно з нею, усі молоді люди з особливими потребами мають такі самі права на освіту, як і інші громадяни суспільства. Означений факт значною мірою активізував процес пошуку і створення нових технологій навчання осіб із вадами слуху, а також умов, за яких вони могли б успішно реалізувати свої загальнолюдські права на загальну та професійну освіту, кваліфіковану працю.

Свідченням зміни менталітету суспільства є поява концепції білінгвістичного підходу в педагогіці, яка ґрунтується на визнанні права людей із вадами слуху на власну культуру, мову, систему навчання, спрямовану на відтворення цієї культури. 

Цьому сприяли тривалі дослідження вчених дефектологів (Бондар В. І., Вавіна Л. С., Єременко І. Г., Засенко В. В. та ін.). Як зазначила координатор підготовки сурдопедагогів Університету Альберті, канадський  професор Мері Енн Біббі: «Я глибоко переконана, що ті, хто працює в сурдопедагогіці, зараз переживають надзвичайно хвилюючі часи, оскільки технологічні успіхи науки дають нам такі можливості, яких просто не могло існувати раніше».

Молоді люди з вадами слуху при правильному навчанні та вихованні можуть продовжувати після закінчення спеціальної середньої школи навчання в деяких ВНЗ країни: в університеті розвитку людини «Україна», в НТУУ «КПІ», у Київському медичному інституті ім. Богомольця та ін., де створені групи для глухих і з вадами слуху.

Упродовж багатьох років в лабораторії нових інформаційних технологій навчання Інституту психології ім. Г. С. Костюка АПН України проводяться дослідження, спрямовані на виявлення психологічних засад, на які мають спиратися спеціалісти, що проектують навчання з використанням мультимедійних технологій  для студентів із особливими потребами.
Одним із напрямів досліджень є людино-машинний інтерфейс. Головна ідея полягає в тому, що діалогове спілкування має бути організовано у такий спосіб, щоб воно допомагало учневі або студенту із недостатнім слухом активізувати  свої здібності та можливості. 

При використанні новітніх розробок зоровий аналізатор бере на себе майже все інформаційне навантаження. При вивченні іноземної мови студентами із вадами слуху замість звукового супроводу активніше використовуються візуальні ефекти, зокрема, анімація. Якомога більше фрагментів інформації мають бути подані на екрані у вигляді просторово-часових схем, оскільки пам’ять людини має просторовий характер. Проблема візуального подання інформації є дуже важливою для оптимального використання комп’ютера студентами із вадами слуху. Нехтування закономірностями психології сприйняття іншомовного тексту та зображення, невдале розташування інформації на екрані, перевантаженість деталями та неструктурованість візуальної інформації, некоректне застосування кольору, високий  темп зміни зображень можуть спричинити зниження ефективності сприйняття іншомовного матеріалу. 

У наш час існує три методи навчання іноземної мови глухонімих та людей з недостатнім слухом: 1) французький, або мімічний; 2) німецький звуковий, або метод усної мови; 3) змішаний.

Вирізняються три основні форми, в яких може бути використаний комп’ютер при виконанні ним навчальних функцій: як тренажер; як репетитор, котрий виконує певні функції викладача; як обладнання, яке моделює певні предметні ситуації (імітаційне моделювання).

Для опрацювання і закріплення вмінь і навичок при вивченні іноземної мови студентами з особливими потребами застосовуються програми контрольно-тренувального типу. У репетиторських системах використовуються керуючі дії, які йдуть як від програми, так і від користувача. Отже, репетиторські системи передбачають певний діалог між тим, хто навчається, і комп'ютером у реальному масштабі часу. Зворотний зв’язок здійснюється не тільки при контролі, але й у процесі засвоєння знань, що дає тому, хто навчається, об'єктивні дані про хід цього процесу, сприяє розвитку самостійного мислення людей із проблемами слуху.

Одним із основних методів формування усного мовлення осіб з вадами слуху є мультисенсорний, який передбачає максимальне залучення різних аналізаторних систем: мовленнєво-слухової, мовленнєво-рухової, зорової, тактильної. 

На відміну від студентів з нормальним слухом, не всі молоді люди з його вадами навчаються читати і писати іноземною мовою однаково, що зумовлено різною природою їх захворювання. Тому не слід прив’язуватись лише до одного способу навчання, потрібно застосовувати різні способи, широко використовувати в роботі сучасні мультимедійні засоби і намагатися зробити їх доступними та цікавими. Серед методичних рекомендацій заслуговує на увагу фонематичний підхід, який передбачає усвідомлене опанування правильною артикуляцією фонеми. Такий підхід базується на врахуванні наукових даних фонетики мови у визначенні груп фонем та їх артикуляційних диференційованих ознак і визначає порядок роботи над кожною групою. Корисними тут можуть бути програми відображення озвученої мови на екрані комп’ютера. Річард Скрас, викладач Кембриджського університету, вважає: «Письмо чутливо реагує на фонологічні здібності людини, що включають два компоненти: здатність сприймати звук у звуковому ряді та здатність виокремити у звуковому ряді конкретні фонеми» .

Великі можливості студентам із вадами слуху, які вивчають англійську мову в ВНЗ, надає повний інтерактивний комп’ютерний курс «Английский: путь к совершенству-2», розроблений російською фірмою з програмного забезпечення «МеДиаХауз» на базі комп'ютерного курсу американської фірми Syracuse Language System. Курс має три рівні: Beginner  (Початковий); Intermediate (Середній); Advanced (Продвинутий).  Комунікативна спрямованість курсу може допомогти нечуючим студентам  інтегруватись у навчальну групу. 

Вивчаючи психологію людей з порушенням чи повною відсутністю слуху, ми зазначаємо, що в них надзвичайно розвинена спостережливість, пам'ять. При вивчені іноземної мови мультимедійні засоби здатні адаптувати рівень складності матеріалу, швидкість його пред’явлення. 

Допоміжним засобом вивчення іноземної мови за допомогою комп’ютера є Автоматизований навчальний словник,  орієнтований на навчальні завдання. Його перевага перед традиційними словниками всіх типів полягає у тому, що повнота інформації про словникову одиницю може бути практично необмеженою при значній економії часу на її отримання. Основною одиницею Автоматизованого навчального словника є словникова стаття.  Вміщення у словниковій статті різних типів сполучуваності, синонімів, антонімів, морфологічних форм слова і тексту забезпечує підтримку як рецептивної, так і продуктивної мовної діяльності. 

Також даний словник використовується при роботі над багатозначністю слова, яка має велике значення при вивченні іноземної мови особами із вадами слуху. Така робота дає уявлення про лексичне багатство мови, вчить правильно користуватися словом. Критерії відбору мовних одиниць для роботи над багатозначністю слова можуть бути зведені до таких положень: належність слова до різних морфологічних категорій; наявність конкретних і абстрактних значень, широкі можливості вибору синонімічних і антонімічних значень.

Навчальні курси, розроблені на основі використання новітніх технологій, є необхідною складовою системи дистанційного навчання, яке дозволяє зняти основні обмеження, що перешкоджають студентам з особливими потребами здобути вищу освіту. 

Вивчення студентами із вадами слуху іноземної мови в ВНЗ сьогодні неможливе без вивчення американської жестової мови. Вчений із США В. Стокоу, досліджуючи американську жестову мову довів, що жестова мова – це багаторівнева лінгвістична система, яка володіє широким набором лексичних, граматичних засобів для висловлення думки і аналізу інформації, а жест – основна значуща (семантична) одиниця, що має складну структуру. Компоненти жесту вчений порівнює з фонемами у слові і зазначає: як слово складається з фонем, так і жест складається з компонентів (конфігурація, розташування, рух) і детально описує та аналізує їх. Завдяки дослідженню В. Стокоу було схвалено новий напрям у науці, який отримав назву «структурна лінгвістика», завдяки чому стало можливим не тільки порушувати питання, але й вирішувати завдання наукового вивчення жестової мови глухих.
У лабораторії університету Бостона розроблена нова програма по вивченню американської жестової мови, яка дозволяє глухій людині вибрати відеокліп, який ілюструє новий жест, або самому уявити його, показав, наприклад, перед веб-камерою комп’ютера. 

У наш час в усьому світі ведуться наукові розробки, здатні полегшити життя людей з особливими потребами. Західноєвропейські вчені розробили рукавичку, яка здатна перекладати мову жестів в письмовий текст, що значно полегшує спілкування при порушенні або втраті слуху. Зовсім скоро цей винахід з’явиться у продажу. 
Таким чином, програма застосування новітніх інформаційних технологій у сучасній сурдопедагогічній теорії і практиці з усією актуальністю постала нині перед освітньою системою осіб із сенсорною недостатністю. Тому будь-які дослідження теоретичного чи практичного характеру означеного аспекту допоможуть оптимізувати систему освітньої підготовки студентів із вадами слуху, озброювати їх ефективними технологіями пізнання, водночас забезпечуючи максимальну інтеграцію в сучасне суспільство.

Наталія Ляпунова

м. Київ

Формальні ознаки мережного спілкування

Інтернет є специфічним комунікативним середовищем, що має певні характерні ознаки, які й зумовлюють фундаментальні відмінності мови мережного спілкування від традиційних форм усного та писемного мовлення. В основі будь-якої мови лежить кодування значення за допомогою системи знаків. Коли йдеться про усну форму природної мови, базовою одиницею кодування є звук, в писемній формі цю роль виконують графічні знаки (букви алфавіту, ієрогліфи, руни тощо). У разі комп'ютерно-опосередкованого спілкування з точки зору технології кодування базовою одиницею є набір двійкових цифрових комбінацій, за посередництвом яких записуються та передаються дані. Цей технологічний рівень запису не усвідомлюється пересічним користувачем комп'ютерів чи комп'ютерних мереж. Більшість користувачів взаємодіє з комп'ютерними мережами за посередництвом семіотичного інтерфейсу, сформованого з 256 символів ASCII, а також з набору стандартних іконок в межах інтерфейсу. Проте саме на технологічному рівні виникають ті правила, що зумовлюють подальші характеристики комп'ютерно-опосередкованого спілкування. Розуміння цього факту є важливим для мережної лінгвістики, оскільки суто технічно зумовлені особливості цифрового запису інформації в той чи інший спосіб впливають на мову комп'ютерно-опосередкованого спілкування не тільки на лінгвістичному, але й на соціолінгвістичному рівні.

Характеристики, що відрізняють мережне спілкування від усного мовлення: 

– відсутність безпосереднього зворотного зв'язку (характерна також і для чатів та месенджерів, незважаючи на їхню удавану наближеність до “живого” спілкування);

· відсутність паралінгвістичної складової спілкування: акцентування частини висловлювання, емоційного забарвлення, тембру голосу, його сили, дикції, жестів та міміки; брак просодії та кінесики частково компенсується за допомогою графічних засобів: курсиву, підкреслення чи товстого шрифту, заголовних літер, т.з. смайлів (смайл (англ. smiley) – ідеограма на позначення типізованих емоційних реакцій, найчастіше утворюється з типографських знаків –  букв алфавіту та допоміжних символів; останнім часом набули популярності графічні смайли (обмежений набір схематичних картинок з тим самим значенням), проте їх запас та виразна здатність в значній мірі обмежені;

· багатоканальнісь, як можливість здійснювати одночасно більш ніж один акт спілкування (в чатах та месенджерах).

Характеристики, що відрізняють мережне спілкування від традиційних форм писемного мовлення:

· більш активний та швидкий зворотній зв'язок: рівень взаємодії приблизно дорівнює ситуації, коли двоє мовців обмінюються записками, сидячі поруч, і недосяжний при груповому позамережному спілкуванні;
· динамічність, що включає в себе: а) анімаційні ефекти (рухомі рядки, зміна кольору та/або розміру тексту); б) можливість редагування тексту в режимі реального часу;

· можливість створення багаторівневих рамочних конструкцій (наприклад, при цитуванні);

· гіпертекстуальність через систему посилань.
· умовна фіксованість тексту (на відміну від писемного тексту, текст опублікований в мережі, на матеріальному носії існує не як текст, а як фрагмент машинного коду, і може в будь-який час бути змінений або знищений, при чому матеріальний носій лишається неушкодженим).

Усі ці особливості в той чи інший спосіб впливають на граматичну, лексичну та орфографічну структуру мови, задіяної в мережному спілкуванні. При цьому словниковий запас мови, як найбільш чутлива до змін мовна підсистема, є їх найбільш яскравим виразником. Інтернет сприяє трансформації лексики в силу багатьох факторів, одним із основних є висока швидкість обміну інформацією. 

Мові мережного спілкування в цілому властиві такі риси:

· Змішення мов: значна частина користувачів Інтернету є двомовною (зазвичай однією з мов є англійська), що призводить до їх умисного або мимовільного поєднання в межах одного мовленнєвого акту.

· Масове помилкове написання слів внаслідок: а) особистої неграмотності (неусвідомлюваної); б) свідомого ігнорування правил орфографії як ідеологічного меседжу; в) помилок друку як результату властивої мережному спілкуванню спонтанності та швидкості обміну інформацією; г) ератизації як свідомого систематичного викривлення орфографічної форми слова, що здійснюється за певними правилами з ігровими, конспіративними тощо, цілями.
· Велика кількість абревіатур: швидкість обміну інформацією провокує мовців на скорочення більшості загальновживаних лексичних одиниць. Серед найбільш розповсюджених – абревіатури англомовного походження. Абревіації піддаються навіть загальновідомі цитати. Так абревіатура TBONTBTITQ розшифровується як “To be, or not to be, that is the question” (“Бути, чи не бути – ось питання” – цитата з трагедії “Гамлет” У. Шекспіра). Крім цього в кожній мові утворюються власні специфічні абревіатури.

· Використання смайлів: має власні правила (так в різних спільнотах можуть використовуватися традиційні, графічні чи “японські” смайли, припускатися чи засуджуватися використання серій смайлів тощо).

· Типографічні засоби оформлення тексту для передачі емоційних станів. Окрім традиційної можливості виділення тексту товстим, курсивом чи підкресленням, що надається майже всіма текстовими редакторами та веб-інтерфейсами, вживається: набір врозбивку (im-po-si-ble); подовження голосних (te amooooo; coooool) чи приголосних (rulezzz); верхній регістр (TE QUIERO!!!) – зловживання ним суворо засуджується більшістю комунікативних спільнот, оскільки таке написання традиційно сприймається як крик; закреслений текст (eres cachazudo conservativo) – вживається як елемент мовної гри, для імітації т.з. хибних кроків: мовець удає, що він не хотів чогось сказати, хоча насправді він хотів сказати саме це; також часто вживається для гри з цитатами.

· Велика кількість лексичних одиниць термінологічного походження: комп'ютерно-опосередковане спілкування, з огляду на складність комп'ютера як засобу спілкування, вимагає постійної рефлексії над тими комунікативними засобами та афордансами, які мережа пропонує мовцю. Вона починається з оволодіння апаратним та програмним забезпеченням самого комп'ютера і продовжується під час входження мовця в мережний простір (ознайомлення зі специфікою браузерів, поштових клієнтів, веб-інтерфейсів тощо). Відтак спілкування в мережі неможливе без шару лексики, що описує технічні аспекти мережної комунікації.

· Широке вживання різноманітних мовних аномалій: консонантний запис (q замість que, tmb замість tambiйn, xq замість porque); звуконаслідування (grrr – на позначення роздратування, hmm – задумливості); елементи з коміксів (zzzz – так в коміксах зазвичай позначають сплячого персонажа); вживання цифр та пунктуаційних знаків при абревіації (salu2 = saludos; 4u = for you) тощо. Деякі з цих аномалій перейшли до мережі з традиційних форм спілкування (коміксів, молодіжного сленгу), але набули такого поширення, що стали частиною мережної субмови і є зрозумілими навіть тим користувачам, які не читають коміксів і не належать до молодіжних угрупувань.

· Порушення синтаксичної структури речення: широке вживання незавершених та неповних речень, інверсії тощо;
· Порушення правил пунктуації та вживання діакритичних знаків: а) повне опущення всіх пунктуаційних знаків; б) наслідування правил англійської пунктуації та орфографії в інших мовах (наприклад, опущення графічного наголосу, тильди, питального та окличного знаку на початку речення в іспанській мові) – в більшості випадків означає спрощення; в) багаторазове повторення пунктуаційних знаків (!!!! ; ??? ; ……………).

· Умовність межі між формою та контентом (тобто змістовною частиною, інформаційно значущим наповненням системи, на противагу службовим елементам): у комп'ютерно-опосередкованому спілкуванні смислове навантаження несе не тільки саме повідомлення, але й форма в якій воно представлено, і канал його передачі. Більше того, комп'ютерні технології дозволяють використання в межах одного повідомлення тексту, графіки та звуку. В конструюванні значення бере участь також просторова організація елементів повідомлення. 

Діна Марченко, Ірина Морозова, Вікторія Проняєва

м. Суми

Семантичні групи запозичень в українській мові з сучасної англійської мови (на матеріалі економічної термінології)

Процес запозичення з однієї мови до іншої є природним, а іноді й необхідним явищем, що впливає на розвиток мови в цілому. Запозичення безпосередньо пов'язане з виникненням нового терміну, який позначає певне явище або називає певний предмет. Проникнення запозиченого терміну до іншої мови є результатом потужного розвитку зв'язків між країнами, впровадження новітніх технологій на іноземному ринку, що і позначається водночас і перетинанням через кордони термінів, за допомогою яких з'являється можливість охарактеризувати новітнє, ще не вивчене, іноземне, те, чого не було, не називалося раніше.

Зміна історичних умов, розширення міжнародних контактів та інтенсивність інформаційних процесів зумовлюють появу великої кількості нових слів у лексиці української мови. Це відбувається, як правило, за рахунок запозичення з інших мов, а особливо з нглійської. Запозичення з'являються як у загальнонародній, так і в термінологічній лексиці української мови.

Р. Будагов виділяє два способи термінотворення: 1) надання існуючим словам термінологічного значення і 2) використання іншомовних елементів.

І.В.Арнольд вважає основними способами творення термінів:

1) використання грецьких і латинських форм; 2) запозичення з інших терміносистем; 3) словотворення, у якому основним є словоскладання, семантична зміна і деривація; 4) запозичення з інших мов.

Хоч процес запозичення вважається одним із важливих шляхів поповнення лексичного складу мови, але на сучасному етапі вже виникає небезпека перенасичення мови словами іноземного походження та вимивання національних лексем. Тому, на думку вчених, необхідно ретельно слідкувати за процесом запозичення та його результатом – запозиченим словом. «Запозичення того чи іншого слова доцільно тоді, коли воно дійсно необхідно мові, яка запозичає, якщо воно її збагачує», – підкреслює І. Протченко

Українська мова має багатий словниковий склад, досить диференційований за сферами використання та функціонально-галузевими ознаками, має належним чином розвинену термінологію, яка в цілому задовольняє вимоги сучасної науки і техніки, хоча й потребує ще вдосконалення у концептуальному плані та належного термінологічного облаштування. З отриманням статусу державної мови українська мова обслуговує всі сфери життя і діяльності українського народу (економічна, політична, культурна та ін.). З розширенням функціональних можливостей відбулись (і продовжують відбуватися) позитивні процеси в структурній системі сучасної української мови, однак збільшення кількості структурних засобів призводить до зниження культури мови в окремих сферах комунікації. Тому виникає потреба у нормативній стабілізації мови.

У процесі появи нових термінів-слів є необхідність пристосувати їх до мовного оточення, в яке вони потрапили, або знайти у своїй мові такі терміни-слова, які б змогли замінити у повній мірі (у першу чергу за семантикою) іноземні. І тут найголовнішим завданням є не схибити, витримати «золоту середину» між доречністю використання та пошуком штучних мовних еквівалентів, замінників, бо «...безперечною помилкою було б, – як це не раз мало місце переважно у лексикографії народів, що недавно відродилися для культурного життя і в яких гіркота визнання своєї відсталості ще дає себе взнаки, – намагатися за всяку ціну збільшувати це багатство призбируванням всього, що в цьому відношенні дають різні діалекти (у нашому випадку – англійська мова), з тим щоб зараз же пустити це в літературний обіг.» З іншого боку, «Штучно утворювана, вигадувана термінологічна лексика справді не культивованих серед певного народу галузей знання і мистецтва, скільки б не пишались діячі часу його відродження тим, що в їх мові наявні всі способи таку термінологію створити, живою і корисною не буде.»

Кінець XX – початок XXI століття характеризується великим надходженням іншомовних слів до складу української мови і, за словами дослідників, англіцизми становлять близько 70-80% усіх запозичень (частіше американський варіант, а іноді, лише невелика група, сленг).

Сучасна українська мова змінює свій соціальний статус. Вона вживається досить інтенсивно в різних функціональних стилях і підстилях.

Найбільш продуктивною з погляду запозичень є група лексики, що обслуговує сфери економічної діяльності (зокрема, бухгалтерський облік, банківська справа, маркетингова діяльність та ін.), а також найбільш некерованою, оскільки мовознавча наука не встигає дати аналіз новим термінам-словам, що потрапили до мови, що призводить до калькування та варваризації мови, до запозичення термінів, які вже мають свою історію в українській мові (бренд-менеджер – спеціаліст певної торгової марки; топ-менеджер – головний менеджер, екаунт-менеджер – бухгалтер-менеджер тощо). Тенденція до утворення таких „штучних" термінів-назв пов'язана з модою та естетичними смаками людей, що користуються цією групою лексики, бо засоби масової інформації, комп'ютерні технології користуються цими термінами, не розраховуючи на високу мовну культуру споживачів (більшість бізнесменів та бізнес-леді – це люди віком від 25 до 40). Більш престижно (незнайомо) звучить мерчандайзер, ніж спеціаліст з продажу; екаунтент, ніж бухгалтер; хед-хантер, ніж кадровик тощо. До цієї ж категорії слів належать такі: супервайзер, франчайзер, ритейлор, ріелтор, рекрутер (дуже цікаве слово, яке отримало друге життя у мовному просторі України: від Шевченкового рекрута до рекрутера приватної фірми), креативный директор, андеррайтер, коучер, ПР-менеджер (Public Relation manager), конвент-менеджер, лід-менеджер, солід-менеджер, копірайтер. З іншого боку залучення цих слів до словникового складу забезпечує «мінімізацію» мовного потоку, що спричинено збільшенням вартості кожного слова у засобах масової інформації. До цієї ж семантичної групи можна віднести і таке слово як gвte keeper, що в газеті «Бізнес» вживається замість слова „сторож, охоронець, вартовий", графічно передається англійською мовою, оскільки автори публікації впевнені, що навіть учні середніх класів здатні зрозуміти його зміст без перекладу. Судячи з першого слова gаte (з англ. ворота), йдеться не про велику фірму, а про мега-фірму, що зачиняється не дверима, а щонайменше воротами, отже через деякий час це слово може отримати українську оболонку і зайняти належне місце в нашій мові. (До речі, така доля спіткала слово хейдж (hedge), яке й досі зустрічається у пресі як в англійському, так і в українському написанні).

Семантика запозичених слів дуже часто не збігається з семантикою їх етимонімів у мові-джерелі. Слід звернути увагу на такі випадки:

Запозичене слово вжиається не в первинному значенні, наприклад, слово brand в англійській мові має сім значень: 1) розжарений або палаючий предмет; 2) вугілля; 3) розжарений шматок заліза; 4) смолоскип, факел; 5) меч; 6) знак, клеймо (що засвідчує моральне падіння людини); 7) заводський знак, клеймо, маркування, серійний номер. В українській мові це слово має значення «широковідомої торгової марки», тобто охоплює 6 (частково) та 7 значення англійської мови. Варто зауважити, що слово бренд стало складовою частиною у таких словах, як : бренд-менеджер, бренд-старожил; при поєднанні з суфіксом -ува утворилося новее слово брендування, що означає проставляння торгової марки на товарі, просування, стимулювання товару на ринку, що дещо розширило семантику слова в українській мові (в англійській мові таке значення має слово promotion, яке також є запозиченим нашою мовою); слово corruption (корупція) в англійській мові має такі значення: 1) гниття, псування, розпад; 2) розбещенність, розпутність; 3) заміна, викривлення (змісту, інформації), 4) підкупність, продажність.

Первинне значення запозиченого слова збігається із значенням слова-джерела, але семантика при цьому звужується: license (ліцензія): 1) формальний дозвіл від уряду або іншої владної структури для здійснення бізнесової діяльності; 2) сертифікат, що посвідчує дозвіл, 3) дозвіл або заборона щось робити; 4) винятковий дозвіл, що видається у спеціальних ситуаціях; 
5) міжнародні відхилення від правил (для збереження літературного, художнього змісту, досягнення певного ефекту); 

6) надмірна свобода, рівність; 7) розпутність (licentiousness); 

8) легальне право на використання патенту; credit (кредит) 1) кредит (укр.: кошти та матеріальні цінності, що пропонуються резидентам або нерезидентам до використання юридичними або фізичними особами на певний термін та під певний відсоток); 2) курс у ВНЗ для отримання диплома; 3) дієслово: вірити; 4) титри (кіно); 5) платоспроможність.

Запозичується не лише літературне значення слова, а й сленгові значення американського варіанта англійської мови: racket (рекет): 1) тенісна ракетка; 2) вид тенісу; 3) дерев'яний чобіт; 4) шум, гудіння; 5) суєта, хвилювання; 6) натовп людей, зборище народу; 7) (амер.сленг) шантаж, махінація, шахрайство, афера; 8) робота, бізнес (I am in the insurance racket. - Я займаюся страхуванням.) У цьому випадку до пояснення значення в українській мові залучено 6, 7, 8 значення англійського та американського варіантів; release (реліз): 1) звільнення від обов'язків, клопотів; 2) визволення з тюрми; 3) виправдний документ; 4) розмикаючий апарат, відмичка; 5) імпровізований програш; 6) відпускати на волю; 7) (амер. сленг) випускати у світ, в обіг; swap (своп) (syn. barter, trade).: 1) (сленг) товарообмін, заміна, 2) звільняти, бути звільненим, 3) переодягатися.

Проникає до мови слово, що призводить до варваризації мови: континуація (continuation of debt) – продовження, поновлення після перерви; кеш (cash) – готівка, гроші; виникають питання щодо використання слова лізинг (leasing), яке часто замінюється словом оренда та навпаки. Порівняймо: лізинг: в українській мові:1. господарська операція фізичної або юридичної особи, що передбачає надання основних фондів або землі у користування іншими фізичними або юридичними особами під процент та на певний строк; оренда: в українській мові: 1. Тимчасове користування будівлями, земельною ділянкою і т. ін. на договірних засадах. 2. Плата за таке користування; лізинг: в англійській мові: 1. видача обладнання на прокат; 2. довгострокова оренда; 3. лізинг (від оренди відрізняється довготривалістю та обсягом лізингованих товарів та послуг). Оренда (rent): в англ. мові: 1. дірка, отвір, щілина, тріщина; 2. розрив, розходження, роздирання; 3. непогодження; 4. орендна плата (за проживання, автомобіль, землю). Чітко окреслити використання цих двох слів важко у мовному просторі України, тому потрібно досконало вивчити систему їх функціонування в двох мовах і розмежувати їх (в залежності від тривалості найму), чи залишити одне, що має значення іншого для використання в українській мові. До того ж останнім часом вживається ще одне слово «хай ринг» (hiring) (середньострокова оренда машин, обладнання, транспортних засобів, наймання на роботу тощо), якого також можна уникнути.

Викликає сумнів доречність вживання таких слів як: ідентифікаційний код (замість особовий номер); субсидія (державна допомога); індексація (перерахунок); бонус (нагорода, приз), брифінг (зустріч), дивіденд (прибуток), презентація (показ, ознайомлення), шоп (магазин), ноу-хау (знаю як) тощо.

Спостерігається явище переходу слова із пасивного до активного словника. Так лексема рекрутуватися (СУМ фіксує її як застарілу), що відома із значенням «залучатися до якої-небудь справи; вербуватися», в мові нашого часу набула ще й додаткової семантики — «поповнюватися, набиратися». Відомо, що рекруторські кампанії проводяться на території України досить часто; виникла також нова лексема - рекрутер (людина, яка проводить набір на роботу, агент з найму кадрів).

Слід зауважити, що значення деяких лексем мови економіки набувають похідних значень шляхом метафоризації. Наприклад, словосполучення «звести належного стану речей, думок, сімейного бюджету». Завдяки суворій податковій політиці слово «аудитор» вживається не тільки у значенні «людина, яка перевіряє, контролює, консультує», але й у негативному значенні, емоційно- експресивному «цербер, наглядач, дармоїд». У газетних статтях – «політичний аудит»; інфляція – «знецінення, падіння»: «Інфляція духу, інфляція слова»; здевальвований – «знецінений»: «Здевальвовані символи соціалізму» Тобто відбувається переміщення певної частини спеціальної лексики до розряду широковживаної.

Помітним стало порушення вимовних норм, передусім у наголошенні іншомовних слів: марк'етинг – замість м'аркетинг, ринк'овий – замість р'инковий, фінансовий – замість фінансовий.

У різних номерах газети «Бізнес» зустрічаються англійські слова, вжиті без перекладу, що, перш за все, пояснюється зростаючою кількістю людей в Україні, які володіють англійською мовою (в першу чергу бізнесові люди): cost-killing, gate keeper, executive search and head hunting, hi-tech, smart-технології.
Галина Мироненко 
г. Симферополь

Конструкции с английскими инхоативными глаголами
в медицине

В методической литературе многими лингвистами высказывалось мнение о важности  овладения конструкциями и оборотами при изучении английского языка, в частности глагольными конструкциями. Особый интерес представляют конструкции с инхоативными глаголами, которые лингвистом Хорнби А.С. были определены термином Inchoative Verbs (начинательные). Они составляют особую группу в английском языке и представляют очень интересный материал для анализа. Толковый словарь С. Ожегова начинательными, инхоативными или инкогативными глаголами (от лат. verba ichoativa) называет «некоторые глаголы в отдельных индоевропейских языках, выражающие, при помощи тех или других формальных особенностей, не только действие вообще, но и то, что действие это только недавно…» (со ссылкой на энциклопедический словарь Ф. Брокгауза и И. Ефрона). Л. Нармирьян изучала вопросы семантической категории инхоативности и способы её выражения на материале английских глаголов. И. Нематова исследовала семантическое поле инхоативности и синтетический способ образования инхоативных глаголов в русском и английском языках, Л. Денисова исследовала семантику и функционирование глаголов инхоативного способа действия.
Актуальность исследования заключается в необходимости определения конструкций с инхоативными глаголами на материалах профессионально направленной медицинской лексики. Поэтому цель данной  статьи состоит в выявлении, определении и описании конструкций с основными инхоативными глаголами, встречающимися в лексике, связанной с медициной. Наиболее распространенными глаголами этой группы являются get, become, grow.
Термин «начинательные» (inchoative) применим ко всем этапам процессов изменения (начала, продолжения и завершения), а не только к этапу начала. (His hair is just beginning to go grey. He is going bald. His hair has gone (turned) white.)

Эти глаголы имеют характер связок и образуют конструкции. Синтаксическая сочетаемость этих глаголов неодинакова. Предикативным членом бывают прилагательные (grow worse – ухудшаться), существительные (become a family physician – стать семейным врачом), существительные с предлогом (fall into a rage – впасть в исступление), инфинитив с частицей to (come to know – узнать).

В отличие от глагола get, который в General English чаще всего встречается в инхоативном значении, нами было отмечено, что глагол become в медицинской литературе является самым распространенным. Он широко употребляется в научной медицинской литературе для описания процессов изменения. Он употребляется с прилагательными и превратившимися в прилагательные причастиями. (Blood becomes oxygenated in the lungs. The students became interested in Topographical Anatomy). Глагол become в отличие от get сочетается  еще и с существительным. (He became the best physician of the family practice in the regional clinic). Глагол get широко употребляется  в медицинской литературе. Get образует длительные формы чаще других глаголов этой группы. (She reported that she wasn’t getting any better).

Исследовав случаи употребления конструкций с инхоативными глаголами в медицинской литературе, можно сделать вывод о том, что инхоативный способ действия образуется в основном при помощи глаголов become, get, grow, come, go, turn, run, причем самый частотный из них в медицинском английском языке – это глагол become, в то время как в General English самым распространенным является глагол get. Перспектива для дальнейших исследований есть в сравнения инхоативных глаголов английского и русского языка на материалах медицинской лексики.
Світлана Мірошник

м. Київ

Вербалізація стереотипів іспаномовної культури в американському варіанті англійської мови
Стереотипне сприйняття іспаномовної людини як представника чужої спільноти, як іммігранта детерміновано низкою розбіжностей, яка існує між культурою білих американців та культурами латиноамериканців. Ці розбіжності в першу чергу виявляються в ідеології, менталітеті, світосприйнятті, релігії тощо. Американці європейського походження, як правило, наголошують, що вихідці з Латинської Америки відрізняються від них традиціями, мовою, релігією, походженням, історією, а головне тим, що у США вони – іммігранти. Ідентичність слід розглядати як результат динамічної взаємодії позицій, відношень і багатьох інших параметрів, зумовлених мінливими ситуативними факторами. Ідентичність іспаномовних спільнот США концентрується навколо їх ставлення до норм американського суспільства, виявляється через механізм протиставлення англомовної та іспаномовної культур, причому «своя» культура представлена у позитивному світлі, «чужа» – у негативному: I look better than any of these humildes (O. Cofer). Протиставлення здебільшого ґрунтується на мовних преференціях, асоціативних, ґендерних та суспільно-культурних ознаках, експліцитному висловленні бажання належати до будь-якої з культур.

Ідентифікація є узагальненим та примітизованим “ментальним стереотипом” про «чужі» етноси. У процесі «ксеностереотипізації» активізуються гіперпейоративні характеристики та зменшується кількість меліоративних одиниць. «Ксеноетноніми» на позначення вихідців із Латинської Америки в американській культурі становлять додаткові назви, що мають конотацію пейоративності. Певна частина з них утворена засобами англійської мови, інші складають переосмислені запозичення з іспанської мови. Утворення пейоративних етнонімів (етнофобізмів) детерміновано екстралінгвальними факторами та відбувається за соціокультурною ознакою. «Ксеноетноніми» на позначення іспаномовних спільнот не лише відповідають загальній настанові «свої-чужі», а й співвідносяться з конкретними стереотипами.

Неофіційні номінації іспаномовних етносів, як правило, представлено етнофобізмами (spic-латиноамериканець (уродженець Мексики), в основу утворення яких покладено певні номінативні трансформації (Dago-прізвисько іммігранта з Іспанії, Jose-поширене ім’я серед латиноамериканців, ban-заборона (нелегально перебуваючий латиноамериканець на території Америки), can в’язень (сленг), taco-мексиканська кулінарія). У цілій низці мовних характеристик цього типу відбито поширені стереотипи стосовно способу перетину кордону іммігрантами-нелегалами з Мексики, зокрема, шляхом переплиття річки Ріо Гранде (river-crosser-той, хто переткнув річку Ріо Гранде, wetback-мексиканський чорнороб,) або переходу через пустелю штату Аризона (border hopper-той, кому вдалося «перепригнути» кордон). Значна кількість неофіційних етнонімів в англійській мові США ґрунтується на стереотипному уявленні про непрестижні низькооплачувані роботи, що їх виконують мексиканці в Америці (berry-picker-збирач плодів, gardener-садівник).

Особливе місце серед стійких словосполучень метафоричного характеру посідають мовні одиниці, у складі яких присутній етнонім Mexicano. Компонент Mexicano фактично завжди є смислоутворюючим та виконує функцію приписування певних якостей мексиканцям (Mexicano breakfast, Mexicano promotion).

Лексичні запозичення з іспанської мови є вагомою частиною словникового складу американського варіанта англійської мови. Окреме місце в його лексико-семантичній системі посідають етнокультурно забарвлені запозичення, тобто лексика, семантичні особливості якої в мові-реципієнті фактично детерміновані етнічною стереотипізацією (macho-чоловік, гарної статури, pachuco-молодий мексиканець, який проживає в Америці). За лексико-семантичної асиміляції цих запозичень в англійській мові США спостерігається цілий комплекс механізмів переосмислення: генералізація та конкретизація значення, перенесення значення на базі метонімії, метафори та антономазії. Метонімічне перенесення при переосмисленні етнокультурно зумовлених запозичень з іспанської мови фіксується найчастіше, тому що номінації іспаномовних етносів більш пов’язані з асоціативними ознаками, ніж із процесом порівняння, тобто перенесення значення здійснювалося на базі асоціацій з реальними явищами, поведінкою та типовими рисами характеру вихідців із Латинської Америки.

Основні способи продукування «псевдоіспанізмів» включають словотворення та граматико-морфологічний спосіб. Словотворення охоплює афіксацію та контамінацію. Афіксація в цьому випадку представлена поєднанням основи, що походить з англійської мови, із суфіксами іспанської мови –o, -ola, -ado (fatso-товстун, crapola-сміття, desperado-відчайдушна людина). Контамінація полягає в поєднанні словотворчих компонентів англійської та іспанської мов (latrino-плітка). Граматико-морфологічний спосіб реалізується в поєднанні означеного артикля іспанської мови el з одиницями, що мають суфікс -o (el cheapo – дешева, неякісна річ, el stupido – дурень) або із власне англомовними одиницями (el fish-риба, el building – будівля). Зафіксовано окремі випадки формування псевдоіспанізмів шляхом «псевдо калькування» (caca de toro-лайно бика, caca pasa – ізюм). «Псевдоіспанізми» характеризуються пейоративністю, хоча в конотативному компоненті семантики цих одиниць може бути присутній і елемент інтенсифікації, іронічності, евфемістичності. Як правило, сигніфікативне значення цих лексем не змінюється, зміни відбуваються в конотативному компоненті семантики псевдоіспанізмів.

Англійсько-іспанський білінгвізм опосередковано знаходить вияв у комунікативній поведінці носіїв англійської мови. У комунікативній практиці англомовних американців-монолінгвів спостерігається тенденція до вживання запозичень та вкраплень з іспанської мови (лексична інтерференція). Американці європейського походження вживають лексику іспанської мови, що зафіксована англомовними лексикографічними джерелами (amigo-друг), та мовні одиниці, що у словниках не наводяться (hasta luego-до зустрічі). Іспаномовний матеріал вживається у спотвореному конотативному значенні (adios-прощавай) та вигляді (hasta la pasta-до зустрічі), адаптується до англомовних ситуацій спілкування.

Основними функціями запозичень та вкраплень з іспанської у мовленні англо-американців слід вважати передачу негативних емоцій, незадоволення; досягнення комічного ефекту (каламбури); імпліцитне вираження презирства та зневаги до іспаномовних спільнот. Комунікативна діяльність мексикано-американців зумовлює такі функції іспаномовного лексичного компонента, як відбиття національних особливостей власного етносу; віддзеркалення характерних рис власної етнічної групи; стилістично забарвлене позначення об’єктів, що мають відношення до культури та життєдіяльності етносу.

Отже, етноспецифіка сприйняття навколишнього світу детермінує особливості мовних картин світу різних спільнот, що, у свою чергу, зумовлює феномени національного характеру та етнічного стереотипу, які тісно корелюють між собою. З одного боку, простежується вплив параметра політичної коректності англійської мови, з іншого боку, – підтверджується факт стійкості стереотипів: в американському варіанті англійської мови й досі існує значна кількість пейоративних «ксеноетнонімів» на позначення іспаномовних спільнот, американців африканського походження, індіанців, азійців, італійців, євреїв, поляків, росіян і т.д. 

Прояви характерних рис англійсько-іспанського білінгвізму в комунікації можна спостерігати на прикладах мовленнєвої поведінки американців європейського походження та вихідців із Латинської Америки. Білінгвізм у мовленні цих спільнот виявляється неоднаково, хоча перехід з англійської на іспанську у мовленні білінгвальних американців-вихідців із Латинської Америки та білих американців США зумовлено ідентичними екстралінґвальними чинниками.

Ірина. Мірошниченко, Ірина Томаз

м Харків.

Інтерактивний метод у викладанні англійської мови за професійним спрямуванням

На сучасному етапі розвитку світової цивілізації, що характеризується процесами глобалізації в усіх сферах діяльності, актуальною стає ідея формування професіонала нового типу. Від сучасного фахівця вимагається не тільки своєчасне отримування необхідної інформації, але й уміння якісно її синтезувати та аналізувати. Все це призводить до трансформації цілей, які стоять перед методистами і викладачами іноземних мов, змушуючи їх посилити інтерактивну сторону оволодіння іноземною мовою, а саме навчання спілкуванню.
В останні роки у методиці викладання іноземних мов з’явилась тенденція до переходу від комунікативного підходу до його різновиду – інтерактивному підходу, який був запропонований західними методистами. 

Серед основних методичних принципів інтерактивного підходу  виділяють:
-  взаємне спілкування іноземною мовою з метою сприйняття інформації, однаково цікавої для всіх учасників,у ситуації, що важлива для всіх;

- сумісна діяльність, що характерізується взаємоз’вязком трьох об’єктів: постачальника інформації, одержувача інформації та ситуативного контексту;

- зміна традиційної ролі викладача в навчальному процесі, перехід до демократичного стилю спілкування;

- рефлективність навчання, свідоме та критичне осмислювання дії, її мотивів, якості та результатів як з боку викладача, так і студента.
Як свідчить практика, інтерактивний підхід до навчання інозених мов найбільш прийнятний у професійно орієнтованій галузі, тому що вивчення іноземної мови на немовному факультеті є етапом практичного оволодіння мовою, специфіка якої визначається характером подальшої професійної діяльності. При цьому, головним завданням є не тільки практичне оволодіння іноземною мовою, але й розвиток навичок і вмінь, необхідних для майбутньої професійної діяльності в ситуаціях міжособистого спілкування .

Отже, інтерактивний підхід у навчанні професіно орієнтованої іноземної мови – це активна взаємодія всіх учасників навчального процесу, при якому відбувається  обмін аутентичною професійно важливою інформацією та набуття навичок професійного спілкування. При цьому, важливо не тільки навчитися обмінюватися інформацією іноземною мовою, але й оволодіти навичками самого процесу спілкування. 

В умовах професійно орієнтованого навчання  завдання викладача – створити таке навчально-методичне середовище, у якому можна було б сформувати і розвинути необхідні риси майбутнього спеціаліста. При цьому, ефективність процесу навчання залежить від реалізації таких принципів: комплексного підходу до процесу навчання на комунікативно-ситуативній основі, інтерактивності, диференційованості підходу, урахування індивідуальних здібностей, варіативності режиму роботи.

Таким чином, використовуючи інтерактивний підхід до навчання, можна оптимізувати процес оволодіння навичками професійно орієнтованого іншомовного спілкування та зробити його більш ефективним в умовах немовного навчального закладу.

Юлія Надточій

м. Київ

Номінальний стиль з морфолого-синтаксичної точки зору та причини його вживання

На сьогоднішній день номінальний стиль (НС) сучасної німецької мови став розповсюдженим явищем, що потребує детального розгляду і опрацювання, оскільки це явище все частіше зустрічається в мові, а синтаксис речень є досить складним для розуміння.

За Петером фон Поленц субстантивація дієслів та прикметників зустрічається в старонімецькій мові – у монастирській прозі, у містичних текстах ХІІІ та ХІV століття, у фаховій літературі Середньовіччя та в німецькій науковій літературі в епоху просвітництва. 

Під поняттям «номінальний стиль» розуміють «спосіб висловлення, в якому члени речення номінальної групи є не просто важливими, а найважливішими носіями предикату»  

Можливості словотвору і синтаксичні явища не мають специфічної морфолого-синтаксичної форми і структури в номінальному стилі. НС характеризується надмірною частотністю вживання цих морфолого-синтаксичних засобів і структур. Мова йде про підбір потрібних лінгвістичних конструкцій з великою кількістю можливостей створення того чи іншого слова в НС.
Номінальні явища поділяються на три види: номіналізація і словотвір іменників; розширення ядра номінальної фази за допомогою означення; функціональні вербальні зв’язки.

Слово «номіналізація» походить від англійського терміну «nominalization», який був створений трансформаційно-генеративною лінгвістикою. Це слово означає як граматичний процес (Transformationsvorgang, Transformation), так і результат цього процесу. Явище номіналізації дуже розгалужене. Воно тісно пов’язане з іншими граматичними феноменами, такими, як, наприклад, зв’язки між сполучниками і прийменниками.

Отже, номіналізація – це створення іменників за допомогою інших частин мови, наприклад, за допомогою дієслів та прикметників. Цей процес представляє собою своєрідну словотворчу конструкцію. Класифікація цих конструкцій спрямована на вид словотворчого елементу та їх комбінацію. Розрізняють декілька видів класифікації. Т. Шипан пропонує: композит; деривація; префіксація (перехід від однієї частини мови в іншу шляхом додавання префіксу); суфіксація (перехід з одної частини мови в іншу шляхом додавання суфіксу); конверсія; функціональні вербальні зв’язки. 

Українські лінгвісти розрізняють наступні види словотвору: утворення складних слів шляхом словоскладання; деривація (префіксація, суфіксація, конверсія); створення скороченого слова.

Складні слова (Komposition, Zusammensetzung), – це процес утворення складного слова, що складаються мінімум з двох коренів, які можуть виступати як самостійні слова. Цей вид розглядається як один із найважливіших процесів творення, розширення та зміни лексичного складу німецької мови. Складовими таких слів можуть бути як самостійні частини мови (іменник, дієслово, прикметник), так і службові (прийменник). За П. Айзенбергом складні слова, утворені співставленням іменників, є найпоширенішим видом композити. Для створення номінального складного слова на останньому місці повинен стояти детермінат (Determinantum) або основний компонент складеного слова (іменник); частинка, що стоїть перед іменником, детермінант (Determinants) може складатися з одного чи декількох різних частин мови.

Основні типи композиту: 

Nomen + Nomen > Bombenschlag, Adjektiv + Nomen > Rohstoff,

Verb + Nomen > Esstisch, Prдposition + Nomen > Untergeschoss

Adverb + Nomen > Auβenverteidiger
Комбіновані складні слова зустрічаються дуже часто:
Datentrдgervernichtungsservice

Nomen + Nomen + Fugen-s + Nomen

Найдовший композит складається з 79 літер:

Donaudampfschifffahrtselektrizitаеtenhauptbetriebswerkbaubeamtengesellschaft – товариство службовців молодшої ланки органу з нагляду за будівництвом при головному управлінні електричного обслуговування дунайського пароплавства.
У таких випадках складові частини слова зв’язані елементами, що називаються елементами-зв’язками. У німецькій мові існують такі зв’язки: -е, -s, -es, -n, -er, -ens. Але є слова, після яких не потрібно ставити елементи-зв’язки (після слів з суфіксами –ur, in-).
Відносно номінального стилю, групи слів можуть теж утворювати одне складне слово. Це робиться для «конденсування» інформації:

Ein Buch fuer Kinder > Kinderbuch, Die Wahl des Praesidenten > Praesidentenwahl, Orientiert an der Praxis > praxisorientiert.

У фаховій літературі часто зустрічається думка, що цей процес відповідає структурній тенденції синтаксичного спрощення інформації. У зв’язку з цим часто говорять про фразові складені слова (Bindestrich-Komposita). Наприклад:

von-der-Hand-in-den-Mund-leben
Це своєрідна заміна речення одним довгим словом. Утворені таким чином слова є особливою ознакою сучасного мовного стилю. Треба узяти до уваги, що скорочення інформації є причиною мовної економії. Але такий вид складеного слова не рекомендується вживати часто.

Конверсія. Термін «конверсія» використовувався представниками різних мовознавчих шкіл і напрямків. Дослідники, що займалися проблемою конверсії, дійшли згоди у визначенні цього виду словотвору, як створення нового слова шляхом включення твірної основи в іншу парадигму. Однак у багато в чому цей вид імпліцитного словотвору слугує причиною лінгвістичних дискусій.

Конверсія значною мірою є семантичним засобом словотворення, оскільки важливою її рисою можна вважати зміну значення вихідного слова у зв’язку з його перенесенням в іншу лексико-граматичну категорію. Зміна значення в багатьох випадках – це переосмислення, метафоричний перенос, оскільки у самому акті перенесення однієї частини мови в іншу виникає елемент порівняння, наприклад: der Barsch (окунь) – barsch (колючий), abkommen (домовлятися) – das Abkommen (угода, договір).
Найчастіше з конверсії утворюється іменники від дієслівних основ: Naffel – Langeweile (von „ naffeln“); Scheuch – langweilige Veranstaltung (von „verscheuchen“); Dudel – Rundfunkgerаеt, Plattenspieler (von „dudeln“). 

Деривація – вид словотвору за допомогою морфемних конструкцій (афіксів). Афіксація (особливо суфіксація) відіграють важливу роль при творені нового іменника. Словотворчі суфікси стоять справа від кореня слова і можуть таким чином змінювати належність слова до тієї чи іншої частини мови.

У німецький мові існує багато словотворчих суфіксів. Наприклад: -ung Basis: Verb behandeln >Behandlung
-schaft Basis: Adjektiv eigen > Eigenschaft
Що стосується префіксації, то найпоширенішим словотворчими префіксів є un-, miβ-, ur-, erz- (запозичене з грецької archi- - через, церковно-латинське arci) i ge-. Ці префікси відомі з найдавніших періодів розвитку німецької мови, і в основному вони залишилися продуктивними і до сьогоднішнього дня. Найбільш поширеним префіксом для утворення іменників слід вважати префікс un-. Un –утворює перед усім антоніми до ряду іменників: Geduld – Ungeduld, Sinn – Unsinn, Frieden –Unfrieden, Ruhe – Unruhe.

Мовознавці виділяють ще один вид деривації – імпліцитна деривація – коли іменник утворює з сильним дієсловом без афіксальне, часто зі зміною кореневої голосної слово: greifen > Griff,
Універбація (Univerbierung) – це тенденція перетворення з багаточленної синтаксичної конструкції в одне слово. В цьому виді словотвору, в якому дериватив на основа змінюється лише формально, зникають деякі слова або закінчення, можуть з’являтися умлаути (часто в прикметниках). Цей вид словотвору дуже наближений до двох інших видів, з однієї сторони до простої деривації, з іншої – до композити: 
Gesetz geben + Ableitung > Gesetzgebung 

In Anspruch nehmen + Ableitung > Inanspruchnahme.

Поширене означення. Формальними ознаками поширеного означення в німецькій мові є: місце розташування ліворуч від іменника; відсутність ком; рамкова конструкція; вираження визначення дієприкметником або прикметником: Das vor drei Jahren durchgefuehrte Experiment hatte eine groβe Bedeutung. (Проведений три роки тому експеримент мав велике значення); 

Наталія Орініч, Наталія Крохмаль, Марина Мелащенко 

м. Полтава

Certain Celtic Origin Elements in British Toponymy
Toponymy in Great Britain examines the linguistic origin of place names in Great Britain, their origins and trends in naming. Toponymy is distinct from the study of etymology, which is concerned mainly with the origin of the words themselves. British toponymy is rich, complex and diverse.

Place names typically have meanings which were significant to the settlers of a locality (not necessarily the first settlers). Sometimes these meanings are relatively clear (for instance Newcastle, Three Oaks), but more often elucidating them requires study of ancient languages. In general, place names in Great Britain contain three broad elements: personal names (or pre-existing names of natural features), natural features and settlement functions. However, these elements derive from ancient languages which have been spoken in the British Isles, and the combinations in a single name may not all date from the same period, or same language. Much of the inferred development of British place name relies on the breaking down and corruption of place names. As the names lose their original meaning (because a new or modified language becomes spoken), the names are either changed, or drift to new forms, or are added to. An example is Torpenhow Hill, in Cumbria; the name seems to have grown by addition of new elements by people who did not understand the original name. The first syllables "tor" and "pen" being Brythonic, while "how" is derived from the Old Norse haugr and "hill" is Old English, all meaning 'hill.

The place names of Britain are unusually rich and diverse, primarily as a result of historical changes in language and culture. These affected different parts of the British Islands to different extents, resulting in a mosaic effect in the names of places. The exact nature of these linguistic/cultural changes is often controversial but the general consensus is as follows.

The British Isles were inhabited during the Stone and Bronze Ages by peoples of whom very little can be said with certainty. Modern men arrived around 35,000 years ago. Their language may or may not have been pre-Indo-European, perhaps related to Aquitanian (see Atlantic Bronze Age).

During the Iron Age, we can observe that the population of Britain shared a culture with the so called 'Celtic' peoples inhabiting Northern Europe at the time. Land use patterns to do not appreciably change from the Bronze Age period, suggesting that the population remained in situ. Although there is little direct evidence, the Romans thought that the Britons were 'Celtic', and the names given to historical British rulers of this period are 'Celtic'. Celtic languages are still spoken (or were until recently) in Wales, Scotland, Ireland, Cambria and Cornwall. Together with the evidence of shared culture, this suggests that the entire population of the British Isles spoke a Celtic language(s) up to the Roman conquest, possibly since the Stone age.

The 'underlay' of British place names is thus Celtic in origin, and more specifically Brythonic ('British'), to distinguish it from the closely related Gaelic languages of Ireland. The oldest place names in England appear to be the names of rivers, many of which can easily be interpreted as Brythonic in origin, e.g. Exe/Axe/Usk, Derwent. In the areas of Great Britain in which Brythonic languages were not replaced until relatively late on (Cumbria, Cornwall), or have not been replaced (Wales), most place names are still essentially Brythonic in origin.

After the Roman conquest, many Roman place names appear, particularly associated with military settlements. However, often these were simply latinisation of existing names; e.g. Verulamium for Verlamion (St. Albans); Derventio for Derwent (Malton). After the collapse of Roman Britain, few of these place names survived. Most Roman sites are known by later names; many are distinguished as Roman sites by the suffix chester/cester/caster (from the Latin castra = camp), but with no reference to the Roman name. The influence of Latin on British place names is thus generally only slight.

In the so-called "Dark Ages" which followed the end of the Roman Empire, major changes in the part of Britain now called England occurred (plus or minus Cornwall). The language of this region became Anglo-Saxon, a hybrid Germanic language originating in north-west Germany and Denmark. Traditionally, this has been supposed to be due to a mass migration of Angles and Saxon in Britain, 'pushing back the Celts into Wales and Scotland'. However, this view is not supported archaeologically, and it is possible that a small population of Anglo-Saxon settlers 'Germanised' this region of Britain over a few generations. This possibility is supported by genetic studies showing that most whites in England are descendants of a small group of Ice Age hunters and gatherers who lived in England approximately 12,000 years ago. Regardless of the cause, due to this linguistic (if not cultural etc.) replacement most place names in modern England are discernibly Anglo-Saxon. A large fraction of these contain personal names, suggesting that they were named after the first Anglo-Saxon to dwell there. Personal names are less common in Brythonic place names.
A few centuries after, in the period c.850-1050 AD, the north and east of England and the islands and coasts of Scotland were settled by Norse and Danish 'Vikings'. Many place names in these areas are thus of Old Norse origin. Since Old Norse had many similarities to Anglo-Saxon, there are also many hybrid Saxon/Norse place names in the so-called 'Danelaw' of England. Again, many of the Viking place-names contain personal names, suggesting they are named for the local Norse/Danish lord or chieftain.

Contemporaneously, the west coast of what is now called Scotland was settled by people from Ireland, the 'Scotti'. Again, the actual details are hazy, and the degree of 'invasion' versus 'cultural spread' is open for debate. It is unclear what language was spoken by the Picts, the name given to the people who inhabited Scotland before (and presumably after) the appearance of the Scotti; it is assumed to be a Brythonic language. What is clear, however, is that many place names in modern Scotland derive from the Gaelic family of languages, rather than Brythonic. Some place names in Scotland (particularly in the Highlands) may have been gradually modified from Brythonic to Gaelic during the 'invasion of the Scotti.

After the Norman invasion of England in 1066 AD, some Norman French influences can be detected in place names, notably the simplification of ch to с in Gerne and -cester, and the addition of names of feudal lords as in Stoke Mandeville. However, extension of the Norman system into the lowlands of Scotland resulted in the development of Scots as the spoken language, a hybrid based on Anglo-Saxon. Non-Celtic place names are therefore common in the southern part of Scotland, for instance Edinburgh.

Place names in Britain have remained relatively stable since the early Norman period, breaking down and 'weathering' to modern forms, but without further dramatic changes. At most, some place names have continued to accrue pre- or suffixes, such as 'Little'; or distinguishing features, such as a local river name.

Languages This section needs additional citations for verification.
Please help improve this article by adding reliable references. Unsourced material may
be challenged and removed.

There are many other languages which have shaped and informed the nomenclature of the United Kingdom: various Celtic languages (including Brythonic, Gaelic (Old Irish), Scots Gaelic, Welsh, Cornish and Pictish), Latin, Anglo-Saxon, Old Norse, Norman French, modern French and perhaps a few others besides. 

Pre-Celtic. There is currently much debate about the identity of the earliest dwellers in the British Isles, during the Stone and Bronze Ages. Patterns of land use in Britain suggest a continuity of population throughout these periods and into the Iron Age. However, it has been suggested that the original population of Europe ('Old Europeans' or proto-Europeans) were 'replaced' by Indo-European speaking peoples from the neolithic onwards (the Kurgan hypothesis), eventually reaching the British Isles. Recently this hypothesis has fallen out of favour, and cultural and linguistic diffusion is now favoured. It is therefore possible that the population of the British Isles spoke a now unknown language, before adopting Celtic languages during the Bronze/Iron Ages. It has been suggested that some unexplained place names in the British Isles (particularly of rivers, which tend to be the oldest names) may be derived from this hypothesised proto-European language.
Svitlana Piven

Poltava

Developing Writing Skills Using Multimedia

The population of student learning English as a foreign language has been steadily increasing from year to year. To succeed in college, these students must develop not only linguistic, but also academic skills. These skills involve using English to acquire and articulate knowledge by reading academic texts, writing acceptable academic prose, conducting and reporting research. In Ukraine, English is taught in secondary schools since the primary school. However, many of Ukrainian children do not know how to speak and write English for some reasons. It is said that the curriculum needs to be changed, including the purpose of teaching, the textbooks and the methods.

To meet the students’ academic needs and help them develop strong English language skills, there are a number of ways to be applied. One of the techniques to improving the students’ knowledge is using multimedia in the process of teaching and learning in the classroom. It will provide an opportunity for better interacting and give students a solid background in the tasks and content of mainstream college courses. Furthermore, because educational technology is expected to become an integral part of the curriculum, EFL students must become proficient in accessing and using electronic devices.

Traditionally classroom situation is teachers stand in front of the students, giving explanations, informing and instructing. They usually use chalk to write something on the board. These techniques need to be modified regarding with the development of the technology. Use of multimedia in classroom can not be denied anymore. This will make it possible for students to enjoy their study more.

Using print, film and Internet as resources for studying provides students with chance to gather information through stimuli that will set their imagination free, engage their interest and introduce them to the raw material for analysis and interpretation of both language and context. Students develop solid foundation in several subject areas and become “content experts” in one. Thus they greatly increase their overall knowledge base, as well as their English language and critical literacy skills, facilitating their performance in future.

Although various studies support the application of multimedia in classroom, it should be pointed out that the design of multimedia is useful when technology is to have any effect on learning. For instance, one of the main purposes of software in writing is to facilitate the development of academic writing skills for students through the use of the objects matter for writing assignments. The program is presented as a simulation game in order to interest and motivate. Students, using the program, find themselves in the virtual world of education. 

Computer technology has given us the Internet, which has various uses. Dealing with education, it presents the students a wide range of English texts collection in many disciplines. Before the general use of computers to teach writing in colleges and universities, students met in a traditional classroom and were taught to write standard essay. Instructions were personified commonly by the teachers, standing behind the lectern or by the teacher, marking errors on students’ texts. With the rapid proliferation of the personal computer, many institutions of higher education created “computerized writing courses” emphasizing word processing skills and believing that using the technology democratizes the classroom discussion and allows student to transcend the limits of traditional writing class. Furthermore, writing can result not only in essays or presentations. Computer enable students’ project work, which can be carried out either individually or in group, and makes students’ study more personalized and creative.

Integrating the Internet yields the additional benefit of increased student motivation. Students are eager to begin class and often arrive early to the computer lab, logging on to the Internet and starting to research on their own. In this way they develop greater confidence in their ability to use English because they need to interact with the Internet entirely through writing and reading. Using the Internet for focus discipline research teaches higher order thinking and promotes critical and social literacy as students encounter a variety of information through cooperation and collaboration with their peers. Members of focus discipline groups generally form strong multicultural friendship fostered by their collaborative efforts throughout the semester. Another advantage of the technology use is that the students are able to understand music, video, hypertext and the like, because technology expands human potential rather than substitutes it.
However, to benefit form the Internet, students have to learn to navigate and then evaluate the information, found there. They must know how to use search engines, web browsers and metasites evaluate information in terms of their validity and reliability, as well as their relevance to the topic. Therefore, to guide the student in determining whether an Internet source is reliable and credible, students should consider the source and time frame, as well as the evidence supporting the information provided. 

As the students become more comfortable surfing the Internet, they discover it can be used not only to develop content area knowledge, but also to improve their language skills. They know how to compose an essay, using the information from the sources they have found; they also learn how to cite references in a bibliography or arrange used literature sources in a proper way. 

Now let’s consider such multimedia means as the film. Films can be used to provide a visual material. They can clarify comprehension, consolidate concepts and reinforce learning. By watching the complete film students broaden their verbal and written perspective. Although, watching films and video is considered to be the means for developing listening skills, it can be quite suitable for writing class as well. While using film in the classroom, the teacher should be aware of the fact that most films are longer than a regular class and the writing activity, following the film must suit. For instance, the students can watch the film up to the middle and then be asked to write their own ending of the story they watched in class. The teacher can divide the whole film into parts, stopping it every 15 minutes and asking students to brainstorm before assigning the final essay topic(s). In this way students discuss and develop the topics in their group. They then make rough draft before presenting in front of other group. So, it becomes obvious that in the multimedia classroom students are engaged to learn how to brainstorm, how to work as a group and how to make critics on other presentations. 

Alternatively teachers can use short videos with the same purpose. They are more appropriate for a classroom and encourage students to work more effectively, as their essays are not supposed to be as big and substantial as they can be after watching the whole film. Videos are also more varied in topics and difficulty which makes them more applicable for the students with different levels of English. Furthermore, short video is easier to grasp, because student’s attention falls gradually while watching. Moreover, almost any video can be used to teach English: commercial films, TV programs, home-made dramas and holiday films. But still, watching films and videos remains entertaining activity, which is pleasant both to teachers and students.

Another way of using video is to use video production to engage language learners to produce vocabulary-focused videos. The benefit of this approach is twofold: first, it allows students to produce grammatical forms and vocabulary items that are relevant to them, increasing the chance that these forms and items will be retained. Secondly, it facilitates the creation of learning resources for future students. Thus, students use video production to gain greater control over their learning experiences and thereby increase their proficiency in English.

To sum it up, we can say that through the interaction with multimedia, students become increasingly familiar with academic vocabulary and language structure. Multimedia provides them with the information that wakes their imagination, interests and encourages them to work creatively. Writing activities become a real fun and thus learners can ultimately enjoy the course. 
Наталія Попова

м. Київ

Національно-марковані концепти в мовній картині світу іспанців: діахронічний аспект дослідження

Значну увагу суспільства привертають питання дивергенції та вивчення автентичності національних культур, що з одного боку зумовлено необхідністю збереження національного духу, а з іншого – необхідністю кращого порозуміння між народами світу на сучасному етапі глобалізації суспільства. Саме тому постає питання про глибоке та детальне вивчення концептів, що є специфічними для кожної окремої нації.

Проте вивчення таких концептів лише з погляду синхронії (див. роботи А. Вежбицької, І. Стерніна, Г. Слишкіна, З. Попової, С. Воркачова та ін.), де значну увагу приділено значеннєвому, понятійному та асоціативному наповненню певного концепту та засобам його актуалізації на сучасному етапі розвитку мови, не є достатнім для розуміння концептуального наповнення мовної картини світу іспанців, яке подекуди розуміється носіями мови підсвідомо.

Звертаючись до Ф. де Соссюра як представника структуралізмі в лінгвістиці, знаходимо протиставлення «синхронії – діахронії» у вивченні мовних явищ. Він стверджує, що діахронія не є системним явищем, що вона не має суцільного характеру й характеризується лише заміною в часі одного мовного елементу іншим. Проте лінгвіст сам собі суперечить, говорячи, що несистемна діахронічна перспектива обумовлює системи.
Таким чином, у сучасній лінгвістиці погляди на співвідношення синхронії та діахронії у вивченні мовних явищ розходяться. Хоча, у більшості останніх досліджень лінгвісти схиляються до думки про необхідність вивчення діахронічного розвитку мовних явищ, яке забезпечує глибше вивчення ментальних та мовних одиниць у синхронічному розрізі (див. роботи В. Гумбольдта, Н. Коч, Н. Пруткої, А. Рея, Б. Успенського та ін.).

Оскільки мовна картина світу відображає концептуальну картину світу, і всі її зміни відображаються в мовних одиницях, можемо стверджувати, що те ж саме відбувається і з національно-маркованими концептами. Несистемність діахронії можна відкинути на тій підставі, що вивчення змістового, понятійного й асоціативного наповнення національно-маркованих концептів, відображених мовними одиницями, часто кількома, не можна встановити повністю й говорити про достовірність результатів без вивчення діахронії їхнього розвитку, починаючи з архетипу, від якого вони беруть свій початок. 

Якщо синхронічні зрізи графічно позначити паралельними прямими, то діахронія виглядатиме в цій схемі перпендикуляром, який перетинатиме усі паралельні прямі, а отже, системно їх поєднуватиме. Динаміка – це реальне існування не лише мовних, але й ментальних одиниць – концептів. Аналіз діахронічних репрезентацій концептів допомагає встановити системні зв’язки в діахронії, що є головним методологічним прийомом для дослідження концептуальної картини світу та її елементарних одиниць – концептів.

Виходячи з системності діахронічного розвитку концептів, можна стверджувати, що національна концептосфера будь-якого народу, включаючи іспанський, проходить розвиток, кожна сходинка якого є багатшою за попередню за своїм змістом, оскільки вона вбирає в себе найбільш значущі зміни попереднього етапу. Значення концептуальної одиниці може варіюватися, актуалізуватися по-іншому у зв’язку з новим оточенням, історичною зміною світогляду, завдяки зовнішнім культурним впливам, які все більше активуються на кожному новому етапі розвитку суспільства, завдяки появі та вдосконаленню техніки й технологій, новим інтеграційним підходам у науці тощо. З’являються нові асоціативні зв’язки, які закріплюються в мовній картині світу носіїв мови. Зміни аксіологічних установок суспільства також провокують зміни внутрішньої форми концептів, які перетворюються на якісно-інші одиниці свідомості. Таким чином, кожний етап розвитку національно-маркованого концепту є змістовно і понятійно-багатшим за попередній.

Зважаючи на те, що мовна картина світу носіїв певної мови здатна тривалий час зберігати в собі застарілі елементи концептуальної картини світу, нам не доводиться говорити про те, що наповнення концепту може збідніти, втративши якусь складову. Навіть якщо втрачається етимологія окремих мовних одиниць (наприклад, фразеологічних), вони все рівно існують у мовній картині світу носіїв мови та використовуються ними, хоча їхнє наповнення і є збагаченим новими циклічними витками розвитку.

Якщо ж брати до уваги архаїзми та історизми, які вийшли із вжитку носіїв мови, то в мовній картині світу вони збереглися, оскільки носії мови їх розуміють, хоча й не використовують. Отже, ці семантичні відповідники концептів випали із вжитку через зміну концептуальної картини світу, проте залишилися в мовній картині світу, зберігаючи культурний та історичний спадок нації.

Циклічний розвиток національно-маркованих концептів можна підтвердити також існуванням ядра та периферії концептуального поля, якщо прослідкувати їхні зміни на кожному послідовному етапі розвитку концепту. Діахронічні дослідження свідчать про те, що ядро, яке й становить концептуальний архетип, залишається практично незмінним. Він є віссю діахронічного розвитку концепту та відіграє «стабілізуючу роль», тоді як динамічна гнучкість семантичної структури забезпечує варіювання ближньої та дальньої периферії концептуального поля.

Дослідження еволюції національно-маркованих концептів – це вивчення засобів та способів наповнення матриці змістовними, понятійними, асоціативними та аксіологічними компонентами на кожному історичному етапі розвитку іспанської нації, вивчення причин цих змін та прогнозування подальших напрямків їхнього розвитку.

Вивчаючи концепти в діахронії варто зважати на те, що на кожному історичному етапі актуалізується не лише матриця, але й усе її периферійне наповнення. Детальний послідовний аналіз писемних джерел попередніх історичних епох у поєднанні з політичними, економічними, науковими, культурними перетвореннями дозволяє визначити тривалі соціокультурні тенденції в розвитку нації та можливі вектори її подальшого розвитку. У мовній картині світу ці тенденції відображаються в лексичних одиницях, що є найбільш значущими в тій чи іншій національній культурі.

Такою концептотвірною лексикою і є національно-марковані одиниці, які А. Вежбицька називає “ключовими словами культури”, визначаючи їх як особливо важливі і показові для окремо взятої культури словб. Ці ж самі поняття позначаються дослідниками як «константи» (Ю. Степанов), «логоепістеми» (Є. Верещагін, В. Костомаров), «лінгвокультуреми» (В. Воробйов), «лінгвокультурні концепти» (З. Попова, І. Стернін).
Але говорячи про націю, на відміну від етносу, ми вважаємо за доцільне називати їх терміном, який чітко відображає їхню відмінність від етноспецифічних понять, а саме, «національно-маркованi одиницi». Таким чином, національно-маркованими концептами є ті центральні одиниці, навколо яких організовуються цілі області національної культури. Вивчивши їхній діахронічний розвиток, можна продемонструвати загальні організаційні принципи, що формують структуру та єдність національно-культурної сфери іспанського народу вцілому і часто можуть пояснити цілий ряд понять, що існують у різноманітних сферах суспільного життя. Адже цінності та установки, що є загальноприйнятими в розмовній практиці іспанців, зумовлюються наповненням національно-маркованих концептів як на сучасному етапі розвитку нації, так і містять в собі попередні, часто збережені лише підсвідомістю носіїв мови, асоціативні та оцінні уявлення.

Національно-маркованим концептам у мові відповідають семантичні реалії, які характеризуються високою номінативною щільністю, переживаються емоційно, потравляючи в фокус свідомості носіїв мови, включаються в сітку асоціативних зв’язків, що склалися в лексичній системі мови.

Зазвичай концепти відображаються у мовній картині світу Іспанії різними лексичними одиницями (наприклад, концепт “віра” передається в іспанській мові лексемами fe, religiуn, creencia, confianza; концепт “лицар” – caballero, hidalgo, seсor, aristуcrata, gentilhombre), що зумовлено відмінностями їхнього семантичного наповнення.

Саме дослідження процесу еволюції змісту національно-маркованих концептів дає можливість виявити ці відмінності. Так, наприклад, лексичні дублети honor і honra відрізняються тим, що наповнення актуального змісту концепту honor містить у собі поняття обов’язку, і саме воно диференціює наведені лексичні дублети. У процесі ж еволюції в концептуальному полі honor з’явилося значення спільного національного патріотизму, тоді як концептуальне поле honra позначає індивідуальну характеристику особи.

Отже, мовну та концептуальну картини світу, які є системами, що еволюціонують, можна описати лише за допомогою синтезу діахронічного та синхронічного аналізів.

Нина Принцева

г. Симферополь

Способы образования анатомической терминологии

Способы образования терминов в латинской анатомической терминологии различны. Наиболее распространенный – морфологический: суффиксальный, префиксальный, смешанный, словосложение. 

К числу наиболее продуктивных суффиксов имен существительных, входящих в состав анатомических терминов, относятся суффиксы -ul-, -ol-, -tor-, -sor-, -io-, tia-, -ur-, -mentum  и имен прилагательных -al-, - ar-, - os-, - ic-, - in- и многие другие. Существительные с уменьшительными суффиксами -ul-, -ol- употреблялись и в классической латыни: tuba (труба) – tubulus (трубочка); fovea (яма) – foveola (ямка). Многие существительные с агентивными суффиксами -tor, -sor, обозначавшие в классической латыни действующее лицо, позднее стали использоваться в анатомической терминологии для наименования различных видов мышц. Например, слово buccinator в классической латыни обозначавшее «трубач», стало обозначать «щечная мышца». Еще в эпоху античности были употребительны существительные с суффиксами -ura, -mentum, указывающие на результат действия: flexura – сгиб (от глагола flexāre –изгибать, искривлять.

Префиксальный способ словообразования характерен, главным образом, для существительных, причем некоторые из префиксов образовались от приставок (superficies, intestinum) а также латинских и греческих частиц (semicanalis, epidermis).
Более многочисленны термины, образованные префиксально-суффиксальным способом, который является продуктивным как для имен существительных, так и прилагательных (im-press-io – 
в-давление; super-cili-aris –над-бров-ный).

В анатомической терминологии употребляется большое количество сложных слов, преимущественно прилагательных. Такие прилагательные образуются путем сложения двух (реже- трех) основ с суффиксом –ideus (от греч. eidos – «вид, внешность»), например: coracoideus – клювовидный, xiphoideus – мечевидный. 
Распространенным способом терминообразования является использование элементов общеупотребительной лексики без изменения обычного их значения, но в суженном, специализированном смысле. Так, например, существительное radix, обозначавшее в разговорном латинском языке различные виды корней – «клубень», «корнеплод», в анатомической терминологии используется в специальном значении «корень», «основание», сравните: radix dentis – корень зуба, radix nasi – основание носа и др. 

Одним из продуктивных является такой вид специализации общеупотребительных слов, когда за термином закрепляется этимологическое значение, в то время как в процессе развития в разговорной латыни оно приобретало и чаще всего употреблялось в других значениях. Так, существительное tela, имеющее этимологическое значение «ткань», но широко употреблявшееся в классическом языке в значении «паутина», «ткацкое дело», в качестве анатомического термина обозначает тонкий тканевой слой.

Реже встречаются термины, которые образовались путем специализации общеупотребительных слов не в первоначальном, а в одном из производных их значений. Так, существительное tunica, первоначально обозначавшее в классической латыни нижнюю одежду, но со временем ставшее также наименованием кожицы на растениях, оболочки, подверглось специализации в этом своем производном значении (tunica fibrosa, tunica muscularis etc.).
В анатомии широко представлены термины, образованные по сходству внешнего вида анатомических объектов с частями растений, плодов, например: nucleus (разг. «сердцевина плода») – анат. «ядро»; truncus – (разг. «ствол дерева») – анат. «туловище», «нервный ствол». В составе анатомических терминов встречаются слова, которые в классической латыни использовались для обозначения частей здания, например fornix (свод), vestibulum (преддверие), fenestra (окно), scala (лестница): fornix cranii, fenestra cochleae, scala vestibuli. Многие анатомические термины образовались благодаря метафорическому переносу наименования по сходству обозначаемых объектов с предметами быта (acetabulum, fibula, sella), орудиями труда (zygoma, scapula), предметами культа (patella, os sacrum), животными (os hyodeum), птицами (os coccygeus ), музыкальными инструментами (tibia, tympanum). 

Иногда переносу значения способствовало и сходство выполняемой функции. Так, существительное thorax в классической латыни употреблялось в значении нагрудной брони, панциря. В качестве анатомического термина обозначает грудную клетку, которая внешне напоминает панцирь и вместе с тем выполняет функцию нагрудной брони, защищающей внутренние органы от повреждений. 

Использует в номенклатуре некоторые образы античной мифологии: tendo Achillis, atlas.

Yuliya Pryshupa 

Kiev
The Influence of Synergetic Approach on Teaching of Languages

By looking at historical side of foreign language teaching, it is possible to notice the development of a range of methods used for mediating foreign language skills and abilities, where the critical factor of the development seems to be the concept of functionality of foreign language knowledge. Thus, for example, aiming at passive knowledge of a foreign language as the foundation for primarily written communication of business partners in the 19th century represents the basis of grammar-translation method of teaching foreign languages. 

In the 20th century, larger mobility of goods and people imposes the need for better active knowing of foreign languages – within that notion a range of methods was developed, whose peak is presented by audio-lingual/audio-visual method dominating teaching practice in the second half of the 20th century. However, at the beginning of the 1970s, cognitive-pragmatic method was developed, wherefrom communicative and Intercultural approaches appear as a glotodydactic response to the challenges of modern foreign language teaching. All the above-mentioned approaches have one thing that can be objected – they one-sidedly favor one of the foreign language teaching segments; for example, in grammar-translation method, learning it is the teaching of abstract linguistic system, while in audio lingual/audio visual method, it is the acquisition of linguistic patterns in the form of so called ‘pattern drills’. Although the modern communicative and intercultural approach targets the students’ needs, instead of general foreign language competences, it mediates specific communication competences, it takes into consideration intercultural specifics of acquiring and using a foreign language, it can be objected that it neglects strategies of acquiring basic foreign language skills and abilities in the favor of intercultural sensibilization of a student. Moreover, as the historical development of glotodydactic models and approaches itself shows, it seems useless to search for the one and only method of foreign language learning and teaching. 

The most appropriate approach seems to be the one, which, in its usage, takes into consideration not only the basic components of foreign language educational process, but also its broader anchoring in the whole of human teaching process and its deriving potentials. Synergetic approach to foreign language teaching seems to be just the one. The notion ‘synergy’ generally implies “the ability of forces to optimize each other thus enriching one another”, while in socially economic context it is “the result of reciprocal care for human relations whose purpose is further creative development of concepts and products”. The idea of synergetic effect of heterogeneous moments is the idea created by Igor Ansoff, the founder of strategic management. The idea is that inside a system different moments make contact with each other in order to not only fecundate its own potential by reciprocal imbuing but to improve the potential of the whole, whose constituent part they are. In that case, the synergetic effect of that kind of organization of work can be expressed with the following formula: 2 + 2 = 5 which means that within the system ‘the surplus’ emerges, which does not present mere sum of effects of constituent parts, but is the result of interaction of constituents which raise the processes in the system on a higher quality level where the system itself in feedback enriches and improves each of its constituents. In case that kind of conception of synergetic effect is applied in the field of education, the basic aim of teaching process imposes the acquisition of “educational surplus”. The subject here is the organization of teaching within which the students are referred to each other during their co-operation whose aim is to accomplish the educational result, which qualitatively surpasses the activity of each individual and therefore improves the whole process of learning and teaching, by interweaving their activities. Should we begin with the fact that the basic constituents of educational process are the teacher, students and teaching materials or teaching media, then achieving the “educational surplus” would mean the kind of interweaving of constituents within which the contributions  to the teaching process of each and every one of them influence the proliferation of potentials from one constituent to the other to the point that eventually their interaction and imbuing fecundates not only each one of them but also the whole process of teaching, which arises it on a higher “energetic level” from where in every further educational cycle the creation of new “educational surplus” is reinitiated. 
Тетяна Рябокучма

м. Київ

Ефективні методи та сучасні підходи до викладання іноземних мов у ВНЗ України

Основним засобом людського спілкування є мова, а в багатомовному просторі – декілька мов. Вивчаючи іноземні мови, людина духовно зростає, збагачується, стає цікавою особистістю. В епоху глобалізації світу, в умовах, коли всі ми почуваємося дітьми однієї планети Земля, знання іно​земних мов вважається неодмінним атрибутом кожної освіченої людини, дзеркалом її духовної культури та інтелекту. Саме тому можна цілком погодитись із відомим твердженням: «Скільки ти знаєш мов, стільки разів ти людина». 

Вимоги часу й розпочата радикальна реформа системи освіти в Україні показали, що нашій державі потрібні висококваліфіковані спеціалісти, що володіють іноземною мовою на фаховому рівні, здатні встановлювати ділові контакти та ділове співробітництво з іноземними партнерами. Досягнення високого рівня володіння іноземною мовою не можливе без фундаментальної мовної підготовки в вищій школі. 
Історія методики навчання іноземних мов завжди була орієнтована на пошуки найбільш раціонального методу навчання. Вважається, що найдревнішим був натуральний метод, згідно з яким іноземна мова засвоювалась так, як дитина засвоює рідну мову – шляхом наслідування (імітації) готових зразків, багаторазового повторення їх та відтворення нового матеріалу по аналогії з вивченим.

Кожен метод має властиві йому позитивні та негативні сторони і за певних умов має свою об'єктивну цінність. Проте у всі часи методи, що використовувались в різних навчальних закладах, перебували в найбезпосереднішій залежності від соціального замовлення суспільства, яке впливало на мету і зміст навчання іноземних мов і навіть на вибір тієї чи іншої мови. У викладацькій практиці викладачі іноземних мов часто застосовують перевірені часом стандартні навчальні методи. Іноді процес викладання мови, як це не прикро, продовжує залишатися «дещо осучасненим варіантом» граматико-перекладного методу. Вимоги ж до уроку іноземної мови з часом змінюються, розробляються новітні методи навчання.
На сучасному етапі розвитку науки в Україні можна напевно сказати, що часи, коли достатнім доказом опанування мови було вміння перекладати з іноземної мови та навпаки адаптованих, неаутентичних текстів вже пройшли. Сьогодні відбувається реформування навчального процесу в вузах України відповідно із загальноєвропейськими вимогами до якості освіти: інформатизація освітнього простору, інтеграційні процеси в сучасній вітчизняній освіті, налагодження українськими ВНЗ співпраці з європейським навчальними закладами в сфері навчальної та наукової діяльності, студентські міжнародні обміни, можливість здобуття другої вищої освіти та навчання за магістерськими програмами за кордоном.
В умовах реформування вищої школи мають змінюватися також і освітні технології викладання іноземних мов. Сама мовна освіта теж поступово модернізується через впровадження модульно-рейтингової системи навчання іноземних мов, міждисциплінарна інтеграція, демократизація та економізація освіти викликає до життя інновацій складові викладання іноземних мов.
Метою навчання іноземної мови в вищій школі на сучасному етапі є оволодіння студентами комунікативними компетенціями, що дозволять реалізувати їхні знання, уміння, навички для розв’язання конкретних комунікативних завдань в реальних життєвих ситуаціях. Іноземна мова виступає як засіб комунікації, спілкування з представниками інших націй, отже в освіті продовжує розвиватися і надалі культурологічний або інтеркультурний підхід у навчанні в рамках концепції «діалогу культур», з метою формування полімовної грамотності студентів. Отже, на мою думку, студенти мають бути підготовлені на основі якісного сучасного аутентичного навчального матеріалу до свідомого використання іноземної мови в подальшому житті та роботі. Адже гарне знання іноземних мов є зараз і продовжуватиме залишатися надалі однією з провідних вимог роботодавців. У цьому плані саме на ВНЗ покладається відповідальність у якісному забезпеченні студентів комплексом мовних знань, вмінь, навичок, це вимагає передусім від навчального закладу систематично створювати умови для підвищення кваліфікації своїх педагогічних працівників, забезпечити заклад належною матеріально-технічною базою.
Сучасні тенденції у викладанні іноземної мови в вищих навчальних закладах виражаються у широкому застосуванні нових засобів навчання – мультимедійних компютерних програм (сукупність програмно-апаратних засобів за допомогою яких можливо обробляти та реалізовувати аудіо- та відеоінформацію.

Використання комп’ютерних технологій при вивченні іноземної мови професійного спрямування відкриває доступ до нових джерел інформації, підвищує мотивацію студентів до отримання та обробки професійної інформації іноземною мовою, підвищує ефективність самостійної роботи, дає нові можливості для творчості, надбання та закріплення професійних навиків, дозволяють реалізовувати якісно нові форми та методи навчання іноземної мови професійного спрямування. Сьогодні формується характерна тенденція до посилення комунікативної спрямованості навчального процесу, його наближення до реального процесу спілкування. Отже, методичним змістом сучасного уроку іноземної мови має бути комунікативність. У процесі навчання за комунікативним методом учні набувають комунікативної компетенції – здатності користуватись мовою залежно від конкретної ситуації.

Для досягнення комунікативної компетенції – комунікативних вмінь, сформованих на основі мовних знань, навичок і вмінь – викладач іноземної мови використовує новітні методи навчання, що поєднують комунікативні та пізнавальні цілі. Інноваційні методи навчання іноземних мов, спрямовані на розвиток і самовдосконалення особистості, на розкриття її резервних можливостей і творчого потенціалу, створюють передумови для ефективного поліпшення навчального процесу у вищих навчальних закладах. Основними принципами сучасних методів є: рух від цілого до окремого, орієнтація занять на учня, цілеспрямованість та змістовність занять, їх спрямованість на досягнення соціальної взаємодії при наявності віри у викладача в успіх своїх учнів, інтеграція мови та засвоєння її за допомогою знань з інших галузей наук. 
Отже, вивчення і застосування на практиці інноваційних методологічних підходів надають можливість викладачам іноземної мови впровадити та удосконалити нові методи роботи, підвищити ефективність навчального процесу і рівень знань студентів.

Нове бачення освіти має на меті створення мотиваційного середовища для студентів у процесі вивчення іноземних мов. Принцип функціонального підходу у процесі вивчення іноземних мов є основним. У цьому підході комунікативність, як основна функція мови, більш повно виконується, як в лінгвістичному, так і в концептуально-тематичному спрямуванні. Зростаюче значення культурних обмінів, інтеграція в Європу, доручення до світових цінностей, процес глобалізації збільшили можливості контактів з носіями мови. Отже, вивчення іноземної мови в вищій школі набуває практичного значення, а комунікативна функція мови відіграє головну роль в процесі вираження почуттів, суджень та засвоєнні інформації, знань, що подаються в будь-якій формі.

З усього вище сказаного, потрібно зробити висновок, що демократизація двобічних відносин „учень-вчитель” має на меті не тільки свободу рішень з боку учнів, а й відповідальність з боку вчителя в процесі перевірки набутих учнем знань. Вчитель повинен створити студентам мотиваційне середовище, адекватне для вивчення іноземних мов. Тому для викладача сьогодні важливо постійно вдосконалювати власні знання, впроваджувати у власну викладацьку практику новітні методи навчання іноземних мов, відповідно до загальноєвропейських норм та стандартів, тобто йти в ногу з часом.
Алла Сабитова

г. Киев

Немецкое правописание: вчера, сегодня, завтра

История немецкого литературного языка в его письменной форме в 15-18 вв. – это история обособления литературного языка от диалектов и тем самым история формирования нового наддиалектного типа языка – носителя единой языковой нормы. К этому типу языка стремились печатники 15 в., на его создание были направлены усилия выдающихся немецких гуманистов, педагогов, теологов Мартина Лютера, Филиппа Меланхтона, Иоганна Агриколы. Эта же цель стояла перед грамматистами-нормализаторами и создателями немецких толковых словарей.

Существенный вклад в развитие немецкого литературного языка 15 в. внес известный немецкий писатель и деятель культуры, теоретик немецкого языка Иоганн Кристоф Готтшед. Он выступал за нормативное употребление слов и грамматических форм, а также за очищение родного языка от заимствований и диалектизмов. Труды Готтшеда, посвященные вопросам языка и литературы: «Искусство немецкого языка», «Подробное искусство речи» и «Наблюдения над правильным и неправильным употреблением многих немецких слов и выражений» – оказали значительное влияние на нормализацию немецкого литературного языка. Опираясь на майсенский вариант как базу для создания общенациональной литературной нормы, Готтшед выступал за нормативное употребление немецкого языка как в северных, так и в южных регионах Германии, а также в Австрии. Деятельность Готтшеда способствовала тому, что в науке и образовании немецкий язык стал использоваться вместо латыни, а также заложила основу для дальнейших исследований в области немецкого языкознания. 

На труды Готтшеда во многом опирался его последователь — грамматист Иоганн Кристоф Аделунг, который создал нормативную грамматику и словарь немецкого языка. Его целью было установить «единую и общеобязательную норму» языка, который он называл "die hochdeutsche Schriftsprache" и возникновение которого приписывал высшим классам самой культурной провинции Саксонии. Труды Аделунга: грамматика "Umstаеndliches Lehrgebаude der deutschen Sprache" и особенно пятитомный словарь "Versuch eines vollstаеndigen grammatisch-kritischen Wоеrterbuchs der hochdeutschen Mundart" – пользовались огромным авторитетом и завершили грамматическую и лексическую унификации немецкого языка в 18 в. 

Значительный прорыв в создании общего правописания был достигнут благодаря Конраду Александру Фридриху Дудену. Дуден впервые всерьез задумался о проблемах правописания немецкого языка в начале 70-х годов 19 столетия, проработав некоторое время учителем, а затем получив пост директора гимназии городе Шляйц в Тюрингии. В то время в этом маленьком городке говорили на трех диалектах: франкском, саксонском и тюрингском, и каждый учитель гимназии, которой руководил Дуден, пользовался собственными правилами правописания. Эта орфографическая сумятица отражала разнообразие языковых норм накануне образования Германской империи в 1871 году. 

В 1872 году Дуден опубликовал книгу «К вопросу о немецкой орфографии», а в 1876 году участвовал в Первой конференции по правописанию, на которой 14 филологов разработали упрощенные стандарты орфографии. Решения конференции, однако, не были приняты за норму землями, входящими в состав империи. 

Дуден продолжал работать над составлением единого орфографического справочника. В 1880 году он представил результат своей работы – «Полный орфографический словарь немецкого языка», который насчитывал 27 тысяч слов, написанных в соответствии с прусскими и частично баварскими правилами. Этот труд принес Дудену широкое признание. 

В 1901 году в Германии состоялась Вторая конференция по правописанию. Она приняла общие обязательные для всех немецкоязычных стран правила, которые вошли в орфографический словарь Дудена. С этого момента начали действовать единые официальные нормы правописания немецкого языка.

Именно Дудену поручили разработать словарь с признанными на государственном уровне нормами правописания. Последующие три десятилетия своей жизни Конрад Дуден посвятил совершенствованию своего словаря. Девятое (последнее, подготолвенное им самим) издание он закончил за несколько дней до своей смерти - 1 августа 1911 г. После смерти Конрада Дудена работу над его словарями продолжила основанная еще при его жизни так называемая «Редакция Дудена» (Dudenredaktion). Она до сих пор составляет словари и справочники Duden, незаменимые и, пожалуй, самые авторитетные пособия для людей, изучающих немецкий язык.

С 1954 г. издательство словаря Duden действовало и в ГДР), и в ФРГ. Несмотря на различия в идеологиях двух осколков Германии, система правописания оставалась практически одинаковой. Исключение составляли отдельные слова (например, Costa Rica в ФРГ и Kostarika — в ГДР). 

Очередная попытка изменить правила была предпринята в 1980-х гг. И в середине 1990-х было принято решение подготовить проект реформы, к которому в 1996 г. присоединились другие немецкоязычные страны. Реформа внесла изменения в следующие разделы: соотношение звуков и букв; написание слов слитно, раздельно и через дефис; написание слов с большой буквы, пунктуация и правила переноса слов. От изначального проекта реформы – умеренного минускульного написания существительных и почти радикального интегрирования заимствованных слов – в конечном проекте осталось очень мало. Благодаря новым правилам в значительной степени увеличилось количество орфографических вариантов. Цель реформы – упрощение и систематизация правил, а вместе с тем и упрощение правописания – не была достигнута. Однако очевидным преимуществом проведенного реформирования правописания являлся его унифицирующий характер, т. е. признание данного правописания современного немецкого языка всеми немецкоязычными странами.

Принятие новых правил спровоцировало волну критики со стороны немецких писателей, интеллигенции и обычных граждан. Крупные издания, такие как Frankfurter-Allgemeine Zeitung, отказывались применять правила. В 2006 г. были приняты новые правила, которые допускали отказ от некоторых изменений, однако основная правка – отказ от буквы β во многих словах – не была принята. 
Таким образом, орфографическая система немецкого языка осталась сложной и запутанной как на национальном, наднациональном, так и на международном уровнях, так что проблема правописания немецкого языка по-прежнему требует и лингвистического, и политического решения

Сегодня в Германии действует государственная комиссия по наблюдению за развитием орфографии – Совет по немецкому правописанию, – задачами которого является сохранение единства орфографии в странах немецкоязычного пространства, наблюдение за развитием письменности, дальнейшее развитие орфографии в необходимом объеме. В компетенции Совета входит обоснование и подготовка необходимых мер по адаптации правил орфографии к потребностям носителей языка и людей, пишущих и читающих на этом языке, а также принятие решений об изменении правописания отдельных слов. Это даст возможность частичного устранения  существующего в настоящее время многообразия вариантов написания, что является очень непрактичным с точки зрения редакции Дуден и большей части его «клиентуры».

По прогнозам лингвистов, легкомысленность в обращении с нормами языка в интернете, в первую очередь в чатах и приватных блогах, не окажет существенного влияния на стандарт языка. Очевидную тенденцию к написанию существительных с маленькой буквы и к другим упрощениям лингвисты относят к специфическим особенностям сетевой коммуникации. Профессиональные блоги, онлайн-предложения, ежедневные и еженедельные электронные журналы, вэбсайты фирм, радио- и телекомпаний и в деловая электронная переписка в основном придерживаются действующих правил правописания. Широко используемые и все более совершенствующиеся автоматические системы корректировки электронной текстовой продукции будут содействовать тому, что немецкое правописание станет более консервативным. Предполагается, что автоматическая правка выработает у пользователя привычку, и он по инерции начнет придерживаться правил, заложенных в этих программах.
Oksana Kuleshova, Iryna Sandovenko

Kyiv

Peculiarities of ESP Testing
The educational systems in all European countries are in the process of reforming as a result of the Bologna Process. Ukraine is among those countries who took up the Bologna challenge to become part of the European Higher Education Area. To enhance compatibility and comparability of the systems of higher education the special project, TUNING Educational Structures in Europe, was introduced. In its first phase (2000-2003), the large-scale survey of university graduates, employers and academics was conducted throughout Europe to determine the most important generic and subject-specific competences for different subject areas aiming to obtain the latest data on the needs of society. The stakeholders emphasized that generic competences specifically instrumental ones, including linguistic abilities, may be crucial for one’s success in the labour market. 

The knowledge of the foreign language as part of linguistic abilities is especially important in terms of international labour market as a means of enhancing mobility – not only mobility of students but also that of workforce. Higher vocational education ceased to be four or five year endeavour but became a lifelong one. For knowledge workers, e.g. those engaged in law or finance, lifelong learning and training are no longer an option but necessity. Earning internationally recognized language qualifications may indicate a drive for personal and career development and therefore lead to higher employability.
Among quite a few LSP exams the authors decided to highlight two ESP qualifications administered by one of the biggest educational providers, viz. Cambridge English: Legal (ILEC) and Cambridge English: Financial (ICFE). The ICFE and ILEC are designed for students, aspiring and established finance and legal professionals and gives assessment of the language skills necessary to operate in an international legal or financial context at levels B2 and C1 of the Common European Framework of Reference for Languages. The undertaken analysis of the grade statistics of the year 2010 revealed that comparing to the average European rate Ukraine scored 28.3% less in those who achieved level C1 in the ILEC and 43.5% less in the ICFE. The number of examinees who were given ‘Narrow Fail’ or ‘Fail’ grades in the ILEC is 220.8% higher in Ukraine than the average in Europe; for the ICFE the difference is even bigger (281.3%).
The above mentioned exams are examples of high-stakes tests. The university entrance exam, semester exam, Master/Doctorate programme admission examination etc. belong to the same category in terms of higher education. Such language assessments help distribute scarce resources such as jobs, higher education, and financial support to those who desire them. But there is a considerably bigger number of the tests which are not so ‘important’ but nevertheless well worth the attention – low-stakes ESP tests which are developed, administered and marked by the university teachers on monthly if not on weekly basis.
Since specific purpose language testing is a special case of communicative English language testing, as both are based on a theoretical construct of contextualized communicative language ability, the guiding principles of co-called ‘General English’ tests can be applied to ESP testing: validity, reliability, practicality, washback, authenticity, transparency, security and usefulness. At the same time there are two aspects of ESP testing that distinguish it from more general purpose language testing: authenticity of task and the interaction between language knowledge and specific purpose content knowledge. 

Authenticity of task in testing English for specific purposes doesn’t simply mean the use of authentic materials in testing language skills but rather has a dual notion: situational and interactional. It is not enough to give students relevant topics – they should be engage in a task in which both language ability and knowledge of the field interact with the test content in a way which is similar to the target language use situation.
The interaction between language knowledge and content, or background knowledge is perhaps the clearest defining feature of ESP testing, for in more general purpose language testing, the factor of background knowledge is usually seen as a confounding variable, contributing to measure​ment error and to be minimized as much as possible. In ESP testing background knowl​edge is a necessary, integral part of the concept of specific purpose language ability.

But to what extent should students’ background knowledge be tested? Is ESP testing meant to measure a student’s ability to do future tasks or jobs in the target language use situation or a student’s ability to use language in specific future tasks or jobs?  ESP testing aims to measure a student’s ability to use language in a professional context not job performance as it can be influenced by a number of factors, such as personality characteristics, that are independent of language ability. The language itself can be Legal or Finance or any other technical language with its lexical, semantic, syntactic, phonological charac​teristics which allow people in that field speak and write more precisely about aspects of the field that outsiders sometimes find incomprehensible. 
Since language performance in test-takers varies according to the context in which the language is used the prior knowledge of the topic in e.g. Reading Section of the tests can give an advantage in responding to comprehension questions based on that passage, so the close collaboration with the specialized university departments in choosing he subject-matter of the tests can enhance students’ performance in ESP classes.

Although assessment is often seen as the cornerstone of the learning process since it reveals whether the learning process results in success or not, the process of designing, developing, marking and analyzing of low-stakes ESP tests should not distract an ESP practitioner from their priority role – teaching.
Лариса Сердійчук

м. Житомир

Функції автобіографічних текстів.

Жанр автобіографії розглядається як форма існування та вербальної реалізації концепції самовираження і самопрезентації мовних особистостей. Під автобіографією розуміють опис власного життя, текст, «в якому особа, що складає його, подає опис свого життя й діяльності в хронологічній послідовності» ретроспективна оповідь, написана реальною особою про її/його власний досвід, основна увага, при цьому, акцентується на головних віхах становлення особистості. Автобіографія є особливим видом специфічно побудованих текстів, головною ознакою яких є їх написання від першої особи. 
Автор, створюючи словесний автопортрет, демонструє власну техніку використання мови. Автобіографія виникає, коли автор відчуває необхідність художньо об'єктивувати самого себе і своє життя, Кожному виду автобіографії притаманні власні засоби репрезентації людини – самоопис, самоусвідомлення, самомоделювання, самопізнання, самовираження тощо. 

Іншими словами,  автобіографія пов'язана із самопізнанням, розкриттям свого «я».

Метою автобіографічних текстів є:

– описати життя автора, донести до читача найбільш яскраві життєві враження;

– описати особистість автора, створити його портрет, дати характеристику, і, таким чином, справити враження чи вплинути на читача.
У сучасній лінгвістичній науці виділяють ряд основних функцій автобіографій:

– констатуюча, роль якої полягає у викладенні фактів життя  автора, описі віх його життєвого шляху і процесу становлення особистості;

– навчальна полягає в характеристиці певних етапів та подій життєвого шляху. Дає читачеві змогу набути унікального досвіду поведінки в різних ситуаціях: примічати, виділяти та усвідомлювати факти власного життя і життя інших, коректувати й компенсувати недостатні знання. Основна увага, при цьому, акцентується на самопізнанні;

– регулятивна функція пов’язана з процесами конструювання та реконструювання людиною власного життєвого шляху що, таким чином, привертає увагу до змін, які відбулися з особистістю;

– експресивна виступає універсальним засобом вираження внутрішнього світу автора і має на меті виразити його настрої, переваги, емоції;

– рекламна спрямована на створення сприятливого впливу на читача, сприяє зміцненню позитивного іміджу автора і робить автобіографію дієвим та ненав’язливим засобом самореклами. 

На нашу думку, існує ряд допоміжних функцій автобіографічних текстів, за допомогою яких автори впливають на адресата:

– виправдовувальна як засіб виправдати певні дії та вчинки, що спричинили небажані з точки зору автора чи суспільної думки наслідки;

– захисна як діяльність щодо заперечення пліток, захисту від критики, спростування чуток та як засіб боротьби з ворогами;

– дисклозивна як спроба дати пояснення чи власне тлумачення ряду подій, розкрити таємниці, прояснити непорозуміння;

– звинувачувальна як можливість зведення рахунків із опонентами, звинувачення, винесення вердикту;

– «вираження вдячності» як засіб і можливість виразити вдячність, засвідчити повагу; 

– культурологічна: автобіографія – це частина загальнокультурного дискурсу, що є одночасно і продуктом культури і її інструментом, тобто засобом впливу на неї. 
Для мовознавця автобіографія є цікавою з точки зору мовної особистості автора, ідіостилю, понять та ідей, що складають її концептосферу, цілей, мотивів, інтенцій, установок, які виражають комунікативно-діяльнісні потреби, стратегії і тактики мовленнєвої поведінки.
Светлана Севрук, Марина Желуденко 

г. Киев

Особенности и специфика подготовки иноязычного текста для аудирования

Целью обучения иностранному языку является возможность осуществлять непосредственное общение с носителями изучаемого языка. Общение подразумевает не только говорение на иностранном языке, но и восприятие речи собеседника на слух. Таким образом, говорение и аудирование являются основными видами речевой деятельности в общении с носителями иностранного языка. 

При подготовке иноязычного текста для аудирования наиболее целесообразными представляются следующие этапы работы:

1 Подбор материала. Подбирая тексты для аудирования, необходимо учитывать:

– их информативность;

– наличие в текстах уже известной информации (полученной на занятиях иностранного языка или других предметов);

– соответствие языковых трудностей текстов уровню подготовки студентов;

– воспитательную ценность текстов, их мировоззренческий потенциал;

– соотнесение содержания текста с изучаемым грамматическим или лексическим материалом.

2. Анализ смысловой структуры текста. В ходе этого анализа преподаватель решает, какие отрезки текста важны для его понимания, доступны для студентов и какие не соответствуют данным  требованиям и могут быть сокращены или опущены.

Опускаются прежде всего малоинформативные части текста, а также такие, которые особенно трудны в языковом отношении и вместе с тем не влияют на  понимание сути предъявляемой информации.

3. Создание в тексте опор на  информацию. Это облегчает  восприятие текста, способствует лучшему запоминанию его содержания. Так, если в тексте содержатся сведения о населении Берлина, можно сравнить их с данными о населении Киева и т. п.

4. Работа с языковым материалом текста. Преподаватель определяет незнакомый лексический и грамматический материал. Важно при этом оставить для предъявления слушателям минимум незнакомого лексического и грамматического материала (без  которого текст невозможно понять) и провести с ним следующую работу.

Работа с языковым материалом включает в себя: 

– отбор слов и грамматических явлений для помещения их на  доске;

– вставка в текст толкований незнакомых слов (это является целесообразным в случае, если толкования достаточно кратки и не отвлекают от хода изложения);

– варьирование форм, с помощью которых выражается одна и та же мысль. Незнакомое явление может быть перефразировано, например, страдательный залог в немецком языке заменить действительным и т. п. 

Аудирование в процессе обучения иностранному языку имеет конкретные лексические, грамматические, фонетические задачи и т.п. Но одной из самых главных задач, которая и определяет успешную реализацию вышеназванных, является создание мотивации к изучению иностранного языка. Аудирование рассматривается в таком контексте как возможность познания нового о языке, культуре и мире. Мотивация является главным условием при формировании навыков аудирования. Если слушающий испытывает потребность слушать, то это ведет к максимальной мобилизации его психического потенциала: обостряется речевой слух и чувствительность органов ощущения, более целенаправленным становится внимание, повышается интенсивность мыслительных процессов. Одним из эффективных средств создания мотивации к изучению иностранного языка являются тексты, отражающие интересы студентов, либо тексты, посвященные молодежным проблемам. Хорошим стимулом успешного аудирования является внесение в аудиотексты элементов юмора. При обучении иностранным языкам очень важно опираться на страноведческий аспект. Такие тексты развивают кругозор, толерантность, воспитывают чувство уважения к другим народам, что также является одной из основных задач всего процесса обучения – развитие гармоничной всесторонне развитой личности. 

Вероника Скальская, Екатерина Сахно
г Симферополь

Роль мотивационных факторов в обучении иностранным языкам

Роль образования в современном мире чрезвычайно велика. Разрабатываются новые технологии в обучении, целью которых является повышение эффективности и результативности преподавания. Однако самые современные методы и приемы бессильны, если сам студент не замотивирован на достижение результата. Мы рассматриваем мотивацию как ключевой ресурс учебного успеха.

Отмечается, что студенты неязыковых вузов демонстрируют достаточно низкую заинтересованность в овладении иностранным языком. Осознавая, что знание иностранного языка (в первую очередь, английского) является в настоящее время одним из условий успешной карьеры, студенты, тем не менее, не уделяют этому предмету должного внимания, что не может не сказываться на результатах, которые не удовлетворяют ни самих студентов, ни их преподавателей. Какова же причина такого положения дел?

Целью данного исследования было изучение факторов, которые являются решающими для достижения успеха в учебе с точки зрения студентов. Также планировалось выяснить, что именно студенты ценят в преподавателях и какие аспекты иностранного языка представляются им максимально интересными и важными для их будущей профессиональной деятельности.

Для того, чтобы ответить на поставленные вопросы, в мае 2011 года мы провели анкетирование студентов I и II медицинских факультетов Крымского государственного медицинского университета. В общей сложности было опрошено 110 учащихся 1 и 2 курсов. 

Анкета включала три группы вопросов: 

1) факторы, которые студенты считают важными для достижения успеха в учебе;

2) качества преподавателя, которые принципиальны для успешного овладения предметом;

3) аспекты иностранного языка, которые студенты хотели бы изучать в высшей школе.

Результаты показали, что важнейшим фактором в достижении успеха в учебе является мотивация (24,5%). На втором месте – уверенность в себе (19,8%), не менее важным студенты считают умение концентрироваться, быть организованными и дисциплинированными (19 и 18,9%). Собственный талант (10,8%) и IQ (7%) студенты оценили невысоко. 

Несколько неожиданной оказалась оценка учащимися основных качеств преподавателя. На первое место (достаточно предсказуемо) студенты поставили знание предмета (25%). При этом способность стимулировать студентов уверенно заняла второе место, набрав 21,3%. Не менее важным для наших учеников оказалось и чувство справедливости (18%). 

Далее студенты поставили чувство юмора, терпение и доброту. Авторитарность преподавателя оказалась для студентов неприемлемой (1,3%).

Отвечая на вопросы о содержании курса иностранного языка, половина всех студентов (50%) отметила важность приобретения навыка чтения специализированной литературы; еще 25% выразили желание параллельно изучать бытовой (разговорный) английский.  

Таким образом, мы видим, что наши студенты  считают мотивацию крайне важной, ставя способность преподавателя стимулировать студента рядом со знанием предмета. Нам кажется, что на это следует обращать самое пристальное внимание при подготовке к занятиям. Преподаватель должен стараться максимально активизировать интеллектуальную и эмоциональную сферы личности студентов. 
Нам представляется, что одним из методов решения данной проблемы является глубокое погружение в язык с имитацией реальной ситуации. С первых минут урока необходима мотивация на иноязычную речевую деятельность, так как обычно отмечается иноязычно-речевая скованность. Начало урока должно быть таким, чтобы у студентов возникало желание говорить по-английски. Очевидно, что циничное и насмешливое отношение преподавателя к своим студентам является недопустимым, так как некорректное поведение педагога может не только помешать студенту успешно ответить на поставленный вопрос, но и вызвать нежелание изучать иностранные языки в будущем и сделать почти непреодолимым «языковой барьер». 
Напротив, создание доброжелательной атмосферы в аудитории, искрений интерес к студентам оказывает положительное влияние и на успеваемость студентов, и на их самооценку.  

Преподавателю очень помогают коммуникативные методики, которые активно используют ситуативные задачи: доктор / пациент, лектор / студент, участники конференции и так далее. Можно предложить студентам заранее подготовить материал, а затем помочь им использовать его в диалоге или дискуссии. При этом диалог должен быть искренним, когда участник готов не только высказать свою точку зрения, но и принять другую, а порой иметь храбрость изменить первоначальное мнение. Английский при этом становится способом выражения своей позиции, средством получения интересной информации, а порой и способом самовыражения и самоутверждения. 

Изучение грамматики и расширение лексического запаса уже не рассматривается как самоцель, оторванная  от реальной жизни. При подготовке к занятиям мы просим студентов активно использовать Интернет и медицинскую литературу, так как материал по лечению различных заболеваний зачастую становится неактуальным еще до того, как учебник вышел в свет. 

В данной ситуации из «транслятора» знаний преподаватель становится «навигатором» по поиску, отбору, проверке достоверности полученной информации. И хотя эту идею трудно назвать новой, она до сих пор остается актуальной. 

Как же стимулировать студента к поиску информации и желанию учиться? Мы полагаем, что очень важно, чтобы в этой ситуации преподаватель не был одинок; необходима единая концепция работы кафедры и вуза в целом. Так, в нашем университета организовывают лекции на английском языке с привлечением иностранных специалистов, проводят студенческие конференции, кафедральные симпозиумы и круглые столы. Наши студенты принимают участие в международных конференциях, на кафедре организованы спецкурсы по английскому языку для студентов с разным уровнем владения языка. И здесь мы добились определенных успехов.

Приятно создавать благоприятные условия для честолюбивых студентов, которые и сами рвутся к вершинам, но мы прекрасно осознаем, что процент таких студентов невелик. Большая же часть наших учеников очень слабо мотивирована. В своих анкетах они написали, что двери зарубежных клиник для них по-прежнему закрыты, а в своей дальнейшей практической деятельности в местных больницах и поликлиниках знание иностранного языка им не потребуется. По отношению именно к таким студентам должен проявиться талант преподавателя. Необходимо убедить студента, что именно от его профессионализма зависит, в какой поликлинике он будет работать в будущем. Мы должны способствовать личному росту каждого студента, воспитывать в нем космополитизм, как бы громко это не звучало. 

Иностранный язык является одним из немногих, если не единственным, предметом в учебном плане вузов, где беседы на личные темы только приветствуются. В связи с этим преподаватель обладает большим количеством ресурсов, которые помогут студентам не только выучить предмет, но и научиться вести диалог с гражданами других стран, комфортно чувствовать себя среди иностранных специалистов и, в конечном итоге, способствовать развитию системы здравоохранения в своей собственной стране. 
Світлана Сорока

м. Київ

Доцільність використання аудіовізуальних 

засобів навчання

Сучасні тенденції розвитку інформаційних технологій вимагають перегляду та змін форм, методів і засобів навчання за рахунок можливості широкого використання електронних інформаційно-комунікативних підходів. 

Аудіовізуальні засоби навчання – це особлива група як технічних, так і нетехнічних засобів навчання, що використовується для передачі та сприйняття інформації, зафіксованої на різних запам’ятовуючих пристроях (кіноплівках, аудіоплівках, компактних дисках і таке інше) та на друкованих основах (плакати, таблиці, креслення, малюнки, макети тощо). Вони  завжди широко використовувалися під час навчання, а особливо набули популярності із розвитком комп’ютерних технологій, оскільки їх застосування розкриває великі можливості для реалізації одного з найважливіших дидактичних принципів – принципу наочності.
Науковцями доведено, що застосування у навчальному процесі інформаційних технологій сприяє підвищенню ефективності практичних та лабораторних занять з природничих дисциплін приблизно на 30%, об'єктивності контролю знань учнів – на 20-25%, прискорює накопичення активного словникового запасу з іноземних мов у 2-3 рази.

За останні десятиліття суттєво змінився асортимент  технічних засобів: навчальні аудіокасети, відеокасети та діафільми майже не виробляються. На зміну їм прийшли сучасні різноманітні запам’ятовуючі пристрої інформації та інформаційно-освітні середовища на зразок мережі Інтернет. 

Сучасна освіта базується в основному на вербальному способі передачі знань, де переважає сприймання усної інформації, яка перевантажує роботу слухового аналізатора. При цьому візуальний канал використовується мало. Внаслідок цього виникає сенсорне голодування, що значно знижує творчий характер навчальної діяльності. 

Ексериментально доведено, що людина здатна сприймати та обробляти усну інформацію об’ємом до тисячі умовних інформаційних одиниць за одну хвилину, а у випадку застосування зорових аналізаторів – до 100 тисяч таких одиниць. 

За ефективністю та результативністю на першому місці серед аудіовізуальних засобів навчання стоять комбіновані зорово-слухові види сприйняття. На другому місці йдуть зорові, а на останньому місці – слухові.

Оскільки 90% інформації  про навколишній світ людина отримує за допомогою зору, 9% за допомогою слухових аналізаторів  та 1% за допомогою інших органів чуття, це ще раз підтверджує те, що додаткове завантаження візуального і слухового аналізаторів за допомогою аудіовізуальних засобів навчання дає значну можливість засвоєння більшого обсягу інформації.

Методика роботи з аудіовізуальними засобами навчання складається з трьох етапів: підготовчого етапу, демонстраційного (презентаційного) етапу, заключного етапу. 

На підготовчому етапі необхідно зняти  труднощі сприйняття і розуміння інформації. Попередня робота має допомогти учням краще орієнтуватися в процесі сприйняття даних. Демонстраційний етап передбачає виділення «змістових верхівок», емоційного забарвлення, логічного підкреслення головного. На цьому етапі вчитель, виходячи з реакції навчальної аудиторії, повинен контролювати темп демонстрації (презентації), її тривалість, кількість повторів тощо. Заключний етап націлений на часткову або повну перевірку розуміння інформації. 

Тільки правильний вибір і застосування форм, методів та засобів навчання можуть забезпечити високий рівень знань учнів і виховати в них потребу в систематичній, свідомій, творчій навчальній праці.
Наталія Танько, Яна Гнатенко

м. Полтава

Вимоги, умови та принципи інтенсифікації процесу оволодіння професійно-орієнтованою англійською мовою

Специфіка навчання студентів іноземної мови в технічному навчальному закладі ставить перед викладачами конкретні завдання їх підготовки до професійного спілкування з усіх видів мовленнєвої діяльності: аудіювання, читання, мовлення, писання. Провідною ідеєю при організації занять з іноземної мови у вищому технічному навчальному закладі є необхідність використання особистісно орієнтованого підходу у професійно-орієнтованому навчанні з пофакультетської спеціалізації. Викладання іноземної мови повинне ґрунтуватися на комунікативному методі вивчення мови, який формує комунікативну компетенцію.
Під іншомовною підготовкою, у вузькому значенні, розуміється процес оволодіння навичками та уміннями: читання і розуміння технічного тексту на іноземній мові без допомоги двомовного спеціалізованого словника; розробка технічної специфікації до обладнання і коментарів до графіка чи діаграми; написання наукової статті; проведення презентацій і доповідей з питань своєї наукової діяльності; тобто готовність випускників вищого технічного навчального закладу до практичного володіння іноземною мовою на рівні вільного професійного спілкування з іноземними колегами. У поширеному значенні – іншомовна підготовка майбутніх спеціалістів, по-перше, охоплює інтеграційні знання та уміння, спрямовані на отримання нової інформації за фахом, та, по-друге, спеціальна практична підготовка оптимізує хід засвоєння знань з іноземної мови за допомогою мультимедійних програм. Як оптимальне навчальне середовище для реалізації визначених цілей іншомовної підготовки розглядаються мультимедійні програми завдяки їх надзвичайно поширеному спектру технічних можливостей, що дозволяють реалізувати максимально різноманітно такі види навчальної діяльності, як реєстрація, збирання, накопичення інформації, інтерактивний діалог, керування реальними об’єктами, зображенням на екрані, автоматизований контроль.

Для ефективного оволодіння іноземною мовою як складової професійної підготовки студентів технічних університетів необхідно враховувати наступні вимоги: орієнтацію системи викладання на формування у студентів системного бачення дисциплін, які вивчаються; гнучкість і варіативність змісту з урахуванням потреб освіти та конкретної особи; гуманізацію і гуманітаризацію технічної освіти; орієнтацію на оволодіння новими інформаційними технологіями; забезпечення методологічної, спеціально-наукової і професійної компетенції фахівця. 

Аналіз особливостей підготовки студентів до вивчення іноземної мови в вищому технічному навчальному закладі, змістовних, структурних і функціональних компонентів цієї системи дозволяє визначити основні педагогічні умови оптимізації цього процесу, апробувати їх на практиці. Умовно виділяють дві групи педагогічних умов – змістовні і процесуальні. Змістовні умови характеризуються раціональним і науково обґрунтованим відбором навчальної інформації, її структуризацією, розробкою, упровадженням і коректуванням навчальних курсів. До цієї групи віднесені наступні: 

· збагачення змісту курсу теоретичною, методичною, культурологічною інформацією, спрямованою на формування професійних мотивів і цілей;

· структуризація змісту навчального матеріалу протягом усього курсу навчання іноземної мови у вищому навчальному закладі;

· раціональний і науково обґрунтований відбір необхідної і достатньої навчальної інформації, її оперативне оновлення; 

· розробка і впровадження навчальної моделі, в якої поєднуються навчальний посібник і мультимедійна програма для активного засвоєння студентами основ дисципліни «Іноземна мова»; 

· внесення змін у зміст практичного курсу та структуру мультимедійної програми з метою їх поліпшення;

Процесуальні умови спрямовані на визначення логіки вивчення окремих курсів, які є складовою дисципліни «Іноземна мова», вибір методів, форм, засобів вивчення іноземної мови, які стають оптимальними згідно зі змістом курсу. До групи процесуальних умов відносяться: 

· усвідомлення студентами комплексу мотивів, стимулюючих оволодіння іноземною мовою як невід'ємною частиною особистісного і професійного розвитку; формулювання мети і завдань навчання і професійного становлення; 

· визначення логіки вивчення дисципліни «Іноземна мова», послідовності засвоєння студентами розділів і модулів; 

· співвідношення методів, форм і засобів навчання іноземної мови зі змістом курсу; 

· поступове впровадження навчальних програмних засобів у процес навчання; 

· організація зворотного зв'язку (співвідношення результатів засвоєння навчального матеріалу курсу з особистісною і професійною метою і завданнями; виконання роботи над помилками; визначення індивідуальних результатів навчальної діяльності з іноземної мови); 

· в умовах практики створення реальних комунікативних ситуацій для вдосконалення знань з іноземної мови.

Сьогодні ВНЗ немовного профілю активно розробляють власні мовні портфелі, в яких подають перелік конкретних умінь у різних видах мовленнєвої діяльності. Такі вміння повинні відповідати рівню В2 (незалежного користувача), згідно із Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти, й охоплювати говоріння, читання, аудіювання та письмо. Комунікативна спрямованість навчального процесу надає пріоритетного значення таким видам мовленнєвої діяльності студентів, як говоріння й аудіювання. Важливою є сформованість мовленнєвих умінь, необхідних для ведення професійно спрямованого спілкування: діалогів, ділових переговорів тощо. Іншомовне читання повинне бути засобом одержання інформації з метою її подальшого використання в професійній діяльності. Необхідність гармонійного розвитку всіх видів мовленнєвих умінь вимагає належної уваги до процесу формування навичок та умінь письма. Навчання письма не повинно обмежуватися лише нотатками й повідомленнями, а розвивати вміння професійного письмового спілкування, написання довідково-інформаційної документації. 
До принципів, дотримання яких має сприяти інтенсифікації процесу оволодіння професійно-орієнтованою англійською мовою та активізації навчальної діяльності його учасників, віднесено: принцип особистісного спілкування; особистісно-рольовий принцип; принцип концентрованої організації навчального матеріалу й навчального процесу; принцип колективної взаємодії; принцип поліфункціональності вправ.

Реалізація принципів інтенсивного корпоративного навчання може суттєво підвищити його ефективність за рахунок моделювання в ньому умов трудової діяльності й урахування особистісних якостей і рівня знань кожного студента. Аналіз змісту особистісно-рольового принципу вказує на значні потенційні можливості та доцільність використання в інтенсивному корпоративному навчанні рольового спілкування. Реалізація принципу концентрованої організації навчального матеріалу й навчального процесу також потенційно може сприяти підвищенню ефективності інтенсивного корпоративного навчання, створюючи умови для засвоєння максимально можливого обсягу матеріалу за мінімально можливий термін. Розкриттю потенційних можливостей кожного студента й удосконалення його навичок і вмінь під час виконання навчальних вправ, може сприяти застосування форм колективної взаємодії, що передбачають активний обмін інформацією. Не менш перспективним може бути й реалізація принципу поліфункціональності вправ, що забезпечує одночасну їх спрямованість як на засвоєння конкретного мовного матеріалу, так і на спілкування.

Татьяна Тарнавская

Киев

Информационные технологий в процессе обучения иностранному языку 

Считается, что за свою историю цивилизация пережила пять информационных революций (А.И. Ракитов): появление языка и внедрение его в сознание и деятельность человека, что коренным образом изменило качество общения; изобретение письменности, что дало возможность сохранять информацию; изобретение книгопечатания, расширившего объемы хранимой информации и возможность передачи ее из поколения в поколение; изобретение компьютера и Интернета, ставших источником развития информационных технологий, охватывающих все области передачи, хранения и восприятия информации.

Доклад посвящен классификации информационных технологий обучения и их оцениванию с точки зрения  использования в процессе обучения иностранному языку в высших учебных заведениях. Сравниваются возможности самостоятельного использования студентами социальных сетей, блогов, вики-ресурсов, электронных словарей и мультимедийных курсов для повышения уровня владения языком. 
Отдельное внимание уделено вопросам автоматизированного и машинного перевода, программам распознавания речи и преобразования текста в речь, программам для работы с субтитрами фильмов на английском языке и возможностям использования программного обеспечения Skype в образовательных целях. 
Особое внимание уделено поисковым системам и проблемам создания алгоритма поиска информации в Интернете для повышения эффективности самостоятельной работы студентов.

Євгенія Тимченко

м.Київ

Використання матеріалів «Німецької хвилі» 

при вивченні німецької мови як іноземної

У зв’язку зі стрімким зростанням ролі інформаційних технологій, медіатизацією сучасного суспільства та все більшою доступністю й поширенням аудіовізуальної техніки змінилися можливості використання Інтернет-ресурсів у практиці викладання німецької мови. Необхідно формувати медіакультуру студентів, їхнє вміння знаходити в глобальному інформаційному просторі потрібні джерела та використовувати їх у самостійній роботі, поглибленні знань, при контролі вмінь та навичок, а також для підготовки рефератів та доповідей. 

Плідною в цьому напрямі може бути робота з матеріалами німецької теле- та радіостанції «Німецька хвиля», присвяченими різноманітним темам політичного, економічного культурного та спортивного життя Німеччини та світу. 

Слід підкреслити, що поряд зі звичайними новинами та іншими інформативними матеріалами на сайті www.dw.de/dw/0,,2233,00.html є розділ Deutschlernen. Вибравши відповідну рубрику – навчання чи викладання німецької мови – можна переглянути актуальні пропозиції, а також архів, де інформація згрупована тематично. Різноманітна тематика сприяє підвищенню інтересу до цих матеріалів, тут цікаво подається країнознавча інформація, для любителів серіалів існує теленовела "Jojo sucht das Glьck".

Особливо вдалою є рубрика Deutsch XXL, де до аудіо- та відеотекстів додаються різноманітні завдання для різних рівнів володіння мовою – від початкового до компетентного. Пояснення нових слів, дотекстові та післятекстові завдання, а також транскрипція текстів дозволяє використовувати ці матеріали як на заняттях, так і в самостійній роботі студентів. У зв’язку з переважно гетерогенним складом мовних груп та не завжди надійним підключенням навчальних закладів до мережі Інтернет особливо успішно студент може самостійно працювати над розвитком навичок аудіювання. Зокрема, викладач може дати завдання прослухати певний текст, виконати завдання та прислати їх електронною поштою або принести на заняття для обговорення, підготувати доповідь тощо. 

Переваги для студентів полягають у тому, що вони можуть прослуховувати текст необхідну кількість разів відповідно до власного темпу сприйняття та рівня володіння мовою. Крім того, один і той самий матеріал пропонується то в нормальному темпі, то трохи уповільнено. Можна просто слухати інформацію чи переглядати її в режимі відео. 

Робота з такими матеріалами на уроці дає додаткові можливості мовленнєвої діяльності, наприклад, можна вимкнути звук та озвучувати відеоряд, а потім проаналізувати різні варіанти. 

Крім того, рубрика Ьbungsgenerator дозволяє викладачеві легко генерувати вправи, тексти з пропусками, кросворди тощо, підставляючи в програму свій матеріал. При безкоштовній передплаті Newsletter викладачі щомісяця отримують актуальну інформацію, придатну до використання на різних рівнях. 
Підсумовуючи можна сказати, що використання таких матеріалів сприяє розвиткові комунікативної компетенції студентів та автономному навчанню, яке має особливе значення в епоху глобалізації.

Svitlana Tkachuk 

Kyiv

Language environment for tourism students

Tourism is often described as 'the pleasure industry' or 'the welcome industry'. It’s an industry where communication is the key feature. It’s also an international industry and it involves a range of inter-cultural encounters. The language of this industry is quite clearly English  in an international context, but it is also the language of meeting needs, of providing high levels of service, of understanding people, of delighting people, of solving problems. The specialists in the sphere of tourism should be aware of giving information, checking in at hotels and airports, tour-guiding, working as a holiday representatives, providing hospitality at tourism events, travel agency situations and other numerous spheres where English takes a special place.

Therefore teaching English for tourism students should be integrated in a subject matter area important to the learners. Students should be able to communicate effectively in a range of business and tourism-related situations. They should be encouraged to apply any tourism / business knowledge and experience that they might have as they work through learning material. Course books  should  be supplemented with material from other sources, including newspaper articles and video materials. Special emphasis is placed on the relevant vocabulary, register and grammatical structures that are used in the field of tourism, and the student is given the opportunity to practise using the language that he or she has acquired by means of seminars, group sessions and communicative practice activities. The emphasis is firmly concentrated on functional language – giving information, making recommendation, dealing with problems and creating realistic situational practice where language functions can be demonstrated and developed alongside with basic service-oriented performance.

While learning students are taught different activities:

Listening. Students learn how to understand and take effective notes of different thematic materials, including how to follow the argument and identify the speaker’s point of view. 

Speaking. Students learn how to participate effectively in a variety of realistic situations, from seminars to presentations.
Reading. Students learn how to understand wide range of texts, from academic textbooks to Internet articles, including how to analyze complex sentences and identify such things as the writer’s stance.

Writing. Students learn how to produce coherent and well-structured assignments, including such skills as  paraphrasing and the use of the appropriate academic phrases.

Besides main activities students practice a wide range of practices to develop their knowledge and use thematic vocabulary, both in the field of tourism and hospitality and of academic study in general. In fact, all four language skills: listening, reading, speaking, and writing, are stressed equally, but it is evident that the key activity for students living in non-English-speaking country is speaking.

They need special language environment to develop speaking confidence. The best way to organize successful speaking practice is to encourage communication for all students in the classroom discussion or in small groups. As tourism students get their knowledge on other tourism disciplines they can apply any tourism / business information and experience that they  have  through learning material. An important aspect of learning is to be able to communicate what they know, or think they know. There has always been the notion that you learn best when you actually have to teach or explain a concept to someone else. This means being able to verbalize what you know. So teachers need to encourage their students to verbalize their own knowledge so that they can learn more efficiently. Students on the listening end also benefit from hearing their classmates explanations. When students listen to each other, they often benefit from hearing concepts being explained from different points and in ways that might be closer the students way of thinking. When students listen effectively they generate questions to further everybody's thinking and learning.

Another effective way of encouraging student’s communication is through discussion. The leading role is given to teacher who needs to provide problems that have multiple solutions or methods of solution. These types of problems are best in simulating discussion, creativity and risk taking. When teachers are trying to encourage a meaningful discussion it is crucial that they give their students plenty of time to respond and think about what they want to say. It is necessary to avoid yes/no questions and short answered question if they want to have a quality discussion. Open-ended higher level thinking questions are the best choice to get students thinking and communicating their ideas. The teacher should stay involved in the discuss to correct wrong information but should be careful when pointing out mistakes. It is very important to create and maintain an environment that students feel comfortable participating.

Debate is another way teachers can provide their students with the opportunity to practice their communication skills. Research suggests that debate encourages different types of responses, helps students to develop convincing arguments, and allows teachers and students to learn from one another . This also encourages students to support the information what they believe trustworthy and it allows teachers to get a good idea of what kind of conceptual knowledge students have about certain topics.

Another way of getting students speak is a role-playing. As tourism industry all about communication it is not so difficult to create true to life situations. Students can be envolved in giving information, checking in at hotels and airports, tour-guiding working as a holiday representatives, providing hospitality at tourism events, travel agency situations and so on. They will pretend that they are in various social contexts and have a variety of social roles. In role-play activities, the teacher gives information to the learners such as who they are and what they think or feel.
There is a great number of other communication activities that encourage students to apply their knowledge, to share the information they find interesting, to participate in fruitful discussions or to play tourism-related situations.

The successful result of most communication practices in most cases depends on the teacher and his skills to create positive environment where students feel free to express their thoughts and participate in any conversation.

Therefore while planning any oral activity teacher must:

· Provide maximum opportunity for students to speak the professional language by ensuring  a rich environment that contains collaborative work, authentic materials and tasks, and shared knowledge.

· Try to involve each student in every speaking activity; for this aim, practice different ways of student participation.
· Reduce teacher speaking time in class while increasing student speaking time. 

· Indicate positive signs when commenting on a student's response.

· Ask eliciting questions such as "What do you mean? How did you reach that conclusion?" in order to prompt students to speak more.

· Do not correct students' pronunciation mistakes very often while they are speaking. Correction should not distract student from his or her speech.

· Circulate around classroom to ensure that students are on the right track and see whether they need your help while they work in groups or pairs.

· Provide the vocabulary beforehand that students need in speaking activities.
· Diagnose problems faced by students who have difficulty in expressing themselves in the target language and provide more opportunities to practice the spoken language.

Different speaking activities make students more active in the learning process and at the same time make their learning more meaningful and fun for them.
Ірина Трищенко 

м. Київ

Стилістичні характеристики сучасного британського детектива

Британський класичний детектив знайшов своїх прихильників та поціновувачів у багатьох країнах світу. Його кращі зразки вирізняються захоплюючим сюжетом та його розгалудженими лініями, реалістичними персонажами, неочікуваним фіналом, вишуканою інтелектуальною грою, гарним почуттям гумору та тонкою іронією. Сучасні британські автори гідно продовжують справу своїх попередників, привносячи щось нове оригінальне в твори цього жанру. Отже не дивно, що британські детективні романи продовжують привертати увагу лінгвістів та літературознавців.

Стаття присвячена дослідженню деяких стилістичних характеристик сучасного британського детектива на матеріалі романів таких письменників як К. Декстер, П. Джеймс, Р. Хіл, Дж. Паттерсон, Р. Рендел. Перш за все слід зазнрчити, що в більшості таких романів йдеться про поліцейське розслідування (police procedural). Якщо в Золоту Епоху розвитку детективного жанру розслідування злочинів часто проводив приватний детектив, то на сучасному етапі його, як правило, проводять співробітники поліції. 
Але як і приватні детективи, головні персонажі – поліцейські вирізняються з поміж інших своєю освіченістю, високим рівнем культури, нестандартністю мислення, мають своєрідні хобі та уподобання. Так суперінтендант Адам Далгліш з романів П. Джеймс є визнаним поетом, вірші якого регулярно друкуються. Головний інспектор Морс у К. Декстера є знавцем класичної музики та опери. Енді Діел у Р. Хилла цитує англійських класиків та античних авторів, демонструє глибоне знання історії. 

В сучасних романах зустрічається характерний дует персонажів типу Ватсон – Шерлок Холмс, але з певними змінами. Дует традиційного типу діє в романах К. Декстера. У нього інтелектуал головний інспектор Морс має в помічниках чесного, працьовитого, але не дуже освіченого та вишуканого сержанта Льюїса. Суперінтендант Далгліш серед інших офіцерів тісно співпрацює з Кейт Міскін, яка є дуже кмітливою і творчою особистістю. У Р. Хилла в дуеті Діела та Паско, обидва мають достатню освіту та кмітливість, але відрізняються темпераментами, типом поведінки та манерами. 
Сучасний літературний процес характеризується зростаючою тенденцією до експериментів у сфері інтертекстуальності. Одним із основних проявів інтертекстуальності є алюзії. Алюзія трактується нами як родовий термін по відношенню до цитат і посилань, які визначаються як її різновиди. Широке вживання алюзій становить ще одну характерну ознаку сучасного британського детектива. В тематичному плані автори цитують або посилаються як на твори популярних жанрів (дитячі віршики, фольклорні балади та популярні пісні), так і твори британської або світової класики, Біблію, словники та інші спеціалізовані видання. 
Алюзії вживаються письменниками на різних рівнях літературного дискурсу, а саме на мета текстовому рівні (в назвах романів та епіграфах до них ) і безпосередньо в текстах творів. Так в романі Е. Пітерс Black is the Colour of My True Love’s Heart бачимо алюзію на фольклорну баладу в назві твору. Модифікований варіант балади зустрічається на початку роману, щоб підкреслити напруженість у стосунках між персонажами, а точний рядок з балади авторка наводить в кінці твору. Алюзія на іншу баладу трапляється в ключовий момент оповіді. Один з головних персонажів співає видозмінену версію балади,щоб попередити двох інших персонажів про те, що їх таємниця розкрита поліцією. А назва роману Р. Рендел Some Lie and Some Die є рядком з пісні, а повний варіант пісні слугує епіграфом до роману. Окремі куплети пісні з’являються пізніше в ключові моменти оповіді. Справжнім автором цієї пісні є кузен авторки Майкл Річардс. 

У функціональному плані алюзії використовуються для характеристики персонажів, упорядкування оповіді, розвитку теми та сюжету роману, створення певної атмосфери та іронічної тональності оповіді. К. Декстер часто використовує в своїх романах цитати з різних джерел в якості епіграфів до глав, які натякають на їх зміст та перебіг подій. У романі Р. Хіла Dialogues of the Dead епіграф містить три цитати. Перша цитата взята з Оксфордського словника, який є визначальним для структурування оповіді та визначення мотивації убивці. Вона також пояснює підназву роману. Друга цитата – з поеми Г. Гейне. Вона стосується психічного стану головного персонажа. Третя цитата – з поеми Т. Бедоуза, яка натякає на вбивство. Всі ці теми потім розвиваються в романі. 

Серед алюзивних тактик слід згадати різні варіанти алюзивного обрамлення, поєднання реальних і вигаданих алюзій/цитат, поєднання реальних цитат та їх перекладів, які нібито зроблені персонажами роману, поєднання вербальних та візуальних алюзій. Так в романі Р. Хіла Death’s Jest – Book назви розділів роману разом з візуальними образами відсилають читача до мініатюр з серії «Танок смерті» Ганса Гольбейна Молодшого. А декоративні літери на початку кожного розділу роману взяті з «Абетки Смерті» того ж художника. 
Категорія темпоральності обґрунтовано вважається невід’ємною складовою будь-якого тексту, включаючи і художні твори. Але автор художнього твору має право на певні маніпуляції з часом, на представлення подій не в хронологічному порядку. Тому в художніх текстах можуть спостерігатися певні часові зсуви. Отже лінгвісти і літературознавці давно вже стали розрізняти час реальний і час художній. У детективних романах категорія часу теж відіграє не останню роль. Так у романі Dialogues of the Dead Р. Хіл, щоб вирізнити убивцю з поміж інших персонажів  та підкреслити його боже вільність, використовує стратегію індивідуального сприйняття часу для цього персонажу. Убивця нормально функціонує в художньому часовому просторі роману (працює, щось обговорює з колегами, закохується). Але коли відбувається вбивство, він ніби переключається з часу звичайного на час «злочинний». Він описує свій стан У кожному діалозі – посланні до людей. Для нього time ceases to exist and then bursts back into his consciousness. Він також вживає такі фрази, як in my no time, outside of time, time suspended, etc. Перед вбивствами він could feel time slowing down, begin to ebb or even stop completely у вирішальний момент. Після вбивств він відчуває the return of time, the tremor of time, time’s drag return, she steps back into time, time resumes. Таким чином, час представлений як рух, течія, потік, чия швидкість може змінюватись. А людина може рухатись за цією течією або  вийти з неї та повернутись пізніше. Убивця розглядає свої діяння as a journey along a certain path. Для нього смерть не є закінченням часу, а лише короткою зупинкою в його плині. Для підсилення контрасту між двома часами автор вживає різні стилістичні прийоми (метафори, порівняння, повтори, антитези). 

При аналізі особливостей сучасного детективного роману слід звернути увагу на таку його складову як місце подій (setting). Цілковито виправданим вважаємо твердження про те, що в кримінальному романі «місце подій … часто є вирішальним для атмосфери і тональності оповіді, і також часто нерозривно повязане з природою злочину». До того ж необхідно розрізняти фізичне місце подій (physical setting) та соціально-культурне середовище (social/cultural landscape), на тлі якого розгортаються події. Введення певного фізичного місця подій передбачає створення відповідного соціально-культурного ландшафту і навпаки. При чому кожний з цих компонентів може грати домінуючу або другорядну роль відносно один одного. Так у романі Р. Хіла The Stranger House події зосереджені навколо старовинного будинку в Камбрії. Він є ключом до таємниці, яку намагаються розгадати персонажі. В цьому випадку фізичне місце подій грає домінуючу роль. Автор створює відповідний соціально-культурний ландшафт залучаючи міфологію вікінгів, місцеві Кембрійські легенди, факти з історії католицизму на півночі Англії, примусове переселення дітей-сиріт з Англії до Австралії на початку 60-х років 20-ого століття. Роман Death’s Jest Book того ж автора тісно пов'язаний з особистістю і творчістю поета 19-ого століття Т. Бедоуза. Тут ми спостерігаємо домінування культурного ландшафту. Він диктує запровадження в якості фізичних місць подій міст та місцевостей, де колись жив чи побував Т. Бедоуз, а зараз відбуваються вбивства. У цьому романі зміна місць подій спряє розвитку сюжету. Автори також використовують контраст між місцем подій і самою подією (убивством). Так в романах К. Декстера фізичним місцем подій зазвичай є Оксфорд та його околиці. Культурний ландшафт представляє університетське життя Оксфордських викладачів, науковців та студентів. Продовжуючи класичну традицію, К. Декстер надає в своїх романах карти вулиць та плани місцевості. 

Таким чином у результаті нашого дослідження можемо стверджувати, що сучасний британський детектив є багатоплановим твором. Окрім створення захоплюючого сюжету, авторам доводиться ретельно працювати над іншими його складовими, включаючи темпоральність та місце подій. Для конструювання темпоральності застосовуються стратегії індивідуального сприйняття часу персонажами та різноманітні стилістичні прийоми. Типові для класичного детективу місця подій адаптуються до реалій сучасного життя, враховуючи нові досягнення науки і техніки. Широке вживання алюзій є характерним для сучасного британського детектива. Вони зустрічаються на мета-текстовому та текстовому рівнях літературного дискурсу, активують у стислій та експресивній формі різні голоси та точки зору. Алюзії вживаються в багатьох функціях та сприяють конструюванню важливих складових детективного роману. Вони можуть також слугувати одним із засобів підтримання активної взаємодії між письменником та читачем. 
Анна. Циркаль

м. Київ,

Використання мультимедійних засобів у процесі навчання іноземній мові професійного спрямування

Глобальний процес інформатизації та технологізації в сфері науки та техніки, який швидко прогресує на даному етапі розвитку сучасних технологій, вимагає відповідної професійної підготовки фахівців технічного профілю з високим рівнем іноземної мови. Без професійного спілкування оперативний обмін інформацією, досягнення взаєморозуміння, вироблення оптимальних і взаємоприйнятних організаційних, технічних та соціальних рішень стає неможливими. У зв’язку з цим, особливо важливого значення набуває формування іноземної мовної компетенції у студентів технічних спеціальностей. Основним завданням кваліфікованого викладача стає підбір та використання високоефективних методик викладання із залученням інформаційно-комунікаційних технологій.

Кожен з методів навчання має певні переваги і недоліки. Викладач самостійно приймає рішення про використання того чи іншого методу на основі свого власного досвіду, врахування особливостей учнівської аудиторії з метою максимальної ефективності процесу навчання.

Якісна мовна підготовка студентів не можлива без використання сучасних освітніх технологій. Сучасні технології в освіті – це професійно-орієнтоване навчання іноземної мови, використання проектних методів, застосування інформаційних та телекомунікаційних технологій, робота з навчальними комп’ютерними програмами, дистанційні курси іноземних мов, створення презентацій у програмному середовищі Open Office Impress, Microsoft PowerPoint, використання ресурсів всесвітньої мережі Internet.

Високу результативність засвоєння інформації показує використання мультимедійних засобів у процесі вивчення іноземної мови. Такі програмні засоби дозволяють одночасно сприймати інформацію через слуховий та зоровий канали, активізуючи увагу та зовнішню мотивацію.
При усному викладі матеріалу за хвилину слухач сприймає і здатний обробити до однієї тисячі умовних одиниць інформації, а при «підключенні» органів зору до 100 тисяч таких одиниць. Як бачимо, найбільша кількість студентів є візуалами, що краще засвоюють інформацію за допомогою зорового каналу. Під час сприймання матеріалу існує можливість вести записи, що включає моторну пам’ять і покращує процес запам’ятовування. Тому висока ефективність використання в навчанні мультимедійних засобів, основа яких – зорове та слухове сприйняття матеріалу є очевидною. Застосування мультимедійних засобів підвищує рівень сприйняття за запам’ятовування на 30-40% завдяки одночасній багатоканальній взаємодії студента з інформацією. 
Слід, також, пам’ятати, що мультимедійні засоби навчання, які використовуються в навчальному процесі, повинні відповідати системі психологічних, дидактичних та методичних вимог.

Виклад навчального матеріалу повинен відповідати не тільки вербально-логічному, але і сенсорно-перцептивному рівню когнітивного процесу. Його виклад необхідно орієнтувати на вокабуляр і лінгвістичну композицію конкретного вікового контингенту і специфіку підготовки студентів.

Схема засвоєння мультимедійних засобів на практичних заняттях заключається в тому, щоб спочатку підпорядкувати свої дії логіці, що задається цими засобами, а потім – цілями і задачами своєї діяльності, отримавши нові можливості досягнення результатів цієї діяльності. Важливо при цьому правильно та логічно структурувати даний матеріал, використовуючи лише перевірені джерела, не перенасичувати заняття використанням одного й того ж самого мультимедійного засобу. Варіативність мультимедійних засобів дає можливість широкого вибору їхнього використання. Для використання проекторної дошки або презентації викладеної за допомогою програми Power Point, важливим є стислий, послідовний виклад матеріалу з використанням ключових слів, інакше аудиторія швидко втомлюється, читаючи великі обсяги текту. 

Важливим є те, що на першому етапі мультимедійних засіб виступає предметом навчальної діяльності, в ході якої набуваються знання про роботу засобу, вивчаються мови і прийоми взаємодії з ним, засвоюються навички роботи. На другому етапі цей мультимедійних ресурс перетворюється саме в засоби вирішення будь-яких навчальних або професійних задач.

Мультимедійне забезпечення створює необхідні умови для активізації пізнавальної та мовної діяльності кожного студента, надаючи можливість засвоїти новий матеріал, одержати достатню країнознавчу, професійну інформацію, ознайомитись з великою кількістю оригінальних текстів, відеоматеріалів, одержати достатню інформацію для формування необхідних навичок та вмінь.
Мультимедіа є корисною технологією, завдяки притаманній їй якості інтерактивності, гнучкості і інтеграції різноманітних типів мультимедійної навчальної інформації, а також завдяки можливості враховувати індивідуальні особливості студентів та сприяти підвищенню їх мотивації. Слід зазначити, що такої форми заняття є добре поєднуваними з традиційними методами викладання й водночас стають дуже корисними у супроводженні традиційного пояснення, наприклад, англійської граматики, адже супровід звукового викладу інформації з наданням візуальної опори добре впливає на сприйняття та засвоєння інформації реципієнтом.

На проведених заняттях із залученням мультимедійних технологій було виявлено, що комп’ютер сприяє не тільки розвитку самостійності, творчих здібностей учнів, його застосування дозволяє змінити саму технологію надання освітніх послуг, зробити урок більш наочним і цікавим. Комп’ютер забезпечує активізацію діяльності викладача та студентів на уроці, сприяє здійсненню диференціації та індивідуалізації навчання, розвитку спеціальної або загальної обдарованості, формуванню знань, посилює міжпредметні зв’язки, взаємодію між викладачем та студентами. Завдяки цьому рівень знать та мотивації студентів значно підвищується, покращуючи процес навчання.

Одними з основних переваг використання мультимедійних засобів у навчальному процесі є їхні можливості в плані забезпечення наочності й емоційності досліджуваного матеріалу, що у свою чергу можна розглядати як додаткові засоби організації і керування увагою студентів. Однак бажаний ефект досягається тільки в тому випадку, коли мультимедіа засоби використовуються відповідно до закономірностей протікання пізнавальної діяльності студентів, характеристиками навчального матеріалу і навчальних задач.

Емоційний вплив мультимедійних засобів викликає інтерес і позитивний емоційний настрій для сприйняття. Проте існують,також, певні недоліки у використанні мультимедійних технологій: по перше, надлишок емоційності ускладнить засвоєння й осмислення досліджуваного матеріалу, по-друге, через постійний зоровий контакт з мультимедійною дошкою швидко стомлюється зір, тому необхідно враховувати період підвищенної активізації студентів на занятті та чергувати мультимедійний виклад матеріалу з традиційним, по-третє, не завжди існує можливість використання необхідних технічних умов та засобів.

Підсумовуючи вищезазначений матеріал, можна зробити висновки, що мультимедійні засоби навчання являють собою перспективний і високоефективний механізм, що дозволяє опрацьовувати та представляти більшу кількість інформації, ніж традиційні джерела інформації і в тій послідовності, яка відповідає логіці пізнання і рівню сприйняття конкретного контингенту студентів, дозволяє збільшити не лише процент уваги аудиторії на занятті, а й сприяє результативнішому засвоєнню матеріалу завдяки одночасному сприйманню інформації через зоровий та слуховий канали. 

Ірина Черняк

м. Київ

Навчання продуктивного читання як засіб підвищення успішності оволодіння іноземною мовою

Іноземна мова в наш час стає ознакою будь-якої професії в різноманітних сферах виробничої діяльності. 

Метою навчання іноземної мови у ВНЗ є формування у студентів комунікативної та мовної компетенції, яка дозволила б використовувати іноземну мову (ІМ) під час здійснення практичної діяльності, а також для самоосвіти. Це означає, передусім, здатність розбиратися в особливостях інформаційних потоків у своїй області діяльності, уміння орієнтуватися в різноманітних джерелах, знаходити, систематизувати, інтерпретувати інформацію і обмінюватися нею.
Тому проблема навчання майбутніх фахівців іноземного читання з метою отримання інформації не втрачає своєї актуальності, попри те, що вже досить широко і повно досліджена вітчизняними і зарубіжними вченими.
У процесі навчання ІМ студентів економічних спеціальностей, серед різних видів мовленнєвої діяльності, які мають бути освоєні студентами, читання відіграє першорядну роль. Важливість довершеного володіння англомовним читанням як видом вербального спілкування майбутніх економістів визначається тим, що для них читання та розуміння спеціальних текстів, обробка та аналіз інформації є переважним видом професійної діяльності.  

Одним з основних завдань навчання ІМ майбутніх економістів є формування у них навичок синтетичного читання, тобто розуміння тексту як єдиного змістового утворення без перекладу рідною мовою. Результати аналізу психолого-педагогічної літератури вказують на те, що навчання іншомовного читання у немовному ВНЗ повинно бути спрямоване на формування здатності до пошуку в тексті особистісно-значимої їнформації, нової для читача, що веде до задоволення професійних інформаційних потреб у формі набуття інформації, її цільового використання, оцінювання і генерування нових висновків та тверджень.
Спираючись на дослідження вчених-методистів, можна класифікувати професійно-орієнтоване англомовне читання у немовному ВНЗ, як «інформативне читання». Виділення як визначальної спрямованості на інформативність (відтворення інформації з повідомлення, яким є текст, присвоювання її, формування власної думки про явище, описане у повідомленні) не означає нехтування іншими сторонами процесу англомовного фахово-орієнтованого читання – лінгвістичними і фаховими, оскільки оволодіння ними є необхідною передумовою асимілювання змісту тексту і подальшого опрацювання інформації.

Автентичні тексти, що є базою комплексу вправ, повинні відповідати таким критеріям як автентичність, пізнавальна цінність, науковість, соціокультурний і професійно-орієнтований характер матеріалу, функціональна структурність, функціональна змістовність, ситуативно-стимулюючий характер, мовна складність. Окрім цього, тексти фахового спрямування є джерелом для розширення фахового термінологічного словника.
Тексти для читання іноземною мовою виконують ряд функцій, що сприяють успішному оволодінню мовою. Загалом у методиці виділяють кілька головних функцій іншомовного тексту: функція збагачення і розширення знань студентів; функція тренування, мета якої полягає у засвоєнні лексико-граматичного матеріалу студентами;  функція розвитку усного мовлення студентів на основі прочитаного тексту: переказ, продовження кінцівки або придумування іншого початку, бесіда за окремими проблемами, які розглядаються в тексті; функція розвитку смислового сприйняття тексту, – а саме його розуміння. 

Формування умінь, що відповідають професійнодостатньому рівню компетенції в інформативному читанні здійснюється на основі спеціально відібраної і організованої системи вправ та завдань. Зріле, або осмислене читання завжди має бути мотивованим, тобто мати певне цільове спрямування. Мета читання формулюється у вигляді передтекстового комунікативного завдання. Водночас комунікативне завдання полягає в досягненні розуміння матеріалу, який читається, тобто розуміння зв’язків і відношень між об’єктами та явищами.

У роботі з будь-яким текстом можна виділити три основних етапи роботи: дотекстовий, текстовий і післятекстовий етапи.
Основними завданнями дотекстового етапу є необхідність створення рівня мотивації студентів; актуалізація наявних фонових знань та досвіду; виконання передтекстових вправ, спрямованих на актуалізацію граматичного матеріалу, лексики, тренування вимови окремих слів, розкриття змісту термінів та ідіом.

Основними завданнями текстового етапу є: читання тексту, яке виконується за умов обмеження часу, застосування інших прийомів стимулювання довільної уваги; продовження формування відповідних мовленнєвих навичок та мовних умінь; контроль ступеня сформованості цих умінь та навичок; розвиток уміння інтерпретації тексту. Формування навичок читання шляхом навмисного дозованого збільшення швидкості читання (з тим, щоб читання залишалось «вдумливим»), є досить ефективним, оскільки стимулює контекстне здогадування, цілісне сприйняття змісту, яке втрачається внаслідок розсіювання уваги при звертанні до словника та інших джерел. На цьому етапі також може відбуватись поповнення та закріплення лексичного запасу. Задля цього, безпосередньо перед читанням тексту, студентам рекомендують уважно прочитати текст, усно сформулювати короткий переказ його змісту та занотувати найбільш характерні для тексту слова, словосполучення та вирази спеціального характеру. Якщо на першому етапі читання було сформовано відповідну базу сприйняття змістової і лексичної складових тексту, а інструктування, виконане безпосередньо перед другим етапом, містило зазначенні вище вказівки («уважно прочитати», «виділити», «занотувати»), то результатом навчального читання обов’язково буде і поповнення лінгвістичних знань.

Виконання післятекстових вправ спрямоване на контроль розуміння тексту та закріплення умінь, набутих на попередніх етапах. Функції цього етапу стосовно професійно-орієнтованого читання значно ширші, ніж просто формування здатності до смислового сприйняття тексту. Післятекстові вправи повинні бути спрямовані на формування розуміння тексту в цілому, здатності активного використання інформації, отриманої з тексту. На цьому етапі здійснюється присвоювання (асимілювання) змісту. Робота над текстом може проводитись у формі бесіди, усного або письмового переказу твору. Вправи післятекстовго етапу повинні також стимулювати креативну складову опрацювання тексту: використовувати текст у якості мовної/мовленнєвої/змістової опори для розвитку вмінь в усному та писемному мовленні; розвивати різноманітні інформаційно-комунікативні уміння, пов’язані з умінням систематизовувати і узагальнювати отриману інформацію, інтерпретувати образно-схематичну інформацію (схеми, графіки і т.д.), а також переробляти вербальний текст у графічні схеми і таблиці, ущільнювати текст або виділяти його суть; використовувати отриману інформацію у проектній та дослідницькій діяльності. Застосування комп’ютера дає можливість урізноманітнити навчальні завдання цього етапу, доповнити їх задачами на пошук інших документів, пов’язаних з вивченими документами. Завдання, які використовуються на післятекстовому етапі, повинні, в першу чергу, стимулювати відтворення змісту, сприяти асиміляції інформації і продукуванню нових висновків.

Позитивний вплив інформативного англомовного читання реалізується за умов спеціальним чином організованого навчального процесу з використанням прийомів: актуалізації змістового наповнення тексту і мовної форми подання (лексики та граматики) на передтекстовому етапі, введення лексики, підкріплення успіхів у засвоєнні нових знань шляхом їх застосування у професійно-орієнтованій комунікативній діяльності на післятекстовому етапі.

Отже, застосування інформативного іншомовного читання у процесі навчання майбутніх економістів ІМ, що базується на паралельному поданні суб’єкту навчання професійно-орієнованих знань, навичок і вмінь, може стати однією з форм інтенсифікації навчально-виховного процесу в ВНЗ. 
Svitlana Yusukhno 

Chernihiv 
Teaching key structure, language and style of formal technical reporting to engineering students
As a practicing engineer, university graduates will need to write different formal documents: reports, proposals, scientific papers, electronic messages, etc. Their communication skills will therefore determine how successful they are as an engineer, perhaps even more so than their technical expertise. Writing reports is perhaps the most important way in which professionals will convey their ideas to managers, other engineers, and customers. The ability to write clear, concise reports is an asset to almost any professional nowadays. In this respect one of the main goals of the university ESP course for engineering students is to provide them with the clear knowledge of practical applications and fundamental concepts of technical communication.
The main purpose of a technical report is to convey information. Format distinguishes formal reports from an informal reporting of information. A well-crafted formal report is formatted such that the report's information is readily accessible to all the audiences. 

Formal reports are written accounts of major projects. Most formal reports are divided into three primary parts (front matter, body, and back matter) which contains a number of elements. The number and arrangement of the elements may vary, depending on the subject, the length of the report, and the kinds of material covered.

Front Matter. The front matter serves several purposes: It gives the reader a general idea of the author’s purpose; it gives an overview of the type of information in the report; and it lists where specific information is covered in the report. 

A formal technical report should include each of the following items:

Title Page. A logical, accurate, descriptive, and grammatically correct title. Titles should be as short as possible and shouldn’t exceed 17 words. Although the formats of title pages for formal reports vary, a title page should include the following information:

· The full title of the report. 

· The name of the writer, principal researcher, or compiler. 

· The date or dates of the report. 

· The name of the institution or organization where the writer works.

· The name of the organization or institution to which the report is being submitted.

Abstract. An informative abstract of approximately 200-250 words normally follows the title page, highlights the major points of the report, enabling readers to decide whether to read the entire report. An abstract summarizes and highlights the major points of a document. Abstracts аre written for many formal reports, many technical journal articles, and most dissertations, as well as for many other works. Their primary purpose is to enable readers whether to read the work in full. Depending on the kind of information they contain, abstracts are often classified as descriptive or informative.

A list of appropriate keywords. These keywords should identify the field of the report and its major topics. The keywords should be helpful to researchers in locating your work in document-retrieval systems. They should be specific and only standard phrases should be used. 
Table of Contents. A table of contents lists all the major sections or headings of the report in their order of appearance, along with their page numbers.

List of Figures. When a report contains more than five figures, they are listed with their page numbers, in a separate section beginning on a new page and immediately following the table of contents and numbered consecutively with Arabic numbers. 

List of Tables. When a report contains more than five tables, they are listed along with their titles and page numbers in a separate section immediately following the list of figures (if there is one) and numbered consecutively with Arabic numbers.

Foreword. A foreword is an optional introductory statement written by someone other than the author. The foreword author is usually an authority in the field or a head of the institution. The foreword author’s name and affiliation and the date the foreword is written appear at the end of it. The foreword generally provides background information about the publication’s significance.

Preface. The preface is an optional introductory statement that announces the purpose, background, and scope of the report. Typically, it highlights the relationship of the report to a given project or program and discusses any special circumstances leading to the work. 

List of Abbreviations and Symbols. When the report uses numerous abbreviations and symbols and there is a chance that readers will not be able to interpret them, the front matter should include a list of all symbols and abbreviations (including acronyms) and what they stand for.
Body. The body is the section of the report in which the author describes in detail the methods and procedures used to generate the report, demonstrates how results were obtained, describes the results, and draws conclusions and makes recommendations. 

Introduction. The purpose of the introduction is to give readers any general information necessary to understand the detailed information in the rest of the report. The introduction serves several functions: It announces the subject of the report, states the purpose, and, when appropriate, gives essential background information. 

Text. The text of the body presents the details of how the topic was investigated, how the problem was solved, what alternatives were explored, and how the best choice among them was selected. The information is often clarified and further developed by illustrations and tables and may be supported by references to other publications.

Conclusions. The conclusions section pulls together the results of the research and offers conclusions based on the analysis. The conclusion should summarize the findings and tell readers what the significance of those findings may be. 

Recommendations. Recommendations, which are sometimes combined with the conclusions, state what course of action should be taken based on the results of the study.

References. If the report refers to material in or quote directly from published works or other research sources, including online sources, a list of references must be provided. For a relatively short report, the references should go at the end of the body of the report. For a report with a number of sections or chapters, a reference section should fall at the end of each major section or chapter. 

Back Matter The back matter of a formal report contains supplementary material, such as where to find additional information about the topic (bibliography), and expands on certain subjects (appendixes). Other back matter elements clarify the terms used (glossary) and how to easily locate information in the report (index).
Appendixes. An appendix contains information that clarifies or supplements the text. An appendix provides information that is too detailed or lengthy to appear in the text without impeding the orderly presentation of ideas for the primary audience. 

Bibliography. A bibliography is an alphabetical list of all sources that were consulted (not just those cited) in researching the report. A bibliography is not necessary if the reference listing contains a complete list of sources.

Glossary. A glossary is an alphabetical list of selected terms used in the report and their definitions.

Index. An index is an alphabetical list of all the major topics and their subcategories discussed in the report. It cites the page numbers where discussions of each topic can be found and allows readers to find information on topics quickly and easily. The index is always the final section of a report.

Knowing about the function and structure of reports is important; however, knowing about the appropriate language, grammar and style to use when writing reports is equally important. They must be structured, formal, objective, impersonal, complex and contain technical language.

The formal and impersonal nature of reports can be achieved by avoiding certain types of language such as slang terms and contractions (didn't, won't etc) as well as strong expressions of opinion and attitude. In addition, the use of the passive voice (were specified, it is suggested etc) allows writers to foreground what was done, rather than who did it, thus making the writing less personal. A more objective, impersonal tone is achieved through the use of formal and impersonal language.

Some examples of expressions you may use in your report include:

· This report aims to investigate...

· This report was commissioned to review...

The use of discipline specific terminology in the report will add to its technicality and formality. Discipline specific terminology consists of words or phrases particular to a discipline which experienced writers within the field use to convey meaning in a certain way. 

The language of reports should also be objective and complex. Objectivity and complexity can be achieved through the use of structures such as nominalization and extended noun phrases. Nominalization is the expression of actions as noun phrases instead of verbs. This allows the text to focus on objects or concepts rather than actions, so it sounds more abstract and objective. This language structure also allows more information to be packed into less space and increases the complexity of the writing. 

Writing style is probably the most individual aspect of a report, but again there are useful guidelines which aid the readability, professionalism, objectiveness and impact of a report. 
All reports should be written in the third person i.e., as an objective observer! It is recommended to use terms such as ``I did this experiment and…". Instead substitute terms, such as ``The experiment was performed...''. The best written description is not necessarily the same as the best verbal description. 

It should also be decided in advance of writing, who the likely reader of the document is. The document must be pitched at an appropriate level with sufficient background to allow understanding by the target audience. 
Spelling may seem a small an unimportant point for an engineering text, but poor spelling makes a document seem sloppy and may convey an impression that the engineering content is as loose as the general appearance. There are spelling checkers in virtually every word processor now, so they can be easily used. However, a spelling checker will get all typos, so long as the word is in its dictionary, it won't flag an error. These checkers are good, but they can't read one’s mind (yet!). If the report is written not in the first language of it, a natural speaker should be asked to check the document if it is possible.

Grammar is also important. Many word processors now have grammar checkers as well as spell checkers, but the usefulness of these is debatable, so they are not reliable. If in doubt, it’s better to make the sentences short and use punctuation correctly. Every report is different. Writing a report we should keep in mind that there is always more than one way to convey the same idea. In many situations, there is not necessarily a “right way” and a “wrong way” of writing an effective engineering report The unique content of a report may dictate the style or organization of the report. 
Лариса Ягеніч

м. Сімферополь
Формування у студентів медичних спеціальностей самостійності в процесі вивчення англійської мови

Загальновідомо, що університет сприяє засвоєнню іноземної мови, а тому, беручи до уваги вимоги чинної програми для вищих навчальних закладів немовних спеціальностей, поставлено завдання формувати у студента самоусвідомлення образу «Я» («Я» – концепції, «Я» – системи) із зміною мотиваційної сфери навчання, операційного блоку навчальної діяльності, механізму самооцінювання.

Тому доцільно вже з перших днів вивчення іноземної мови формувати стратегічну компетенцію у будь-якому виді мовленнєвої діяльності. Стратегічна компетенція передбачає оволодіння навчальними та комунікативними стратегіями з метою розв’язання комунікативних завдань, участі в іншомовному спілкуванні тощо.

Формування навчальних метакогнітивних стратегій: самоконтролю виконання завдання й самооцінки вивченого –забезпечується оволодінням умінням самооцінки. Проблемою навчання самооцінки займалося багато науковців (О. Главнівська,

Н. Белоцерковная, Г. Никифоров, Н. Бухлова, Л. Соколова, Т. Зинова,), проте не запропоновано засобів формування адекватної самооцінки у студентіа у процесі навчання англійської мови. 

Тому, нашою метою є запропонувати засоби формування самооцінки в процесі навчання англійської мови.

У психічному розвитку студенки науковцями визначено новоутворення, які, на нашу думку, є психологічним «підґрунтям» формування самооцінки та забезпечують використання стратегій: рефлексія, коли вимагається не лише виконання вправ, завдань, а й їх обґрунтування. При цьому здатність до самооцінювання зумовлена розвитком метакогнітивних, складних інтелектуальних процесів, які дозволяють їм здійснювати поточний контроль за своїм мисленням, пам’яттю, знаннями, цілями і діями;
1) довільність як характерна риса всіх психічних процесів. Студент робить те, що потрібно, а не те, що хочеться. Це приводить до вміння керувати (певною мірою) власною діяльністю;
2) побудова внутрішнього плану дій, коли студент може виконувати дії мовчки – в розумовому плані. Це означає, що його інтелектуальний розвиток піднявся на новий щабель.

Серцевиною «Я» – концепції особистості є рефлексія, зокрема оцінювальний компонент, який психологи називають самооцінкою. Вирішальним чинником розвитку в молодших школярів уявлень про себе є діяльність, спрямована на відображення взаємодії зі світом, оточуючими людьми. О. Онисюк зазначає, що саме образ «Я» реально визначає діяльність та поведінку учня, а процес особистісного розвитку молодшого школяра неможливий без розвитку механізмів самосвідомості, як здатності всебічно та адекватно оцінити себе, власні можливості. Тому, слідом за О. Онисюк, ми розглядаємо самооцінку як психологічний механізм саморегуляції навчальної діяльності студента. 

Будь-який контроль є формою оцінювання. Для нашого дослідження актуальними є три види контролю: поточний, рубіжний (тематичний), підсумковий. Поточний контроль здійснюється на всіх мікроетапах заняття в процесі вивчення теми. Поточний контроль є джерелом безперервного збору інформації про досягнення студентів. Зворотний зв’язок працює лише тоді, коли студент є здатним а) помічати, тобто він уважний, вмотивований і знайомий із формою, в якій надходить інформація; б) сприймати, тобто “не тоне” в інформації, а здатний її запам’ятовувати, організовувати і персоналізовувати; в) інтерпретувати, тобто має достатні знання та усвідомлення того, що потрібно зрозуміти; г) засвоювати інформацію, тобто має час, належне спрямування та можливість для обдумування, узагальнення, що впливає на запам’ятовування нової інформації. Це передбачає самоуправління, контролювання власних навичок та вмінь і розвиток способів застосування зворотного зв’язку. Оскільки стратегія самооцінки є одним із складників СК, тому для її формування в процесі вивчення іноземної мови слід особливу увагу приділяти поточному контролю.

Рубіжний або тематичний контроль, як правило, проводиться після опанування програмової теми або закінчення модуля. 

Підсумковий контроль реалізується після завершення вивчення іноземної мови як навчальної дисципліни для визначення відповідного ступеня володіння іноземною мовою.
Студента потрібно навчити обдумувати, аналізувати кожен крок у діяльності, оскільки існує проблема завищеної/заниженої самооцінки, що в обох випадках не є позитивним фактором в процесі вивчення іноземної мови. Поряд із цим психологи вирізняють і таке психологічне явище як очікування. Йдеться про зовнішній контроль з боку викладача, який чекає на розвиток потенціалу того чи іншого студента. Така ж ситуація складається і щодо самоконтролю. Якщо успіхи високі, то школяр намагатиметься їх певним чином виправдати; таких студентів викладач запитує частіше, тому що його очікування вищі щодо них. Якщо самооцінка занижена, то очікування студента на позитивний результат відповідно нижчі. Настає адекватна реакція з боку вивчаючого іноземну мову. Тому, потрібно ставити реальну мету, достатньо високу з перспективою росту, теж необхідно враховувати можливості та здібності студента, щоб забезпечити результат виконання вправи для досягнення поставленої мети та формування адекватної самооцінки. 
Самооцінка є важливою оскільки вона веде до відкритого діалогу, що допомагає краще зрозуміти студентів, коли традиційне оцінювання спричинює зовнішній тиск на студента. 

Після виконання кожної вправи студент має бути готовим самостійно оцінити й проаналізувати отримані результати, а за потреби висловити думки щодо перспективної зміни власних результатів. У студента слід формувати відчуття власного прогресу й бажання долати труднощі для досягнення якнайвищого результату. О. Мусницька зазначає, що володіння іноземною мовою є принципово неможливим, якщо в процесі спілкування відсутнє самооцінювання. Слідом за Г. Нікіфоровим, самооцінювання ми відносимо до обов’язкових ознак самоусвідомлення студента як активного суб’єкта процесу вивченні іноземної мови. Зважаючи на новоутворення, виділені психологами, вважаємо доцільним постійно навчати адекватної самооцінки. Процес навчання адекватної самооцінки значно повільніший, ніж оволодіння будь-якими знаннями, тому з метою ефективнішого формування самооцінювання потрібно індивідуалізувати контроль з боку викладача. 

У цій статті запропоновано засоби формування адекватної самооцінки в процесі навчання англійської мови, зміст яких відповідає вимогам чинної програми. Ця стаття відкриває перспективи подальшого дослідження формування у студентів адекватної самооцінки у всіх видах мовленнєвої діяльності у вищій школі немовних спеціальностей. 

Олеся Ящук
м. Київ

Тестування лексико-граматичних навичок як один із методів інтенсифікації навчального процесу у ВНЗ

Як відомо, традиційні прийоми перевірки знань, умінь і навичок студентів, які застосовуються у навчальному процесі, не завжди відповідають вимогам раціонального контролю. Пошук ефективних форм контролю зумовив зростаючий інтерес до методу тестування.

Теоретичні основи тестування, які розроблено у нашій країні, та практика застосування дидактичних мовних тестів базується на розумінні мови, як специфічно-суспільного явища, на психолого-фізіологічних уявленнях процесів, що пов’язані з функціонуванням мови, на засадах загальної теорії педагогічних намірів, кількісних методах опрацювання, інтерпретації результатів тестування.

У самій організації тестів закладено ряд особливостей, що дають змогу бачити в їх застосуванні один з ефективних способів інтенсифікації навчального процесу у вищому навчальному закладі.

Найефективніші результати застосування тестів дає у сфері контролю лексико-граматичних навичок студентів, при цьому тести являють собою засіб навчання та контролю, даючи студентам можливість, знаючи свої результати, спланувати свою подальшу роботу над мовою.

Можна виділити наступні переваги тестування як засобу інтенсифікації процесу навчання:

1) тестування дозволяє одночасно перевірити усіх студентів підгрупи, групи, курсу;

2) виконання тесту займає небагато часу;

3) при виконанні тесту всі студенти знаходяться у рівних умовах (об’єктивність);

4) тест дає можливість включати великий обсяг матеріалу;

5) тест дозволяє контролювати не лише засвоєння певного матеріалу, а й наявність певних умінь та навичок користування ним;
6) Тестування лексико-граматичних навичок студентів молодших курсів вищого навчального закладу повинно будуватися за наступними принципами:
а) цілеспрямованість, орієнтація на частоту вживання певного мовного явища;

б) поступове зростання складності тесту;

в) формулювання тестових завдань повинні бути лаконічними та зрозумілими;

г) тести повинні складатися з вивченого матеріалу;

д) наявність чіткої та об’єктивної системи оцінювання тестів.
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46. КАНІБОЛОЦЬКА Ольга Анатоліївна – кандидат педагогічних наук, доцент кафедри другої іноземної мови Запорізького національного університету, м. Запоріжжя
47. КАРП Марта Андріївна – викладач кафедри іноземних мов Львівського національного аграрного університету, м. Львів

48. КОЛІСНИЧЕНКО Анна Віталіївна – аспірант кафедри іноземних мов та прикладної лінгвістики Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
49. КОМАРОВА Олександра Іванівна – викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка, м. Полтава
50. КОМПАНЕЦЬ Наталія Михайлівна – старший викладач кафедри англійської мови гуманітарного спрямування №3 Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут», м. Київ
51. КОРЕЦЬ Тетяна Василівна – викладач кафедри іноземних мов Чернігівського державного технологічного університету, м. Чернігів 
52. КОСТЮК Вікторія В'ячеславівна – викладач кафедри іноземної філології Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
53. КОЧЕРГІНА Людмила Василівна – старший викладач кафедри іноземних мов з курсом латинської мови Кримського державного медичного університету імені С. І. Георгіївського, м. Сімферополь
54. КОШЛАТА Алла Валеріївна – викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка , м. Полтава
55. КРИВОРУЧКО Тетяна Василівна – викладач кафедри англійської мови Навчально-наукового інституту іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка, м. Житомир
56. КРОХМАЛЬ Наталія Олександрівна – викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка, м. Полтава
57. КУЗНЄЦОВ Василь Олексійович – кандидат хімічних наук, доцент кафедри іноземних мов та прикладної лінгвістики Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
58. КУЗНЄЦОВА Юлія Ігорівна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка, м. Полтава 
59. КУЛЄШОВА Оксана Миколаївна – старший викладач кафедри іноземних мов Інституту міжнародних відносин НАУ, м. Київ
60. КУЛЬЧИЦЬКИЙ Віктор Іванович – старший викладач кафедри іноземної філології Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ 
61. КУРНІЛОВИЧ Марина Олегівна – старший викладач кафедри іноземних мов ФМЕВ Інституту міжнародних відносин НАУ, м. Київ
62. КУЧЕРЯВА Людмила Василівна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри іноземних мов за фахом Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
63. ЛІПСЬКА Вікторія Валентинівна – викладач кафедри англійської мови для економічних спеціальностей Національного університету природокористування і біоресурсів України, м. Київ
64. ЛОГВІНА Світлана Андріївна – викладач кафедри іноземних мов з курсом латинської мови Кримського державного медичного університету імені С. І. Георгіївського, м. Сімферополь
65. ЛУБЯНОВА Олеся Валеріївна – викладач кафедри англійської мови гуманітарного спрямування №3 Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут», м. Київ
66. ЛЯПУНОВА Наталія Валеріївна – викладач кафедри іноземної філології Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
67. МАНГУРА Світлана Іванівна – викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка, м. Полтава 
68. МАРЧЕНКО Діна Олексіївна – старший викладач кафедри іноземних мов Сумського державного університету, м. Суми
69. МЕЛАЩЕНКО Марина Петрівна – викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка, м. Полтава
70. МИРОНЕНКО Галина Василівна – викладач кафедри іноземних мов з курсом латинської мови Кримського державного медичного університету імені С. І. Георгієвського, м. Сімферополь
71. МІРОШНИК Світлана Олексіївна – викладач кафедри іноземної філології Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
72. МІРОШНИЧЕНКО Ірина Вікторівна – старший викладач кафедри іноземних мов Національного аерокосмічного університету імені Жуковського «ХАІ», м. Харків
73. МОРОЗОВА Ірина Миколаївна – Старший викладач кафедри іноземних мов Сумського державного університету, м. Суми
74. НАДТОЧІЙ Юлія Миколаївна – старший викладач кафедри теорії, практики та перекладу німецької мови Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут», м. Київ
75. ОРІНІЧ Наталія Львівна – старший викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка, м. Полтава
76. ПИСЬМЕННА Ольга Олександрівна – кандидат філологічних наук, професор кафедри іноземних мов за фахом Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
77. ПІВЕНЬ Світлана Іванівна – викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Ю. Кондратюка, м. Полтава
78. ПІМЕНОВА Тетяна Григорівна – старший викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка, м. Полтава
79. ПОПОВА Наталія Миколаївна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри іспано-італійської філології Київського Національного університету імені Тараса Шевченка, м. Київ
80. ПРИШУПА Юлія Юріївна – викладач кафедри іноземних мов та прикладної лінгвістики Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
81. ПРІНЦЕВА Ніна Юріївна – старший викладач кафедри іноземних мов з курсом латинської мови Кримського державного медичного університету імені С. І. Георгіївського, м. Сімферополь
82. ПРОНЯЄВА Вікторія Едуардівна – старший викладач кафедри іноземних мов Сумського державного університету, м. Суми
83. РИБКО Олексій Сергійовияч – кандидат військових наук, доцент кафедри сучасних європейських мов Національної академії статистики, обліку та аудиту Держкомстату України, м. Київ
84. РОЖЕНКО Інеса Віталіївна – старший викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка, м. Полтава

85. РЯБОКУЧМА Тетяна Олександрівна – викладач кафедри німецької мови Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка, м. Київ

86. САБІТОВА Алла Павлівна – викладач кафедри іноземної філології Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ 
87. САНДОВЕНКО Ірина Василівна – старший викладач кафедри іноземних мов Інституту міжнародних відносин НАУ, м. Київ
88. САХНО Катерина Михайлівна – старший викладач кафедри іноземних мов з курсом латинської мови Кримського державного медичного університету імені С. І. Георгіївського, м. Сімферополь
89. СВІТИЧ Лідія Михайлівна – старший викладач кафедри іноземних мов Інституту міжнародних відносин НАУ, м. Київ
90. СЄВРУК Світлана Євненівна – викладач кафедри іноземної філології Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
91. СЕРДІЙЧУК Лариса Петрівна – аспірант кафедри англійської філології та перекладу імені Д. І. Квеселевича Навчально-наукового інституту іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка, м. Житомир
92. СКАЛЬСЬКА Вєроніка Олександрівна – викладач кафедри іноземних мов з курсом латинської мови Кримського державного медичного університету імені С. І  Георгіївського, м. Сімферополь
93. СОРОКА Світлана Володимирівна – старший викладач кафедри іноземних мов і прикладної лінгвістики ГМІ НАУ, м. Київ
94. ТАНЬКО Наталія Григорівна – викладач кафедри іноземних мов Полтавського національного технічного університету імені Юрія Кондратюка, м. Полтава
95. ТАРНАВСЬКА Тетяна Вердієвна – кандидат педагогічних наук, доцент кафедри англійської мови для економічних спеціальностей Національного університету біоресурсів і природокористування України, м. Київ
96. ТИМЧЕНКО Євгенія Петрівна кандидит філологічних наук, доцент кафедри германської філології  Київського національного університету імені Тараса Шевченка, м. Київ
97. ТКАЧУК Світлана Павлівна – викладач кафедри іноземних мов Інституту міжнародних відносин НАУ, м. Київ
98. ТОМАЗ Ірина Анатоліївна – старший викладач кафедри іноземних мов Національного аерокосмічного університету імені Жуковського «ХАІ», м. Харків
99. ТРИЩЕНКО Ірина В’ячеславівна – кандидат філологічних наук, доцент кафедри теорії та практики перекладу з англійської мови Київського національного університету імені Тараса Шевченка, м. Київ
100. ЦИРКАЛЬ Анна Юріївна – викладач кафедри англійської мови технічного спрямування №2 Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут», м. Київ
101. ЧЕРНЯК Ірина Володимирівна – старший викладач кафедри англійської мови гуманітарного спрямування №3 факультету лінгвістики НТУУ «КПІ», м. Київ
102. ЮСУХНО Світлана Іванівна – старший викладач кафедри іноземних мов Чернігівського державного технологічного університету, м. Чернігів
103. ЯГЕНІЧ Лариса Вікторівна – кандидат педагогічних наук, доцент, завідувач кафедри іноземних мов к курсом латинської мови Кримського державного медичного університету імені С. І. Георгіївського, м. Сімферополь
104. ЯЩУК Олеся Петрівна – викладач кафедри іноземних мов за фахом Гуманітарного інституту НАУ, м. Київ
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